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PER REZULTATE TE SHKELQYERA
Faleminderit gé zgjodhét kété produkt AEG. Kété produkt e kemi krijuar gé té keté
performancé té pérkryer pér shumé vite, me teknologji inovative qé e béjné jetén mé té
thjeshté - karakteristika té cilat mund t& mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Kushtojini
disa minuta leximit t& manualit pér t& marré maksimumin nga ky produkt.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Marrjen e késhillave té pérdorimit, broshurave, informacionit pér ndregjen e

@ problemeve, shérbimin dhe riparimin:

www.aeg.com/support
g Regjistrimin e produktit tuaj pér shérbim mé té miré:
a/ www.registeraeg.com

Blerjen e aksesoréve, pjeséve té& konsumueshme dhe pjeséve origjinale t& kémbimit
’E pér pajisjen tuaj:

www.aeg.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI PER KLIENTET

Pérdorni gjithmoné pjesé origjinale kémbimi.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té Shérbimit, sigurohuni qé té dispononi té
dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Informacioni mund té gjendet né pllakén e specifikimeve.

/N Paralajmérim / Té dhéna pér siguriné dhe kujdesin
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna pér ambientin

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
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sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.

- Fémijét nga 3 deri né 8 vje¢ dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérveg¢se kur mbahen nén
monitorim té vazhdueshem.

- Fémijét nén 3 vje¢ duhet t&€ mbahen larg nga pajisja,
pérvegse kur mbikégyren né ményré té vazhdueshme.

- Mos lejoni fémijét té€ luajné me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg paijisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté perdorlmlt

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

. PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé ZJarr

- Mos provom ASNJEHERE ta fikni zjarrin me UJe por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.
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- KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né c¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Nése kablloja ushqyese éshté e demtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi PARALAJMERIM!
. Rrezik plagosjeje ose démtim i
PARALAJMERIM! e
Dl : - pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje. * Higni té gjithé paketimin.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
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* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

« Mbyllini sipérfaget e prera me njé izolues
pér té€ mos lejuar qé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

* Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit t& sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

* Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

» Paneli i ndarjes duhet té mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

» Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

* Pajisja duhet tokézuar.

» Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

+ Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

» Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

» Pérdorni kabllo elektrike té pérshtatshme.

* Mos i lini kabllot elektrike té pérdridhen.

+ Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

* Pérdorni mbérthyesen e lirimit té tensionit
té kabllos.

« Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) té& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat qé gjenden prané.

* Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.

* Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.

* Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

* Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat gé
vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

« Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

* Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

* Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

« Sigurohuni gé vrimat e ajrimit t& mos
bllokohen.

* Mos e lini pajisjen té pamonitoruar gjaté
punés.

« Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.
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* Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

* Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbaijtur sende.

* Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

» Kur e vendosni ushgimin né vaj t& nxehté,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
I&€shojné avuj t& ndezshém. Mbajeni
flakén ose objektet e nxehura larg nga
yndyrat dhe vajrat kur gatuani me to.

* Avujt gé Iéshon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

» Vaji i pérdorur qé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji qé
pérdoret pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte t&€ ndezshme ose
sende té lagura me produkte t& ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

* Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.

» Béni kujdes té mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

* Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.

» Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/qeramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i Iévizni né sipérfagen e
gatimit.
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* Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

» Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

¢ Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Service (Shérbimi)

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé kémbimi origjinale.

* NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Eliminimi i pajisjes

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

« Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér
t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevvvnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

* Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

|

min

12fnm‘

min.
60 m;n

JE

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

Q.

Y
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3.5 Kutia mbrojtése Nése pérdorni kuti mbrojtése (aksesor
shtes€), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk éshté e nevojshme.
Aksesori i kutisé mbrojtése mund té mos jeté
i disponueshém né disa vende. Ju lutemi
kontaktoni shitésin lokal.

@ Nése e instaloni vatrén mbi njé
furré, nuk mund té pérdorni
kutiné mbrojtése.

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

il

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

naa s ne ﬂ]’

f.fj EI :qJ?mz talEl: o135 s wa |4 @

@ ©-4 o 5 8 10 14Z‘|—Qﬁ7135 g0 wa Y
]

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha Funksioni
e
sensori

t
NDEZUR/FIKUR

N

Komenti

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér
fémijét

N

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

Pauzé

w

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

SN

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

-

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

- Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

6
-

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

—

+
|

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

Nxehja automatike

—

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

=y
N

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.

Nxehja automatike éshté aktive.

Ka njé keqgfunksionim.

+ numri

E,&,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdoni gatimin/mbani

!

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.

8

Fikja automatike éshté aktive.

SHQIP
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4.4 OptiHeat Control (Treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 faza)

A

PARALAJMERIM!

& / (=) / L) Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
caktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget J dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
’ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

10 SHQIP

Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

(=1 013/ )81

5.4 Aktivizimi dhe cgaktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.

Pérdorni fushén e sensorit: @

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.

Pér té aktivizuar unazén teé tjera té
jashtme: prekni sérish té njéjtén fushé
sensori. Treguesi tjetér ndizet.

Pér té gaktivizuar unazén e jashtme:
prekni fushén e sensorit derisa treguesi té
fiket.

@

Kur aktivizoni zonén por nuk
aktivizoni unazén e jashtme,
drita qé del nga zona mund té
mbulojé unazén e jashtme. Kjo
nuk do té thoté se unaza e
jashtme éshté e aktivizuar. Pér
té paré nése unaza éshté e
aktivizuar, kontrolloni treguesin.

5.5 Nxehja automatike

Aktivizoni kété funksion pér té arritur njé
cilésim té déshiruar nxehtésie brenda njé
kohe mé té shkurtér. Kur té aktivizohet, zona
funksionin né cilésimin mé té larté né fillim
dhe mé pas vazhdon té gatuajé né cilésimin
e déshiruar té nxehtésisé.



Pér ta aktivizuar funksionin,
zona e gatimit duhet té jeté e
ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni A (ndizet ). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet .

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.6 Kohémateési

+ Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni Q;
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té€ zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaqget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni @) pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose —.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni O.

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni D
vazhdimisht derisa té& ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni — té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsoj€, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés sé& numéruar
(né minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni @ pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té
pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit
té zonés.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq (@
Pér té aktivizuar funksionin: prekni G dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

@

5.7 Pauzé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét
té nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.

Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni || .
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.
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5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur gaktivizoni pianurén,
gaktivizoni edhe kété funksion.

5.9 Mekanizmi i sigurisé pér féemijét
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @ Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni El pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Enét e gatimit

» Fundii enéve té gatimit duhet té jeté sa
mé i trashé dhe mé i rrafshét qé té jeté e
mundur.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

« Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.
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Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .
ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni

cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur caktivizoni

pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI
pér 3 sekonda. 84 ose .Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. [6)- tinguit jané t& caktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim zbrités ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.

@ Enét prej ¢eliku t& emaluar dhe
me bazamente alumini ose bakri
mund té shkaktojné ¢ngjyrosje
mbi sipérfagen prej geramike
xhami.

6.2 Oko Timer (Kohématési
ekonomik)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli
i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.



6.3 Shembuj té pérdorimeve pér

gatim
Té dhénat né tabelé jané vetém
udhézuese.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

-1 Mbajeni té€ ngrohté ushgimin e gatuar. sipas_" Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

nevojés

1-3 Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

3-5 Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré lIéng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.
mishit.

7-9 Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

7-9 Gatim sasish mé té€ médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte,  nevojés
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

12-13 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

14 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

PARALAJMERIM! 7.2 Pastrimi i pianurés
Referojuni kapitujve pér siguriné. * Higni menjéheré: plastmasé té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
7.1 Informacione té pérgjithshme ndryshe pianura mund t& démtohet nga
o . . L papastértia. Kini kujdes t& shmangni
* Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi. djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale t&
* Pérdorni gjithmoné ené me bazament t& pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
pastér. _ ) _ kénd t& ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
+ Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi sipérfaqe.
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e « Higeni kur pianura té jeté ftohur
pianurés. ) L mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
* Pérdorni njé pastrues té vecanté t& ujit, njollat e yndyrés, cngjyrosjet e
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés. ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
* Pérdorni kruajtése té posagme pér me njé lecké té njomé dhe me detergjent
xhamin. jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.
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* Hegqja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problem

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Shkaku i mundshém

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndreqgja

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Nxehja automatike nuk
aktivizohet.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
mé té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Nuk mund ta aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale qé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose
Bllokimi &shté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

ndizet.

Mungon faza e dyté e furnizimit me
rrymé.

Kontrolloni nése furra éshté lidhur si¢
duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk mund té gjeni

zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé gendér
shérbimi té autorizuar. Jepni t&€ dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet
né qoshe té sipérfages prej gelqi) dhe

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Pllakéza e specifikimeve

Modeli HK654070XB
Lloji 60 HAD 56 AO

Nr. i serisé .................
AEG

mesazhin e defektit gé ndizet. Sigurohuni gé
pianurén ta keni pérdorur sakté. Nése jo,
servisi nga tekniku i shérbimit apo shitési nuk
do té jeté falas, edhe gjaté periudhés sé
garancisé. Udhézimet lidhur me gendrén e
shérbimit dhe kushtet e garancisé jané né
broshurén e garancisé.

PNC 949 595 011 03
220-240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né Gjermani

7.1 kKW

cex
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9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

Zona e gatimit

Maijtas, pérpara 800/ 1600 / 2300

Fugia nominale (Cilésimi i
nxehtésisé maksimale) [W]

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

120/175/210

Majtas, e pasme 1200 145
Djathtas, pérpara 1200 145
Djathtas, e pasme 1500 / 2400 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun

e BE-sé

Identifikimi i modelit

HK654070XB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologjia e nxehjes Radiatori
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas, pérpara 21,0 cm
Majtas, e pasme 14,5 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Gjatésia (Gjat) dhe gjerésia (Gjer) e zonés jorrethore Djathtas, e pasme Gjat 26,5 cm
té gatimit Gjer 17,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 194,9 Whikg
cooking) Majtas, e pasme 188,0 Wh/kg
Djathtas, pérpara 188,0 Wh/kg
Djathtas, e pasme 191,6 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me
energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat
e matjes sé€ performancés

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.
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Vendosni enét e gatimit né zonén e
gatimit pérpara se ta aktivizoni.

Fundi i enés sé gatimit duhet té keté té
njéjtin diametér me zonén e gatimit.
Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.

Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.



11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

A . R
Ricikloni materialet me simbolin £, dhe elekironike. Mos hidhni pajisiet e

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e shénuara me simbolin & e mbeturinave
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
mjedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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ZA SAVRSENE REZULTATE

Zahvaljujemo vam $to ste odabrali ovaj AEG proizvod. Proizveli smo ga kako bi vam
pruzio godine besprijekornog rada, s inovativnim tehnologijama koje Zivot €ine
jednostavnijim - svojstva koja ne mozete pronaci kod obi¢nih uredaja. Molimo vas da
odvojite nekoliko minuta za Citanje kako biste dobili ono najbolje od njega.

Posjetite nasu internetsku stranicu za:

popravcima:

www.aeg.com/support
g Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
a/ www.registeraeg.com

Kupujte dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
% uredaj:

www.aeg.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Obavezno koristite originalne rezervne dijelove.

Prilikom kontaktiranja ovlastenog servisnog centra neka vam pri ruci budu sljedeci
podaci: Model, PNC, serijski broj.

Informacije mozete pronaci na natpisnoj plocici.

/N Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije

® Opce informacije i savjeti

EkoloSke informacije

Dobivanje savjeta o koristenju, rieSavanje problema, broSure i informacije o servisu i

Zadrzava se pravo na izmjene.

SADRZAJ

1. INFORMACIJE O SIGURNOSTL. ..ttt ettt et et ee e e 18
2. SIGURNOSNE UPUTE ...ttt ettt ettt e et e e e et e 20
B POSTAVLUANUIE ...ttt ettt ettt ettt e et ettt ee et e eeeeeeeans 22
4. OPIS PROIZVODA. ...ttt ettt e et e et e e et et et ee e e 24
5. SVAKODNEVNA UPORABA. ......ecoeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt ettt ee e 25
LTS Y N VAU = 1 SO SSVRPSRIRRR 28
7. ODRZAVANUIE | CISCENUE ... et oottt ettt et et e e 29
8. OTKLANJANUIE POTESKOCA. ...ttt ettt et en e 29
9. TEHNICKI PODAC ..ottt ettt ettt e e ee et eee et eee e eeeeeeenans 31
10. ENERGETSKA UCINKOVITOST ..ttt ettt et e et eeee e e e eeee e 31

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oSte¢enje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.
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1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili
osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po
uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju€ene opasnosti.

- Bez stalnog nadzora djeca izmedu 3 i 8 godina i osobe s
vrlo visokim i slozenim invaliditetom ne bi smjele koristiti
ovaj uredaj.

- Bez stalnog nadzora djeca mlada od 3 godine ne smiju
upotrebljavati ovaj ureda;.

- Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem.

- Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Djeci i ku¢nim ljubimcima ne dozvoljavajte
priblizavanje uredaju dok je u radu ili dok se hladi. Dostupni
dijelovi postaju vrudéi tijekom uporabe.

- Ako uredaj ima sigurnosno zaklju€avanje za zastitu djece,
morate ga aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju Cistiti uredaj i provoditi
odrzavanje koje izvrSava korisnik.

1.2 Op¢éa sigurnost

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pazite da ne dodirujete
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Vatru NIKADA ne gasite vodom vec¢ iskljuCite uredaj i tada
prekrijte vatru, npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.

- OPREZ: Uredaj se ne smije napajati putem vanjskog
uredaja za iskljuCivanje, poput tajmera, ili priklju¢en na
strujni krug koji se redoviti ukljucuje i iskljuCuje putem
elektricne mreze.

HRVATSKI 19



- OPREZ: Postupak kuhanja potrebno je nadgledati.
Kratkotrajni postupak kuhanja potrebno je stalno nadgledati.
UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Stvari ne drzite na

povrsinama za kuhanje.

- Metalne predmete kao Sto su nozevi, vilice, Zlice i poklopce
ne stavljajte na povrSinu ploCe za kuhanje jer Ce se zagrijati.

- Ne koristite uredaj prije njegovog postavljanja u ormaric.

. Za CiSc¢enje uredaja ne upotrebljavajte uredaje za parno

CiScenje.

- Ako je staklokeramiCka/staklena povrsina napuknuta,
iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz utiCnice. U sluCaju da je
uredaj prikljuCen na napajanje izravno, putem priklju¢ne
kutije, uklonite ili isklju€ite osigurac kako biste odspojili
uredaj s napajanja. U svakom slucaju, kontaktirajte

ovlasteni servisni centar.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, proizvodac ili ovlasteni
servis ili osoba slicnih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako

bi se izbjegla opasnost.

- UPOZORENUJE: Koristite samo zastitu ploCe za kuhanje
koju je napravio proizvodac uredaja za kuhanje, koje je je u
uputama za uporabu proizvodac¢ naveo kao prikladne ili one
koji su isporuceni s uredajem. Uporaba neodgovarajuce
zastite moze uzrokovati nesrece.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje

C UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije

postaviti ovaj uredaj.

é UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljeda ili oStecenja

uredaja.

+ Odstranite svu ambalazu.
Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
ureda;.
Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

* Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
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Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprje¢ava
pad vruc¢eg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu ploc€u izradenu od
Sperploce, materijala od kojeg je kostur



kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Plo¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod ploc¢e za kuhanje.

2.2 Spajanje na elektriénu mrezu

UPOZORENUJE!
Opasnost od pozara i strujnog
udara.

Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.
Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je
li uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroditi pregrijavanje prikljucka.
Koristite odgovarajuéi kabel napajanja.
Pazite da se elektri¢ni kabeli ne zapletu.
Provijerite je li ugradena zastita od
strujnog udara.

Na kabelu koristite spojnice.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u
obliznje uti¢nice.

Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

Pazite da ne ostetite utikac (ako postoji) ili
kabel napajanja. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektriara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Upotreba

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina ili
strujnog udara.

Prije prve upotrebe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
upotrebi u domacinstvu.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Pazite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok
radi.

Zonu kuhanja postavite na "isklju¢eno"
nakon svake uporabe.

Pribor za jelo ili poklopce lonaca ne
stavljajte na zone kuhanja. Mogu se jako
zagrijati.

Ne upravljajte uredajem vlaznim rukama
ili kada je u doticaju s vodom.

Uredaj ne koristite kao radnu povrsinu ili
za Cuvanje stvari.

Ako je povrsina uredaja napukla, uredaj
odmabh iskljucite iz elektricne mreze. Na
taj nacin sprjeCavate strujni udar.

Kada hranu stavite u vruce ulje, ono moze
prskati.

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i opekotina

Masti i ulja prilikom zagrijavanja mogu
stvoriti zapaljive pare. Plamen ili zagrijane
predmete drzite dalje od masti i ulja kad
kuhate s njima.

Pare koje ispusta vrlo vruce ulje mogu
uzrokovati spontano izgaranje.
Koristeno ulje koje sadrzi ostatke hrane,
moze uzrokovati vatru pri nizim
temperaturama nego ulje koje se koristi
prvi put.

Ne stavljajte zapaljive predmete ili
predmete namocene zapaljivim
sredstvima u, pored ili na uredaj.
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UPOZORENJE!
Postoji opasnost od o$tec¢enja
uredaja.

» Vruce posude ne drzite na upravljackoj
ploci.

» Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

* Nemojte dopustiti da iz posuda za
kuhanje iskipi sav sadrzaj.

» Pazite da vam predmeti ili posude ne
padnu na uredaj. PovrSina se moze
ostetiti.

» Zone kuhanja ne koristite s praznim
posudem ili bez posuda.

» Na uredaj nemojte stavljati aluminijsku
foliju.

* Posude od lijevanoga zeljeza, aluminija ili
posude s oSte¢enim dnom moze ogrebati
staklo/staklokeramiku. Te predmete uvijek
podignite kada ih morate pomaknuti na
povrsini za kuhanje.

» Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo
kuhanju. Ne smije se koristiti za druge
namjene, primjerice grijanje prostorije.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Uredaj redovito ocistite kako biste
sprijecili propadanje materijala povrsine.

+ Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

+ Za CiS¢enje uredaja ne koristite prskanje
vodom i parom.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocCica
nalazi se na dnu plo€e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnnnn.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.
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« Uredaj ocCistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

2.5 Servis

» Za popravak uredaja kontaktirajte
ovlasteni servis. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gusenja.

« Zainformacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu sluzbu.

» Iskopc€ajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporu¢ena je s
prikljuénim kabelom.

* Za zamjenu oSte¢enog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.

3.4 Sklop

Ako ploc€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalni razmak izmedu uredaja.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zastitna kutija

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod
ploCe za kuhanje. Zastitna kutija je dodatna
oprema i mozda nije dostupna u nekim
zemljama. Kontaktirajte lokalnog dobavljaca.

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti
ako plo¢u za kuhanje postavite
iznad pecnice.
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Izgled povrsine za kuhanje

T

il

4.2 Izgled upravljacke ploce

na ks

Zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

.

Polje
senzo-
ra

O]

Funkcija

Napomena

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE  Za ukljugivanije i iskljugivanje ploce za kuhanje.

M)

&

Blokiranje / Roditeljska zastita

Za zaklju€avanje/otkljuGavanje upravljacke ploce.

)

Pauza

Za ukljuc€ivanje i iskljucivanje funkcije.

Za uklju€ivanje i iskljucivanje vanjskog kruga.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuhanja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

QERE R

Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje vanjskog kruga.
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Polje Funkcija

Napomena

Za odabir zone kuhanja.

Za povecanije ili smanjenje vremena.

Funkcija automatskog zagrijavanja Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.

- Upravljacka traka

Za postavljanje stupnja kuhanja.

El
A
432

asloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

E] } Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

@ Funkcija automatskog zagrijavanja radi.
+ znamenka Doslo je do kvara.

3,0

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrza-
vanje topline / preostala toplina.

Blokiranje / Roditeljska zastita radi.

E] Automatsko iskljucivanje radi.

4.4 OptiHeat Control (3-stupanjski
indikator preostale topline)

é UPOZORENJE!
& / (=) / ) Postoji opasnost od

opekotina uslijed preostale
topline.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

5.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

Indikatori prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno Koristite.
Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone
kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

* niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploce za kuhanje,

« prolili ste nesto po upravljackoj plo¢i ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
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(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljuuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se E] a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljuuje:

Ploca za kuhanje is-
klju€uje se nakon

Stupanj kuhanja

‘ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovarajuéem stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

e Y

=

5.4 Ukljucenje i isklju¢enje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veli¢ini posuda.

Koristite polje senzora: @

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se ukljucuje.

Za ukljuéivanje viSe vanjskih krugova:
ponovno dodirnite isto polje senzora.
UkljuCuje se odgovarajuéi indikator.

Za isklju€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.

26 HRVATSKI

@ Kad ukljucite zonu ali ne
aktivirate vanjski krug, svjetlo
koje izlazi iz zone moze prekriti
vanjski krug. To ne znaci da je
vanjski krug uklju¢en. Kako biste
vidjeli je li vanjski krug ukljucen,
provjerite indikator.

5.5 Funkcija automatskog
zagrijavanja

Aktivirajte tu funkcijeukako biste u kracem
vremenu postigli Zzeljeni stupanj kuhanja. Ako
je uklju¢ena, na pocetku zona radi na
najviSem stupnju kuhanja, a zatim nastavlja
raditi na Zeljenom stupnju kuhanja.

Za aktivaciju te funkcije zona
kuhanja mora biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite A (7 se ukljuéuje). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde@ se ukljucuje.
Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.6 Tajmer

* Tajmer za odbrojavanje
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu
se prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite Dza
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Q) za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite



— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

@

Kada odbrojavanje zavrsi,
oglasava se zvucni signal i
bljeska 00. Zona kuhanja se
iskljuGuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

+ CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se ukljucuje. Kad indikator zone
kuhanja po¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite @) za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Oi

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Na zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Da

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite Il

Ukljucuje se.Stupanj kuhanja spusten je
na 1.

Za iskljugivanje funkcije, dodimnite || .
Ukljuéuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje€ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite El se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &.
Prethodna postavka se ukljucuje.

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.9 Roditeljska zastita

Ova funkcija sprie¢ava nehoti¢no ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljugéivanje funkcije: ukljucite ploCu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. lJ se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu .

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. WWJ se ukljucuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu ®.Dse uklju€uje. Dodirnite EI u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedecih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ©) funkcija
ponovno radi.
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5.10 OffSound Control (Uklju€ivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

isklju€uje. Dodirnite & na 3 sekunde.

UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera
za odabir jednog od sljedeceg:

6.

6.1 Posude

@

- zvukovi su iskljugeni
- zvukovi su ukljuceni

SAVJETI

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

Dno posuda za kuhanje treba biti $to je
moguce deblje i ravnije.

Osigurajte da su dna posuda Cista i suha
prije postavljanja na povrsinu ploce.

Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite ili
trljajte lonac preko keramickog stakla.

Posude od emajliranoga celika ili
s dnom od aluminija ili bakra
moze uzrokovati promjenu boje
na staklokeramickoj povrsini.

Za potvrdu odabira pricekajte dok se ploca
za kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na 2.4 zvuk se
oglasava samo kada:

* dodirnete ®

e Zvucni alarm pada

« Tajmer za odbrojavanje pada

« stavite neSto na upravljacku plocu.

6.2 Oko Timer (Eko tajmer)

Radi ustede energije, grijac polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.3 Primjeri primjena u kuhanju

Podaci u tablici navedeni su
samo orijentacijski.

Stupanj kuha- Koristite za: Vrijeme Savjeti
nja (min)
i Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.
1-3 Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijeSajte.
¢okolade, zelatine.
1-3 ZguSnjavanje: mekani omleti, przena 10 - 40 Kuhati poklopljeno.
jaja.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 -50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
5-7 Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
7-9 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
7-9 Kuhanje vec¢ih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

vaijuha.
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Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savjeti

nja (min)

9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.

12-13 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.

14 Kipuéa voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gula$, pe€enje u loncu), przenje krumpiri¢éa

u dubokom ulju.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.

7.1 Opce informacije « Skinite nakon $to se plo¢a za kuhanje

7.2 Ciséenje ploce za kuhanje

Plo¢u za kuhanje ocistite nakon svake

uporabe.

Posude koje koristite za kuhanje uvijek
mora imati Cisto dno.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
ploCe za kuhanje ne utjeCu na njen rad.
Koristite prikladno sredstvo za €iscenje
povrsine ploce za kuhanje.

Koristite poseban strugac za staklo.

Odmah uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

UPOZORENUJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo- Ploca za kuhanje nije priklju¢ena na

€u za kuhanje.

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdZzentom. Nakon CiS¢enja plo¢u za
kuhanje obriSite mekom krpom.

« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala:
Za Ciscenje staklenih povrsina krpom
koristite otopinu vode i octa.

Rjesenje

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.
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Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili viSe
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploc¢a iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Ploca se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je polje radilo dovoljno dugo da bi
se zagrijalo, obratite se ovlastenom
servisu.

Funkcija automatskog zagrijava-
nja ne radi.

Polje je vruée.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Ne mozete ukljuciti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke topline.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukom polju.

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je mogucée, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Roditeljska zastita ili Blokiranje je
ukljuéeno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plo¢u za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
problema, obratite se ovlastenom ser-
visnom centru.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.
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Problem Mogucéi uzrok Rjesenje
pojavijuje se Druga faza napajanja nedostaje. Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-

no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pri¢ekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete naci rjeSenje...

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje
problema, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Dajte im
podatke s natpisne ploCice. Takoder navedite
troznamenkastu slovnu Sifru za
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model HK654070XB
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser.br. ..o
AEG

9.2 Specifikacije zona kuhanja

Zona kuhanja

Nazivna snaga (Maks. stupanj ku-

povrsine) i poruku pogreske koja se
prikazuje. Budite sigurni da ste plocom za
rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
niste, rad servisera ili dobavljaca nece biti
besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog
roka. Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim
uvjetima nalaze se u u jamstvenoj knijizici.

PNC 949 595 011 03
220 -240V 50 - 60 Hz
Proizvedeno u Njemackoj
7.1 kKW

cex

Promjer zone kuhanja [mm]

hanja) [W]
Prednja lijeva 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Straznja lijeva 1200 145
Prednja desna 1200 145
Straznja desna 1500 / 2400 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vece od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Podaci o proizvodu prema EU 66/2014 vrijede samo za EU trziste

Identifikacija modela

HK654070XB

Vrsta plo¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-
nje
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Broj zona kuhanja

4

Tehnologija zagrijavanja

Isijavajuci grijac¢

Promjer kruznih zona kuhanja (9) Prednja lijeva 21,0cm
Straznja lijeva 14,5 cm
Prednja desna 14,5 cm
Duzina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Straznja desna D 26,5 cm
kruzne S17,0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 194,9 Wh / kg
king) Straznja lijeva 188,0 Wh/ kg
Prednja desna 188,0 Wh / kg
Straznja desna 191,6 Wh/ kg
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektriéni uredaji za
kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - metode
mjerenja ucinkovitosti

10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

» Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/:)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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» Prije ukljucenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



PRO DOKONALE VYSLEDKY
Dékujeme vam, ze jste si zvolili vyrobek znacky AEG. Aby vam bezchybné slouzil mnoho
let, vyrobili jsme jej s pomoci inovativnich technologii, které usnadnuiji zivot, a vybavili
jsme jej funkcemi, které u obycejnych spotrebi¢t nenajdete. Staci vénovat par minut éteni
a zjistite, jak z ného ziskat co nejvice.
Navstivte nase stranky ohledné:
Rady ohledné pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a servisni informace ziskate
na:
www.aeg.com/support
g Registrace vasSeho spotrebice, kterou ziskate lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Nakupu pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas
’E spotfebic:

www.aeg.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

PFi kontaktu se servisnim stfediskem se ujistéte, Ze mate k dispozici nasledujici udaje:
Model, vyrobni ¢islo (PNC), sériové Cislo.

Tyto informace jsou uvedeny na typovém Stitku.

/N Upozornéni / Dulezité bezpecnostni informace
( vseobecné informace a rady
Poznamky k ochrané Zivotniho prostfedi

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pfristupném misté pro jeho budouci pouziti.
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1.

1 Bezpeénost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo

osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo vedenim,
které zohlednuje bezpeény provoz spotfebice, a pokud
rozumi rizikiim spojenym s provozem spotiebice.

- Déti ve véku tfi az osmi let a osoby s rozsahlym a

komplexnim postizenim bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

. Déti mladsi tri let bez stalého dozoru drzte z dosahu

spotrebice.

- Nenechte déti hrat si se spotfebicem.
- VSechny obaly uschovejte z dosahu déti a Fadné je

zlikvidujte.

. VAROVANI: Je-li spotiebié& v provozu nebo pokud chladne,

nedovolte détem a domacim zvifatim, aby se k nému
priblizovaly. PFistupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Pokud je spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni

pojistkou, doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotrebice by nemély

1.

provadét déti bez dozoru.
2 VSeobecné bezpeénostni informace

- VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho dostupné &asti se mohou

béhem pouzivani zahrat na vysokou teplotu. Nedotykejte se
topnych ¢lankau.

- VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky &i oleji na varné desce bez

dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou, ale vypnéte

spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.

- POZOR: Tento spotiebi€ se nesmi napajet pres externi

34

spinaci zafizeni, jako jsou Casovace, nebo pfipojovat k
okruhu, ktery je pfi pouzivani pravidelné zapinan a vypinan.
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POZOR: U vareni je vzdy nutné vykonavat dohled. U
kratkodobého vareni je nutné vykonavat dohled nepretrzite.
VAROVANI: NebezpecCi pozaru: Nepokladejte véci na
varnou desku.

Na varnou desku nepokladejte zadné kovové predméty jako
noze, vidlicky, 1Zice nebo poklicky, protoze by se mohly
zahrat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. V
pripadé, ze spotrebic je k elektrické siti pfipojen
prostrednictvim rozvodné skfifiky, spotrebi¢ odpojte od
napajeni vyjmutim pojistky. V kazdém pripadé kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Jestlize je poSkozeny pfivodni kabel, smi ho vyménit pouze
vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k urazu.

- VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce varného spotfebice nebo takovy kryt, ktery vyrobce
spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako vhodny,
pripadné kryt, ktery je soucasti spotfebiCe. Pri pouziti
nespravného krytu varné desky muze dojit k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace » Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebit a nabytku.
VAROVANI! « Pri premist'ovani spotfebie budte vzdy
A Tento spotiebi& smi instalovat opatrni, protoZe je tézky. Vzdy pouzivejte
jen kvalifikovana osoba. ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyfez v povrchu pomoci tésniva,
VAROVAN:I! abyste zabranili bobtnani z divodu
A Hrozi nebezpeé&i poranéni nebo vihkosti.
poskozeni spotebice. » Chrarite dno spotfebice pfed parou a
vlhkosti.
Odstrante veSkery obalovy material. » Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢ pod
Poskozeny spotiebi¢ neinstalujte ani oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
nepouzivejte. nadobi ze spotfebiCe pfi otevirani dvefi Ci
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi okna.
spolu s timto spotfebi¢em. * Pokud je spotfebi¢ instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, Ze prostor mezi
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dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatec¢nou cirkulaci vzduchu.

» Spodek spotiebi¢e se muze silné zahrat.
Zaijistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyriského nosného
materialu nebo jiného nehoflavého
materialu, ktery bude zakryvat spodek
spotrebice.

+ Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru nebo
Urazu elektrickym proudem.

» VeSkera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

+ Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

» Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.

+ Ujistéte se, Ze je spotrebic¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

» Pouzijte spravny typ napajeciho kabelu.

» Elektrické kabely nesmi byt zamotané.

+ Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
pred Urazem elektrickym proudem.

» Pouzijte svorku k odlehceni kabelu od
tahu.

» Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete do blizké zasuvky.

* Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

» Dbejte na to, abyste neposSkodili napajeci
kabel nebo sitovou zastréku (je-li soucasti
vybavy). Pro vyménu napajeciho kabelu
se obrat'te na autorizované servisni
stfedisko nebo elektrikare.

» Ochrana pfed urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouZiti nastrojl.

» Sit'ovou zastrCku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
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Po instalaci musi zlstat sitova zastrcka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.

* Neodpojujte spotiebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolaéni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v§ech napdjecich vodicu spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespon 3 mm Sirokou.

2.3 Pouziti spotiebice

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni ¢i Urazu elektrickym
proudem.

« Pred prvnim pouzitim odstrante veskery
obalovy material (je-li pfitomen), Stitky a
ochrannou folii.

» Tento spotfebic je ur€en pouze k
domacimu pouziti.

» Nemérte technické parametry tohoto
spotrebice.

« Ujistéte se, ze nejsou ventilacni otvory
zakryté.

« Zapnuty spotfebi¢ nenechavejte bez
dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
do polohy ,vypnuto®.

* Na varné zény nepokladejte pfibory nebo
poklicky. Mohly by se zahrat.

» Nepracujte se spotifebi¢em, kdyz mate
vlhké ruce nebo kdyz je v kontaktu s
vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

» Pokud je povrch spotfebice praskly,
okamzité jej odpojte ze sité. Zabranite tak
Urazu elektrickym proudem.

* Vlozite-li jidlo do horkého oleje, mlze olej
vystiiknout.

VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

* Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. Kdyz vafrite s tuky a oleji,



drzte plameny a ohfaté predméty mimo
jejich dosah.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej, ktery se pouziva
poprve.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo pfedméty obsahujici hoflavé latky.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni
spotrebice.

* Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
varné nadoby &i jiné pfedméty. Mohl by se
poskodit jeho povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo zcela bez nadob.

* Na spotrebi¢ nepokladejte hlinikovou fdlii.

» Nadoby vyrobené z litiny &i hliniku nebo
nadoby s poSkozenym dnem mohou
zpUsobit poSkrabani sklokeramiky nebo
skla. Tyto pfedméty pfi pfesouvani na
varné desce vzdy zdvihnéte.

+ Tento spotfebic je ur€en vyhradné pro
pripravu jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym
ucelim, naptiklad k vytapéni mistnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

+ Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste

zabranili poskozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pred instalaci spotrebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiSte nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Gislo ..ovvvveieiiieiieee,

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« K Cisténi spotfebice nepouzivejte proud
vody nebo paru.

* Vycistéte spotrebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostredky s
drsnymi Casticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

2.5 Servis

* Pro opravu spotfebice se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi urazu Ci
uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni Ufady.

* Odpojte spotiebi¢ od elektricke sité.

» OdfFiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebice a zlikviduijte jej.

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji pfislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

* Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.
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* K vyméneé poskozeného sitového kabelu

pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F, J—
ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo Imin_
vy$Si. Obratte se na mistni servisni 12 mm
stfedisko. )
—_— 60m|n.
3.4 Montaz mn
Instalujete-li varnou desku pod odsavacem

JE

par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranna skfin

min. 1500 —
R

Pokud pouzijete ochrannou skfirn (doplfikové
prisluSenstvi), neni nutné ochranné dno

LI Ymin. v PR

T J=in | =28 pfimo pod varnou deskou. Ochranna skfin
nemusi byt v nékterych zemich v nabidce.

1 |’| = |p Obrat'te se na svého mistniho dodavatele.

Ochrannou skfin nelze pouzit,
pokud varnou desku instalujete
nad troubou.
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné desky

T

i

265 mm

(1 45 mm}

il

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

bl

Varna zéna
Ovladaci panel

E] I :'—|J71 s

O ©-iH

mztale:

01 8 10 14A (T
: 1

& Laa

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka

rové

tlacitko
@ ZAP/VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
E Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovlddaciho panelu.

jistka

| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéj$iho okruhu.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
ﬂ - Ukazatele ¢asovace varnych zon  Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
- Displej Casovace Ukazuje ¢as v minutach.

CESKY
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Senzo- Funkce
rové
tlacitko

Poznamka

@ -

Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.

8]
g o )

Slouzi k volbé varné zény.

=y
(=)

.+/—'

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.

A Automaticky ohfev Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zoéna je vypnuta.

E] ) Varna zoéna je zapnuta.

Je zapnuté funkce Pauza.

@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.

+ Sislice Doslo k poruse.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Tfistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (TFistupriovy

ukazatel zbytkového tepla)

C VAROVANI!
& / (=) / ) Nebezpeci popaleni

zbytkovym teplem.

5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim @ na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.
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Ukazatele zobrazuji uroven zbytkového tepla
u varnych zén, které pravé pouzivate.
Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
kdyZz je nepouzivate.

5.2 Automatické vypnuti
Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

« vSechny varné zény jsou vypnuté,
* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,



* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti ) a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
‘ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

4 o737 Ts 0

5.4 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruht

Uginnou varnou plochu miizete pfizptisobit
velikosti varné nadoby.

Pouzijte senzorové tlacitko: @

Zapnuti vnéjsiho okruhu: stisknéte
senzorové tlacitko. Rozsviti se kontrolka.

Zapnuti vicero vnéjsich okruhti: opét
stisknéte stejné senzorové tlacitko. Rozsviti
se dalSi kontrolka.

Vypnuti vnéjSiho okruhu: tisknéte
senzorové tlacitko, dokud kontrolka
nezhasne.

Kdyz zapnete z6nu, avSak
nezapnete vnéjsi okruh, svétlo,
které vychazi ze zény, mize
osvétlovat také vnéjsi okruh.
Neznamena to v§ak, ze vnéjsi
okruh je zapnuty. To, zda je
okruh zapnuty, zjistite podle
kontrolky.

5.5 Automaticky ohrev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratsi dobu. Kdyz je
funkce zapnuta, varna zéna funguje zpocatku
pfi maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

Aby bylo mozné funkci zapnout,
varna zéna musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zoénu: stisknéte

A (rozsviti se ). lhned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po tfech

sekundach se zobrazi .
Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani €asu

Tuto funkci miZete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zony zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména &asu: stisknutim € nastavte varnou
zonu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim Q) nastavte

varnou zoénu a poté stisknéte . Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.
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Po dokonc&eni odpoctu zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00.
Varna zéna se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby
provozu varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = ¢asovace,

rozsviti se UP. Kdyz kontrolka varné zény
zacne blikat, pocita se ¢as. Displej prepina

zobrazeni UF a uplynulého &asu (v
minutach).

Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim Q) nastavte varnou zénu.
Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté +
nebo —. Kontrolka varné zény zhasne.

* Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte O a poté + nebo

— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
Gasu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @
Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zoén.

5.7 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.
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(u) Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim |I. Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zmeéné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte &. Na &tyfi
sekundy se rozsviti (L), Gasova¢ zastane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte 3. zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ©) zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte EI Rozsviti se .
Pomoci O varou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte . Rozsviti se (@),
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se L, Na

Ctyfi sekundy stisknéte EI Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknete . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte El Zobrazi se @Y nebo

. Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:



. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

6. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

+ Dno nadoby musi byt co nejrovnégjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramice neposouvejte,
abyste desku neposkrabali.

@

Nadoby ze smaltované oceli
nebo s hlinikovym ¢ médénym
spodkem mohou na povrchu
sklokeramické desky zanechavat
barevné skvrny.

« stisknete ®

» se dokonéi funkce Minutka

« se dokonci funkce Odpocitavani ¢asu
* néco polozite na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Ekologicky Casovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

6.3 Priklady pouziti varné desky

Udaje v nasledujici tabulce jsou
jen orientaéni.

Nastaveni te- Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od asu zamichejte.
sla, Cokolady, Zelatiny.
1-3 Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s poklickou.
na vejce.
3-5 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 Podus$eni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
7-9 Vareni brambor v pére. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
7-9 Vareni vétsiho mnozstvi jidel, duSené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.

ho masa se zeleninou a polévek.
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Nastavenite-  Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
9-12 Mirné smazeni: platki masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jisky,
vajec, palacinek a koblih.
12-13 Prudké smazeni, peCena bramborova 5-15 V poloviné doby obratte.
kase, silné fizky, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

kd.

7. CISTENI A UDRZBA

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

« Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Pouzijte specialni Skrabku na sklo.

7.2 Cisténi varné desky

+ Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

cukr. Pokud tak neucinite, necistota mize
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostfi
po povrchu desky.

Odstrante po dostatecném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste mékkym hadrem.
Odstrarnte kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Problém Mozna pri¢ina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Tepelny vykon nenastavite do 10 se-
kund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Nécim jste zakryli senzorové tlacitko

0]

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Vné&jsi okruh nelze zapnout.

Nejprve zménou tepelného vykonu za-
pnéte vnitfni okruh.

@ Na vicenasobné varné zo-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-
né je tmava oblast.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Détska bezpec€nostni pojistka nebo
Zamek je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

déach ji znovu zapnéte. Pokud se
znovu rozsviti, odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.
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Problém Mozna pri¢ina Reseni
se rozsviti. Druha faze napdjeni chybi. Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-

né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Kdyz nenaleznete feseni...

Pokud problém nemUzete vyresit sami,
obratte se na autorizované servisni
stfedisko. Uvedte udaje z typového Stitku.
Uvedte rovnéz kéd ze tii Cislic a pismen pro
sklokeramiku (je v rohu varné desky) a
chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model HK654070XB
Typ 60 HAD 56 AO

Sér. €. covveieees
AEG

9.2 Technické udaje varnych zén

Nominalni vykon (maximalni nasta-

se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym
zplsobem. Pokud ne, budete muset
navstévu technika z autorizovaného servisu
nebo prodejce zaplatit, i kdyz je spotiebi¢
jesté v zaruce. Informace o servisnim
stfedisku a zaruénich podminkach jsou
uvedeny v zarucni prirucce.

PNC 949 595 011 03
220-240V 50 - 60 Hz
Vyrobeno v Némecku
7.1 kW

cex

Varna zéna veni teploty) [W] Prameér varné zény [mm)]
Leva predni 800 /1600 / 2300 120/175/210
Leva zadni 1200 145
Prava predni 1200 145
Prava zadni 1500/ 2400 170/ 265

Pro dosazeni nejlepsich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Produktové informace dle smérnice EU 66/2014 plati pouze trh v ramci

EU

Oznaceni modelu

HK654070XB
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Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén

4

Technologie ohfevu

Salava plotynka

Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 14,5 cm
Prava predni 14,5 cm
Délka (D) a $itka (5) nekruhové varné zony Prava zadni D 26,5 cm
S17,0cm
Spotieba energie varnych zén (EC electric cooking) Leva predni 194,9 Wh / kg
Leva zadni 188,0 Wh/ kg
Prava predni 188,0 Wh / kg
Prava zadni 191,6 Wh / kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost - ¢ast 2: varné desky -
metody pro méfeni vykonu

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mlzete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

» Pfi ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

+ Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

Pfed zapnutim varné zény na ni polozte

varnou nadobu.

Dno varné nadoby by mélo byt stejné
velikosti jako varna zéna.
Na mensi varné zony postavte mensi

varné nadoby.

Postavte nadobu pfimo na stfed varné

zény.

Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani
teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznaené symbolem

L’B. Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Grad.
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VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat u voor dit AEG-product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen om vele
jaren uitstekend te presteren, met innovatieve technologieén die het leven gemakkelijker
helpen maken - functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar
minuten de tijd om het door te lezen zodat u er optimaal van kunt profiteren.
Ga naar onze website voor:
Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, onderhouds- en
@ reparatie-informatie:
www.aeg.com/support
g Registreer uw product voor een betere service:
a/ www.registeraeg.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
’E apparaat:

www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met de klantenservice zorg dat u de volgende gegevens bij de
hand hebt: Model, producthnummer, serienummer.

De informatie staat op het typeplaatje.

/N Waarschuwing / Belangrijke veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE

1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ... 48
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ... ..oiiiiiii e 51
L INSTALLATIE. e e 53
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT ......oiiiiiiiii e 55
5. DAGELIJKS GEBRUIK ... ..o e s 56
6. AANWIJZINGEN EN TIPS .. ..o 59
7. ONDERHOUD EN REINIGING... ..ot 60
8. PROBLEEMOPLOSSING.... ..ot 60
9. TECHNISCHE GEGEVENS ... 62
10. ENERGIEZUINIGHEID........oiiii e 63

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
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instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

- Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud en personen met zware
en complexe beperkingen dienen altijd uit de buurt van het
apparaat te worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder
toezicht staan.

- Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, mits zij voortdurend
onder toezicht staan, bij het apparaat uit de buurt te worden
gehouden.

- Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en
verwijder ze op gepaste wijze.

- WAARSCHUWING: Houd kinderen en huisdieren uit de
buurt van het apparaat als het in werking is of afkoelt.
Makkelijk toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens gebruik. U dient te
voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een fornuis met
vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

- Probeer NOOIT om een brand te blussen met water.
Schakel het apparaat uit en bedek dan de vlam, bv. met
een deksel of een vuurdeken.
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- LET OP: Het apparaat mag niet van stroom worden
voorzien door een extern schakelapparaat, zoals een
tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door het
elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt geschakeld.

- LET OP: Het kookproces moet bewaakt worden. Een kort
kookproces moet voortdurend bewaakt worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookplaten.

- Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op de kookplaat worden geplaatst,
aangezien ze heet kunnen worden.

- Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
structuur installeert.

- Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat direct op de stroom is
aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u de zekering
om het apparaat van de stroom te halen. Neem in beide
gevallen contact op met de erkende servicedienst.

- Als de voedingskabel beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkende serviceverlener of een gekwalificeerd persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties te
voorkomen.

- WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2.1 Installatie

C WAARSCHUWING!

Alleen een erkende
installatietechnicus mag het
apparaat installeren.

é WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade
aan het apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een
deur of onder een raam. Dit voorkomt dat
heet kookgerei van het apparaat valt als
de deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het
volledige gebied onder de kookplaat
bedekken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

« Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd elektromonteur
worden gemaakt.

« Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

* Verzeker u ervan dat de stekker uit het
stopcontact is getrokken, voordat u welke
werkzaamheden dan ook uitvoert.

« Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

« Zorg ervoor dat het apparaat correct is
geinstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ervoor zorgen dat de
contactklem te heet wordt.

* Gebruik de juiste stroomkabel.

* Voorkom dat de stroomkabels verstrikt
raken.

» Zorg ervoor dat er een schokbescherming
wordt geinstalleerd.

* Gebruik het klem om spanning op het
snoer te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als u het
apparaat op de nabijgelegen
contactdozen aansluit.

* Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

« Zorg dat u de hoofdstekker (indien van
toepassing) of kabel niet beschadigt.
Neem contact op met onze service-
afdeling of een elektromonteur om een
beschadigde hoofdkabel te vervangen.

* De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

« Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.
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Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

Verwijder voor gebruik (indien van
toepassing) de verpakking, labels en
beschermfolie.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd zijn.

Laat het apparaat tijdens het gebruik niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na elk gebruik.
Leg geen bestek of pannendeksels op de
kookzones. Deze kunnen heet worden.
Bedien het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Het apparaat mag niet worden gebruikt
als werkblad of aanrecht.

Sluit het apparaat direct af van de
stroomtoevoer als het oppervlak van het
apparaat gebroken is. Dit om elektrische
schokken te voorkomen.

Als u eten in de hete olie doet, kan het
spatten.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie

NEDERLANDS

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vet en olie
als u hiermee kookt.

De dampen die hete olie afgeeft kunnen
spontane ontbranding veroorzaken.
Gebruikte olie die voedselresten bevat
kan brand veroorzaken bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
items die vochtig zijn door ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het
apparaat.

Zet geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Laat geen voorwerpen of kookgerei op het
apparaat vallen. Het oppervlak kan
beschadigen.

Activeer de kookzones niet met lege
pannen of zonder pannen erop.

Geen aluminiumfolie op het apparaat
leggen.

Pannen van gietijzer, aluminium of met
beschadigde bodems kunnen krassen
veroorzaken in het glas / glaskeramiek. Til
deze voorwerpen altijd op als u ze moet
verplaatsen op het kookoppervlak.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om
mee te koken. Het mag niet worden
gebruikt voor andere doeleinden, zoals
het verwarmen van een kamer.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.



2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn

3. INSTALLATIE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........ccoeeeveuennnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat is voorzien van een
aansluitsnoer.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruikt u het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van
90 °C of hoger weerstaat. Neem contact
op met een klantenservice bij u in de
buurt.

3.4 Montage

Als u de kookplaat onder een kap monteert,
moet u de montage-instructies van de
dampkap raadplegen om de minimale

niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. correcte
afvalverwerking van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

afstand tussen de apparaten te weten te
komen.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beveiligingsdoos

\j Ymi
m— o e S
L ] =
[ —
Imin.
12 mm ‘
_ min. . -
60 mm Als u een beveiligingsdoos (een additioneel
1 toebehoren) gebruikt, is de
beschermingsvloer onder het fornuis niet

noodzakelijk. De beveiligingsdoos is als
toebehoren niet in elk land verkrijgbaar.
Neem contact op met uw plaatselijke
leverancier.

e

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat
boven een oven installeert.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling kookplaat

4.2 Bedieningspaneel lay-out

Kookzone
Bedieningspaneel

) Lo

O ©

ik i
:qJTmX EBB T o73s s wald ©
TQTT TT3s s wa Y

M 973 8 10 11.Z‘|

E moo

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

H

Tip-
toets

Functie

AAN/UIT

Opmerking

De kookplaat in- en uitschakelen.

)

Vergrendelen / Kinderbeveiligings-
inrichting

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.
- Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

Timerindicatie voor de kookzones

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

Timerdisplay

De tijd in minuten weergeven.

QERE S

Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
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Tip- Functie Opmerking

toets
E @ - Om de kookzone te selecteren.
_|_ — - De tijd verlengen of verkorten.
A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.

Bedieningsstrip

-

Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

.09

De kookzone wordt gebruikt.

Pauzeren werkt.
@ Automatisch opwarmen werkt.
+ ciffer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Vergrendelen / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

E] Automatische uitschakeling werkt.

4.4 OptiHeat Control (3 stappen
Restwarmte-indicator)

AN

WAARSCHUWING!

@ / E] / Q Er bestaat

verbrandingsgevaar door
restwarmte.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.
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De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u
momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

« alle kookzones zijn uitgeschakeld,

» ude kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een



geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

+ u een kookzone niet uitschakelt of de
kookstand verandert. Na een tijdje gaat

[3 aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

‘1_3 6 uur
4-7 5 uur
8-9 4 uur
10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

013/ )81
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5.4 In- en uitschakelen van de
buitenste ringen

Het verwarmingsvlak kan worden aangepast
aan de grootte van de pannen.

Tiptoets gebruiken: @

Om de buitenste ring in te schakelen: raak
de tiptoets aan. Het controlelampje gaat
branden.

Om meer buitenste ringen in te
schakelen: raak dezelfde tiptoets weer aan.
Het bijbehorende controlelampje gaat
branden.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak de tiptoets aan tot het indicatielampje uit
gaat.

Als u de zone inschakelt maar
niet de buitenste ring inschakelt,
dan kan het licht van de zone de
buitenste ring bedekken. Dit
betekent niet dat de buitenste
ring is ingeschakeld. Controleer
het indicatielampje om te zien of
de ring geactiveerd is.

5.5 Automatisch opwarmen

Activeer deze functie om in een kortere tijd
een gewenste kookstand te krijgen. Als het
aan staat, werkt de zone in het begin op de
hoogste kookstand en gaat daarna verder
met koken op de gewenste kookstand.

Om de functie in werking te
stellen moet de kookzone koud
zZijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: raak A aan (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat L"J branden.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

5.6 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op + van
de timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op @) om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op @ om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
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Om de functie te deactiveren: tik op © om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens

op —. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

Als de aftelling beéindigd is,
klinkt er een geluidssignaal en
knippert 00. De kookzone wordt
uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op @

+ CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op @) totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van

de timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).
Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op D om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op 8] en

tik vervolgens op + of . Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

*  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@],

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is,
klinkt er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @

De functie heeft geen invloed op
de werking van de kookzones.
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5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op I om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u I aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.

5.8 Vergrendelen

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak (3 aan. De
vorige kookstand gaat aan.

Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak EI 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met (D

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @. Stel geen warmteinstelling
in. Raak IE'] 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met (D gaat aan. Raak EI 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.



Als u de kookplaat uitschakelt met CD treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak ®3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak El 3 seconden aan. &Y of @} gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

6.1 Kookgerei

* De bodem van het kookgerei moet zo dik
en vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat ze op de kookplaat worden
gezet.

» Schuif of wrijf de pot niet over het
keramische glas om krassen te
voorkomen.

@

Kookgerei gemaakt van
geémailleerd staal of met
aluminium of koperen bodems,
kunnen tot verkleuringen leiden
van de glazen keramische
kookplaat.

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op .Y staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

e u (D aanraakt

*  Kookwekker naar beneden komt

* Timer met aftelfunctie naar beneden komt
* uiets op het bedieningspaneel plaatst.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone
eerder uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.3 Voorbeelden van
kooktoepassingen

@

De gegevens in de volgende
tabel dienen slechts als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
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Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

7-9 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g

aardappelen.

7-9 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | viloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

9-12 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso-  dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

12-13 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

14 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofvlees),

frituren van friet.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Maak de kookplaat na ieder gebruik
schoon.

* Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op de
oppervlakte hebben geen invloed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor de
glazen plaat.

7.2 De kookplaat schoonmaken

» Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend

8. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.
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voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.



8.1 Wat moet u doen als ...

Probleem

U kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

Mogelijke oorzaak

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Oplossing

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker u ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neemt
u contact op met een erkende installa-
teur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

U hebt 2 of meer sensorvelden tege-
lijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauzeren werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

U hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

U hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst (D

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neemt u contact op
met een erkende servicedienst.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

U kunt de buitenste ring niet in-
schakelen.

Schakel eerst de binnenste ring in
door de kookstand te wijzigen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere
zone op de meervoudige zone is.

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of u plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer u de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
"Dagelijks gebruik".

!
gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Ver-
grendelen werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de Schakel de kookplaat uit en schakel

deze na 30 seconden weer in. Indien

opnieuw wordt weergegeven, trekt
u de stekker van de kookplaat uit het
stopcontact. Steek de stekker van de
kookplaat er na 30 seconden weer in.
Als het probleem zich blijft voordoen,
neemt u contact op met een erkende
servicedienst.

U kunt een constant piepgeluid De elektrische aansluiting is ver- Trek de stekker van de kookplaat uit
horen. keerd. het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.
De tweede fase van de stroomtoe- Controleer of de kookplaat goed aan-
gaat aan.

voer ontbreekt.

gesloten is op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als u het probleem niet kunt
oplossen...

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de
foutmelding die wordt weergegeven.

9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model HK654070XB
Type 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. ...covees
AEG

9.2 Specificatie kookzones

Nominaal vermogen (max warmte-

Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het
apparaat wordt het bezoek van de
onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
garantiebepalingen vindt u in het
garantieboekje.

PNC 949 595 011 03
220 -240V 50 - 60 Hz
Gemaakt in Duitsland
7.1 kW

cex

Kookzone instelling) [W] Diameter van de kookzone [mm]
Linksvoor 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Linksachter 1200 145
Rechtsvoor 1200 145
Rechtsachter 1500 / 2400 170/ 265
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Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens EU 66/2014 alleen geldig voor EU-markt

Modelidentificatie

HK654070XB

Type kookplaat

Ingebouwde kookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingswarmte

Diameter ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 14,5 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Lengte (L) en breedte (B) van niet-circulaire kookzo- Rechtsachter L 26,5 cm
ne B 17,0cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 194,9 Wh / kg
Linksachter 188,0 Wh / kg
Rechtsvoor 188,0 Wh / kg
Rechtsachter 191,6 Wh / kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - deel 2: Kookplaten -
Methodes voor het meten van de prestatie

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

* Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool

L/:X Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

» Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

* De bodem van het kookgerei moet
dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

* Plaats het kookgerei precies in het
midden van de kookzone.

*  Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval. Breng

het product naar het milieustation bij u in de
buurt of neem contact op met de gemeente.
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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler —
features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading
to get the very best from it.

Visit our website to:

G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
@ www.aeg.com/support

g Register your product for better service:
a/ www.registeraeg.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
% www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

A\ Warning / Caution-Safety information
( General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.

CONTENTS

1. SAFETY INFORMATION. ....ococcsteeeoeceereneeessssessoieessssene s 64
2. SAFETY INSTRUCTIONS.....oocccceetseeeevreseessssssssieeessssese e 66
B INSTALLATION. .o 68
4. PRODUCT DESCRIPTION. ..cccccccccvvrveeresssesoeieessssessss s 70
B DAILY USE.......ooccevveeeesssessooieees s 71
B. HINTS AND TIPS......ococvvveerisesoosceeesseese s 74
7. CARE AND CLEANING.......oooortrteeeromieeesenenesssssssoieessssess s 75
8. TROUBLESHOOTING . ..ovvcevvvreeesosieessssesss i 75
9. TECHNICAL DATA . .....oooceevereeerseesoeeeesesese e 77
10. ENERGY EFFICIENCY ..oooooooeeiiieveevrsnenessssesoisessssenss e 77
1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.
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1.1 Children and vulnerable people safety

- This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

- Children between 3 and 8 years of age and persons with
very extensive and complex disabilities shall be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Children of less than 3 years of age should be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Do not let children play with the appliance.

- Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

- WARNING: Keep children and pets away from the
appliance when it operates or when it cools down.
Accessible parts become hot during use.

- If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

- Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

- WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

- WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

- NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.

- CAUTION: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
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CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

- WARNING: Danger of fire: Do not store items on the

cooking surfaces.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation * Keep the minimum distance from other
appliances and units.
WARNING! « Always take care when moving the
& Only a qualified person must appliance as it is heavy. Always use
install this appliance. safety gloves and enclosed footwear.
Seal the cut surfaces with a sealant to
WARNING! prevent moisture from causing swelling.
& Risk of injury or damage to the * Protect the bottom of the appliance from
appliance. steam and moisture.
Do not install the appliance next to a door
Remove all the packaging. or under a window. This prevents hot
Do not install or use a damaged cookware from falling from the appliance
appliance. when the door or the window is opened.
Follow the installation instructions « If the appliance is installed above drawers
supplied with the appliance. make sure that the space, between the
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bottom of the appliance and the upper
drawer is sufficient for air circulation.

The bottom of the appliance can get hot.
Make sure to install a separation panel
made from plywood, kitchen carcass
material or other non-flammable materials
under the appliance to prevent access to
the bottom.

The separation panel has to cover the
area under the hob completely.

2.2 Electrical Connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you

connect the appliance to the near sockets.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric
shock.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

This appliance is for household use only.
Do not change the specification of this
appliance.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance
from the power supply. This to prevent an
electrical shock.

When you place food into hot oil, it may
splash.

WARNING!
Risk of fire and explosion

Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

ENGLISH 67



» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

» Do not put aluminium foil on the
appliance.

+ Cookware made of cast iron, aluminium or
with a damaged bottom can cause
scratches on the glass / glass ceramic.
Always lift these objects up when you
have to move them on the cooking
surface.

+ This appliance is for cooking purposes
only. It must not be used for other
purposes, for example room heating.

2.4 Care and cleaning

+ Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

» Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ........cccooveeeeeeenn...
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* Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects.

2.5 Service

* To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

* Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Speak to your local Service
Centre.



3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

Ymin|

Imin.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm
¥

JE

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Protection box

If you use a protection box (an additional
accessory), the protective floor directly below
the hob is not necessary. The protection box
accessory may not be available in some
countries. Please contact your local supplier.

You cannot use the protection
box if you install the hob above
an oven.
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

4.2 Control panel layout

bl

Cooking zone
Control panel

E] I :'—|J71

O ©-iH

|
ZE88:7135 s 0 wa |4 (O
01 ?10 11.A‘| (T

& Laa

Use the sensor fields to operate the appliance.

functions operate.

The displays, indicators and sounds tell which

Sensor Function Comment
field
(D ON / OFF To activate and deactivate the hob.
|E'| Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
|| Pause To activate and deactivate the function.
- To activate and deactivate the outer ring.
- Heat setting display To show the heat setting.
E - Timer indicators of cooking zones  To show for which zone you set the time.
- Timer display To show the time in minutes.
E @ - To activate and deactivate the outer ring.
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Sensor Function Comment

field
E @ - To select the cooking zone.
_|_ = To increase or decrease the time.
A Automatic Heat Up To activate and deactivate the function.
- Control bar To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display Description
The cooking zone is deactivated.
@ ) The cooking zone operates.
Pause operates.
@ Automatic Heat Up operates.
+ digit There is a malfunction.
OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
[3/[3/[:] ual heat.
Lock / Child Safety Device operates.
E] Automatic Switch Off operates.
4.4 OptiHeat Control (3 step The indicators show the level of the residual
Residual heat indicator) heat for the cooking zones you are currently
using. The indicators may also come on for
WARNING! the neighbouring cooking zones even if you
& . are not using them.
@ / E] / Q There is a risk of
burns from residual heat.
5. DAILY USE
WARNING! 5.2 Automatic Switch Off
Refer to Safety chapters. The function deactivates the hob
automatically if:
5.1 Activating and deactivating « all cooking zones are deactivated,
« you do not set the heat setting after you
Touch ® for 1 second to activate or ;ctivate the hob g y
deactivate the hob. « you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
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Remove the object or clean the control
panel.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
’ 1.3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

5.3 The heat setting
To set or change the heat setting:

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

(=1 013/ )81

—

5.4 Activating and deactivating the
outer rings

You can adjust the surface you cook to the
dimension of the cookware.

Use sensor field: @

To activate the outer ring: touch the sensor
field. The indicator comes on.

To activate more outer rings: touch the
same sensor field again. The subsequent
indicator comes on.

To deactivate the outer ring: touch the
sensor field until the indicator goes out.

@

When you activate the zone but
do not activate the outer ring the
light that comes out from the
zone may cover the outer ring. It
does not mean that the outer
ring is activated. To see if the
ring is activated check the
indicator.
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5.5 Automatic Heat Up

Activate this function to get a desired heat
setting in a shorter time. When it is on, the
zone operates on the highest setting in the
beginning and then continues to cook at the
desired heating setting.

To activate the function the
cooking zone must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: touch A (@ comes on). Immediately
touch a desired heat setting. After 3 seconds

@ comes on.

To deactivate the function: change the
heat setting.

5.6 Timer

« Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking
zone, then set the function.

To set the cooking zone: touch @)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch @) to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch O to set the
cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

When the countdown ends, an
acoustic signal sounds and 00
flashes. The cooking zone
deactivates.

To stop the sound: touch @
¢ CountUp Timer



You can use this function to monitor how
long the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch Q)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).

To see how long the cooking zone

operates: touch @ to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch @ and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

*  Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch @ and then

touch + or = of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.7 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, all other
symbols on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
Touch || to activate the function.

comes on. The heat setting is lowered to
1.

To deactivate the function, touch || . The
previous heat setting comes on.

5.8 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch (3.
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch & The
previous heat setting comes on.

When you deactivate the hob,
you also deactivate this function.

5.9 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with ©. Do not set any heat setting. Touch
& for 4 seconds. lJ comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with @. Do not set any heat setting. Touch
El for 4 seconds. &) comes on. Deactivate
the hob with (.

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with ®.

comes on. Touch & for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with ® the function operates again.

5.10 OffSound Control
(Deactivating and activating the
sounds)

Deactivate the hob. Touch @ for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

El for 3 seconds. or Y comes on. Touch

+ of the timer to choose one of the
following:

. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.
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When the function is set to 24 you can hear
the sounds only when:

* you touch (D

6. HINTS AND TIPS

WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

* The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

* Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

@

Cookware made of enamelled
steel and with aluminium or
copper bottoms can cause a
colour change on the glass-
ceramic surface.

¢ Minute Minder comes down
*  Count Down Timer comes down
« you put something on the control panel.

6.2 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down
timer sounds. The difference in the operation
time depends on the heat setting level and
the length of the cooking operation.

6.3 Examples of cooking
applications

The data in the table is for
guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
h sary
1-3 Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.
3-5 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
5-7 Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
7-9 Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.
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7. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General information

+ Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

+ Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.

» Use a special scraper for the glass.

7.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, sugar and food with sugar,

8. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

Problem

You cannot activate or operate
the hob.

Possible cause

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Remedy

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.
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Problem

Possible cause

Remedy

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

You cannot activate the outer
ring.

First, activate the inner ring by chang-
ing the heat setting.

@ There is a dark area on

the multiple zone.

It is normal that there is a dark area
on the multiple zone.

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use’.

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

comes on.

The second phase of the power sup-
ply is missing.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply. Remove the
fuse, wait one minute, and insert the
fuse again.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an
Authorised Service Centre. Give the data
from the rating plate. Give also three digit
letter code for the glass ceramic (it is in the
corner of the glass surface) and an error
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message that comes on. Make sure, you
operated the hob correctly. If not the
servicing by a service technician or dealer
will not be free of charge, also during the
warranty period. The instructions about the
Service Centre and conditions of guarantee
are in the guarantee booklet.



9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model HK654070XB
Typ 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. ..o
AEG

9.2 Cooking zones specification

Cooking zone

W]

Nominal Power (Max heat setting)

PNC 949 595 011 03
220-240V 50 - 60 Hz
Made in Germany

7.1 kW

cex

Cooking zone diameter [mm]

Left front 800 /1600 / 2300 120/175/210
Left rear 1200 145

Right front 1200 145

Right rear 1500 / 2400 170/ 265

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter of the cooking zone.

10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product information according to EU 66/2014 valid for EU market only

Model identification HK654070XB
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4

Heating technology

Radiant Heater

Diameter of circular cooking zones () Left front 21.0cm
Left rear 14.5cm

Right front 14.5cm
Lenght (L) and width (W) of non circular cooking Right rear L 26.5¢cm
zone W 17.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 194.9 Wh / kg
cooking) Left rear 188.0 Wh / kg

Right front 188.0 Wh / kg

Right rear 191.6 Wh/ kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 190.6 Wh / kg

EN 60350-2 - Household electric cooking
appliances - Part 2: Hobs - Methods for
measuring performance

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.
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*  When you heat up water, use only the * Put the smaller cookware on the smaller

amount you need. cooking zones.

« Ifitis possible, always put the lids on the * Put the cookware directly in the centre of
cookware. the cooking zone.

» Before you activate the cooking zone put » Use the residual heat to keep the food
the cookware on it. warm or to melt it.

* The cookware bottom should have the
same diameter as the cooking zone.

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

™ . . .
Recycle materials with the symbol TO. Put appliances marked with the symbol & with
the packaging in relevant containers to the household waste. Return the product to
recycle it. Help protect the environment and your local recycling facility or contact your

human health by recycling waste of electrical municipal office.
and electronic appliances. Do not dispose of
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PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

Taname teid selle AEG toote valimise eest. Ldime toote, mis véimaldab teil aastaid
nautida laitmatuid tulemusi ning lisasime elu lihtsamaks ja kergemaks muutvaid
innovaatilisi tehnoloogiaid — omadusi, mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida.
Leidke mdni minut aega ning lugege, kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.
Kiilastage meie veebisaiti:

Nouandeid, brosidre, veaotsingu, teavet teeninduse ja parandusvoéimaluste kohta:
@ www.aeg.com/support

Registreerige oma toode parema teeninduse saamiseks:

a/ www.registeraeg.com
Ostke lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi:
% www.aeg.com/shop
KLIENDITEENINDUS

Soovitame alati kasutada originaalvaruosi.

Teenindusse podrdumisel peaksid teil olema varuks jargmised andmed: Mudel,
tootenumber (PNC), seerianumber.

Andmed leiate seadme andmesildilt.

/\ Hoiatus / oluline ohutusinfo

@ Uldine informatsioon ja nduanded

Keskkonnateave

Jaetakse digus teha muutusi.
SISUKORD
1. OHUTUSINFO . ..ottt ettt e e et e e e e e neeeeaneeeean 79
2, OHUTUSUJUHISED. ... .eeieitite ettt ettt a et e e ettt e et e e e e e nnneeen 81
3. PAIGALDAMINE. ...ttt ettt s e ettt e et e e et e e ante e e snneeeaneeeeans 83
4. TOO'I:E KIRJELDUS . ...ttt ettt et e e e e e nneeeean 85
5. IGAPAEVANE“KASU._TAMINE ....................................................................................... 86
6. VIHIEID JA NAPUNAITEID. ..ottt 89
7. PUHASTUS JA HOOLDUS. ..ottt ettt e e e 89
8. VEAOTSING. ...ttt ettt et e ettt e e et e e st e e e ante e e enneeeennnee s 90
9. TEHNILISED ANDMED. ....cciiitiiiiiee ittt e e snaeeas 91
10. ENERGIATOHUSUS. ..ottt 92
1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
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kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1

.1 Laste ja ohustatud inimeste turvalisus

. Ule 8-aastased lapsed ning flUsilise, sensoorse voi vaimse

erivajadusega voOi oskuste ja teadmisteta inimesed voivad
seda seadet kasutada vaid jarelvalve olemasolul ja juhul,
kui neid on Opetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

- Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat ning raske voi keerulise

puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

- Alla 3-aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui

taiskasvanu nende tegevust ei jalgi.

. Arge lubage lastel seadmega mangida.
- Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja

korvaldage see ndouetekohaselt.

- HOIATUS! Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest

eemal, kui see to6tab voi jahtub. Kasutamisel voivad
juurdepaasetavad osad minna kuumaks.

- Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse

[Ulitada.

- llma jarelvalveta ei tohi lapset seadet puhastada ega

1

hooldustoiminguid labi viia.

.2 Uldine ohutus

- HOIATUS! Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad

kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

- HOIATUS! Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma 6li, arge

jatke toitu jarelvalveta — see voib kaasa tuua tulekahju.

. Arge KUNAGI irritage kustutada tuld veega, vaid lulitage

seade valja ja katke leek naiteks kaane vOoi
tulekustutustekiga.

. ETTEVAATUST! Seadet ei tohi kasutada valise

80

lUlitusseadme kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku,
mis regulaarselt sisse ja valja lulitub.
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ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb silm peal hoida.
Lahiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest
lahkuda. i}
HOIATUS! Tuleoht! Arge hoidke pliidiplaatidel mingeid
esemeid.
Metallesemeid, nagu nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi,
ei tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
- Arge kasutage seadet enne, kui see on k6dgimodblisse
sisse ehitatud.
- Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on méranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvorgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lilitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.
Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud hooldekeskuse voi lihtsalt
kvalifitseeritud isiku poolt.
HOIATUS! Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
téokindaid ja kinnisi jalandusid.

Kaitske |6ikepindu niiskuskahjustuste eest
sobiva tihendi abil.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse

2.1 Paigaldamine

C HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult

kvalifitseeritud tehnik.

HOIATUS! eest. ' )

Seadme vigastamise vi * Arge paigaldage seadet ukse korvale ega

kahjustamise oht! akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme

Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest

seadmetest ja modbliesemetest.

pealt maha kukkuda.

Kui paigaldate seadme sahtlite kohale,
siis jalgige, et seadme pohja ja Ulemise
sahtli vahele jaaks piisavalt ruumi
Ohuringluse jaoks.

Seadme pohi voib minna kuumaks.
Seadme alla tuleb kindlasti paigaldada
vineerist, tdopinna- voi muust
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mittesuttivast materjalist eraldusplaat, et
takistada juurdepadsu seadme alaosale.

» Eralduspaneel peab pliidi alla jaava ala
taielikult katma.

2.2 Elektrithendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht!

» KOoik elektriihendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud.

* Enne mis tahes toimingute labiviimist
veenduge, et seade on vooluvérgust
eemaldatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitejuhtmete voi -pistikute kasutamisel
voib kontakt minna tuliseks.

» Kasutage diget elektrijuhet.

» Valtige elektrijuhtmete sassiminekut.

* Veenduge, et paigaldatud on
koormuskaitse.

» Paigaldage juhtmetele kaabliklambrid.

* Veenduge, et toitejuhe voi -pistik ei
puutuks vastu kuuma seadet voi
toidundusid, kui te seadme
lahedalasuvasse pistikupesasse
Uhendate.

+ Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

* Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Vigastatud toitejuhtme
vahetamiseks votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

» Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

» Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepéas toitepistikule.

» Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

» Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

» Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
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pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

* Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, pdletuse voi
elektrilédgioht!

* Enne esimest kasutamist eemaldage
kogu pakend, sildid ja kaitsekile (kui see
on olemas).

« See seade on ette nahtud ainult koduseks
kasutamiseks.

* Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks
tokestatud.

* Arge jatke tdotavat seadet jarelvalveta.

« Lilitage keeduvali parast kasutamist alati
asendisse "valjas".

« Arge pange sodgiriistu v&i potikaasi
keeduvaljadele. Need vdivad minna
kuumaks.

* Arge kasutage seadet margade katega
voi juhul, kui seade on kontaktis veega.

« Arge kasutage seadet tédpinna ega
hoiukohana.

* Kui seadme pinda peaks tekkima méra,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. Elektrilédgioht!

* Kui panete toiduained kuuma dlisse, voib
see hakata pritsima.

HOIATUS!
Plahvatuse voi tulekahju oht!

e Kuumutamisel voivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamisel 6li voi rasvu, hoidke
need eemal lahtisest leegist voi
kuumadest esemetest.

e Vaga kuumast dlist eralduvad aurud
voivad iseeneslikult suttida.

« Kasutatud oli, milles voib leiduda
toidujaake, voib suttida madalamal
temperatuuril kui kasutamata 6li.

* Arge pange suttivaid voi sittiva ainega
maardunud esemeid seadmesse, selle
lahedusse voi peale.



HOIATUS!
Seadme vigastamise voi
kahjustamise oht!

+ Arge pange tuliseid ndusid juhtpaneelile.

+ Arge pange pange kuuma ndukaant pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske keedundudel kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ega laske ndudel ega
muudel esemetel seadmele kukkuda.
Pliidi pind v6ib puruneda.

» Arge lulitage keeduvalju sisse tuhjade
ndudega vGi ilma ndudeta.

» Arge asetage seadmele
alumiiniumfooliumit.

* Malmist, alumiiniumist voi katkise pohjaga
ndud voivad klaas- voi klaaskeraamilist
pinda kriimustada. Kui teil on vaja ndusid
pliidil ligutada, tostke need alati Ules.

+ See seade on ette nahtud ainult
toiduvalmistamiseks. Muul otstarbel,
naiteks ruumide soojendamiseks, seda
kasutada ei tohi.

2.4 Puhastus ja hooldus

» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

» Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks
vee- vOi aurupihustit.

» Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
kGurimisSvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

2.5 Teenused

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole mdéeldud kasutamiseks
muudes rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Jaatmekaitlus

HOIATUS!
Lambumis- voi vigastusoht!

« Seadme dige kdrvaldamise kohta saate
tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

« Loigake elektrijuhe seadme lahedalt [abi
ja visake ara.

3.3 Uhenduskaabel

« Selle seadme juurde kuulub ka
Uhenduskaabel.

« Kui toitekaabel on viga saanud, tuleb see
asendada kaablitttbiga: HO5V2V2-F, mis
talub 90 °C v6i kérgemat temperatuuri.
Pb&6rduge lahimasse teeninduskeskusse.

3.4 Paigaldamine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Kaitsekarp

Kui kasutate kaitsekarpi (lisatarvik), ei ole
seadme all asuvat kaitsepinda vaja. Koigis
riikides ei pruugi kaitsekarbi-lisatarvik
saadaval olla. P66rduge kohaliku edasimiija
poole.

Kui paigutate pliidi ahju kohale,
siis te kaitsekarpi kasutada ei
saa.
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Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen-
sorvali

=
S)

Funktsioon

SISSE/VALJA

Markus

Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks.

()
D

Lukk / Lapselukk

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

)

Paus

Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.

Vaélimise ringi sisse- ja valjalilitamiseks.

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

Keeduvaljade taimerindikaatorid

Naitab, millise vélja jaoks aeg on maaratud.

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

QERE DS
.

Valimise ringi sisse- ja valjalilitamiseks.
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Sen- Funktsioon Markus

sorvali
E @ - Keeduvalja valimiseks.
_|_ — - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
A Automaatne soojenemine Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

Keeduvali on vaélja lilitatud.

@ ) Keeduvali on sisse lilitatud.

Paus on sees.

@ Automaatne soojenemine on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

()

Automaatne valjalllitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

AN

HOIATUS!

@ / E] / Q Jaakkuumusega

kaasneb pdletusoht.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peattikke.

5.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalllitamiseks puudutage 1
sekundi vaitel .
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Jaakkuumuse indikaatorid annavad ulevaate
kasutatavate keeduvaljade jaakkuumusest.
Sittida véivad ka kililgnevate keeduvaljade
indikaatorid, isegi juhul, kui te neid parajasti
ei kasuta.

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

* koik keedualad on valja lilitatud,

e parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

« kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kolab helisignaal ja pliit Ulitub valja.




Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

» te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Mone aja

moodudes suttib ) ja pliit lGlitub valja.
Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja
vaheline seos:

Soojusaste Pliit lulitub valja pa-
rast

’ 1-3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi

5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.
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5.4 Valimiste ringide sisse- ja
valjalilitamine

Soojeneva pinna suurust saab kohandada
vastavalt keedunéu modtmetele.

Kasutage sensorvalja: @

Vilimise ringi sisseliilitamiseks:
puudutage sensorvalja. Sittib indikaator.

Taiendavate valimiste ringide
sisseliilitamiseks: puudutage sama
sensorvalja uuesti. Sittib jargmine indikaator.

Viélimise ringi valjaliilitamiseks: puudutage
sensorvalja, kuni indikaator kustub.

@

Kui lulitate sisse keeduvalja, kuid
mitte valimise ringi, voib
keeduvéljalt tulev valgus
valimise ringi katta. See ei
tahenda, et valimine ring oleks
sees. Et ndha, kas ring on sees,
kontrollige indikaatorit.

5.5 Automaatne soojenemine

Kasutage seda funktsiooni soovitud kuumuse
kiiremaks saavutamiseks. Kui funktsioon on
sees, tootab keeduvali kdigepealt kdrgeimal
soojusastmel, jatkates seejarel t66d soovitud
kuumusel.

Funktsiooni sisselulitamiseks
peab keeduvali olema kilm.

Keeduala jaoks funktsiooni

sisseliilitamiseks: puudutage A ( s(ttib).
Puudutage kohe soovitud soojusastet. 3

sekundi parast sittib (7).

Funktsiooni valjaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

5.6 Taimer

* Po6ordloenduse taimer
Seda funkitsiooni voite kasutada Ghe
kiipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kdigepealt valige keeduvélja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvalja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja pddrdloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:
puudutage @) keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaanud aeg.

Aja muutmiseks: puudutage @ keeduvalja
valimiseks. Puudutage + vai —.
Funktsiooni viljalilitamiseks: puudutage
O keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejaanud aega loetakse tagurpidi
kuni naiduni 00. Keeduvalja indikaator
kustub.

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja
kostab helisignaal. Keeduvali
|Ulitub valja.

Heli peatamine: puudutage @
* CountUp Timer
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Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali toétab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubUP. Kui keeduvélja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub LH:'ja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvili tootab:

puudutage 8 keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
tootab.

Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage

@ ja seejarel T v6i— Keeduvilja indikaator
kustub.

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lulitatud, kuid keeduvaljad ei t66ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril @) ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage .

See funktsioon ei mojuta
keeduvaljade t66d.

5.7 Paus

Funktsiooniga lulitatakse koik kasutatavad
keedualad madalaimale soojusastmele.

Kui funktsioon to6tab, on juhtpaneelil kdik
muud simbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.

Puudutage || , et funktsioon aktiveerida.

sittib.Soojusaste langeb tasemele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

Il Sittib eelmine soojuse tase.
5.8 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.
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Valige koigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (U siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage
& Sittib viimati kasutatud soojusaste.

Pliidi valjaltlitamisel Iilitub valja
ka see funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi
juhusliku sisselilitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit ® abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage & 4 sekundit. (-] sittib. Lulitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: kéivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage () 4 sekundit. (@) sattib. Liilitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

@ abil. (L sittib. Puudutage & 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab nlilid kasutada. Kui
|Ulitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.

5.10 OffSound Control (helide
sisse- ja valjaliilitamine)

Liilitage pliit valja. Puudutage D 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3

sekundit EI Sittib BY voi . Puudutage
taimeril + et valida Uks jargnevatest:
. — helid on véljas

. [69 - helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

puudutades ®

Minutilugeja jéuab 16pule
P&ordloenduse taimer jouab 16pule
kui juhtpaneelile midagi asetatakse.



6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

6.1 Noud

* Keedundu pohi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

* Enne nou asetamist pliidile kontrollige,
kas selle pohi on kuiv ja puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage
ega hddruge ndusid keraamilisel klaasil.

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.2 Oko Timer (Okotaimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduvalja
soojendus valja enne podrdloenduse taimeri
signaali kblamist. To0aja pikkus soltub
valitud soojusastmest ja kiipsetusaja
pikkusest.

6.3 Naiteid pliidi kasutamisest

Tabelis toodud andmed on ainult

orientiirid.
Terasemail- voi alumiiniumndéud
voi vaskpdhjaga néud voivad
jatta klaaskeraamilisele pinnale
plekke.
Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
1 Valmistatud toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange noule kaas peale.
- vajadusele
1-3 Hollandi kaste, sulatamine: voi, Soko-  5-25 Aeg-ajalt segage.
laad, Zelatiin.
1-3 Kalgendamine: kohevad omletid, kiip- 10 - 40 Valmistage kaane all.
setatud munad.
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
5-7 Kddgiviljade, kala ja liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
7-9 Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
7-9 Suuremate toidukoguste, hautiste ja 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku ning komponendid.
suppide valmistamine.
9-12 Kergelt praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt =~ P&dérake poole aja méddudes.
hast cordon bleu, karbonaad, kotletid,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.
12-13 Tugev praadimine, praetud kartulid, ri-  5-15 P&o6rake poole aja méddudes.
biliha, praetukid.
14 Vee ja pasta keetmine, liha pruunistamine (guljass, pajapraad), friikartulite valmistamine.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.
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7.1 Uldine teave

Puhastage pliit parast igakordset
kasutamist.

Kasutage alati puhta pohjaga ndusid.
Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta pliidi t6od.

Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

Kasutage spetsiaalset klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

8.

Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,
vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus

VEAOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

Probleem

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Voimalik pohjus

Pliidiplaat ei ole elektrivorku ihenda-
tud v6i Ghendus ei ole korralik.

pliiti kahjustada. Puudke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits dige nurga all klaaspinnale ja
ligutage selle tera pliidi pinnal.
Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.
Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja dadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Korvaldamise abinou

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Gihendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-

astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 voi ena-

mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sisse lulitatud.

Vt jactist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Itlitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi tihele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat IGlitub valja.

Q.

Olete asetanud midagi andurialale

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei llitu

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-

sisse. lihikest aega voi andur on kahjustu-  ju aega, siis podrduge volitatud teenin-
nud. duskeskusesse.
Automaatne soojenemine funktsi- Ala on kuum. Laske alal piisavalt maha jahtuda.

oon ei todta.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kdrgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Valimist ringi ei saa sisse ega
valja lulitada.

Koigepealt lllitage sisemine ring sisse,
muutes soojusastet.

@ Mitme tsooni alas on tume

pind.

See on normaalne, et mitme tsooni
alas on tume pind.

Andurialad muutuvad kuumaks.

Ko6gindu on liiga suur vai on paigu-

tatud juhtelementidele liiga lahedale.

Véimalusel asetage suured ndud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lilitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapae-
vane kasutamine".

!

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

ja number lGlitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
slttib uuesti, eemaldage pliidiplaat
vooluvoérgust. Lulitage pliidiplaat voolu-
vorku tagasi 30 sekundi parast. Kui
probleem pusib, pdérduge volitatud
teeninduskeskusse.

Vaite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvdrgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

(E6].

Elektriahelas puudub teine faas.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Uhendatud. Keerake kaits-
med valja, oodake Uks minut ja lilitage
siis uuesti sisse.

8.2 Kui lahendust ei leidu...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Andke teada
andmesildil olevad andmed. Esitage ka
kolmekohaline tahtedest koosnev
klaaskeraamika kood (selle leiate klaasplaadi

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmeplaat

Mudel HK654070XB
Taup 60 HAD 56 AO

Seeriant. .................
AEG

nurgast) ja kuvatud veateade. Moelge, kas
olete piliiti kindlasti 6igesti kasutanud. Kui
seadet on valesti kasutatud, ei tarvitse
teeninduse tehniku v6i edasimulja t66 isegi
garantiiajal tasuta olla. Teenindust ja
garantiitingimusi puudutavad juhised leiate
garantiibrosiurist.

Tootenumber PNC 949 595 011 03
220 -240V 50 -60Hz
Valmistatud Saksamaal

7.1 kW

cex
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9.2 Keedualade tehnilised naitajad

Keeduvali

Nimivéimsus (maks. soojusaste)

Keeduvalja diameeter [mm]

W]
Vasakpoolne eesmine 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Vasakpoolne tagumi- 1200 145
ne
Parempoolne eesmi- 1200 145
ne
Parempoolne tagumi- 1500 / 2400 170/ 265

ne

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille |Abimoot ei ole keeduvalja
|1&8bimbddust suurem.

10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt EU 66/2014 kehtib ainult EL-i turu jaoks

Mudeli tunnus

HK654070XB

Keeduplaadi ttlp

Integreeritud pliit

Keeduvaljade arv

4

Kuumutamisviis

Kiirgekuumusallikas

Ringikujuliste keeduvaljade 1abimbot (D) Vasakpoolne eesmine 21,0cm
Vasakpoolne tagumine 14,5 cm
Parempoolne eesmine 14,5 cm
Mitteringikujulise keeduvalja pikkus (P) ja laius (L) Parempoolne tagumine P 26,5 cm
L17,0cm
Keeduvalja energiatarbimine (EC electric cooking) Vasakpoolne eesmine 194,9 Whi/kg
Vasakpoolne tagumine 188,0 Wh/kg
Parempoolne eesmine 188,0 Wh/kg
Parempoolne tagumine 191,6 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - Osa 2: Pliidid -
Meetodid joudluse mootmiseks

10.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.
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* Voéimalusel pange keedundule alati kaas
peale.

* Enne keeduvalja sisselllitamist asetage
sellele keedundu.

* Keedundu pohi peaks olema
keeduvaljaga samade mootmetega.

¢ Pange vaiksem nou vaiksemale
keeduvaljale.

* Pange nou otse keeduvalja keskele.

* Toidu soojashoidmiseks vdi sulatamiseks
kasutage jadkkuumust.



11. JAATMEKAITLUS

Sumboliga C) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi

pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

EESTI
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TAYDELLISTEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI

Kiitamme teita taman AEG-tuotteen valitsemisesta. Olemme kehittdneet tdman tuotteen
tarjotaksemme teille huipputason suorituskyvyn moneksi vuodeksi. Laitteen innovatiiviset
teknologiat tekevat elamastanne yksinkertaisempaa — kyseisid ominaisuuksia ei
valttamatta 16ydy tavallisista laitteista. Kayttdkda muutama minuutti lukemiseen, jotta
voitte hyddyntaa laitteen ominaisuudet parhaalla mahdollisella tavalla.

Vieraile verkkosivullamme:

Saadaksesi kayttdon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita ja korjausohjeita:
@ www.aeg.com/support

g Rekisterdi tuote paremman palvelun saamiseksi:
a/ www.registeraeg.com

Ostaaksesi laitteesi lisdvarusteita, kulutusosia ja alkuperéisia varaosia:
% www.aeg.com/shop

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Kayta aina vain alkuperaisia varaosia.

Pida seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttd valtuutettuun huoltolikkeeseemme.
Malli, tuotenumero, sarjanumero.

Tiedot l16ytyvat arvokilvesta.

/\ Varoitukset/huomautukset ja turvallisuusohjeet
@ Yieisohjeet ja vinkit
Ymparistdnsuojeluohjeita

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

SISALTO

1. TURVALLISUUSTIEDOT ...ttt 94
2. TURVALLISUUSOHUJEET ... 96
BUASENNUS .. 98
4. TUOTEKUVAUS. ... ..o 100
5. PAIVITTAINEN KAYTTO.....oiiuiieiiiieieeee e 101
6. VIHIEITA JANEUVOUA......cocooiiiieieieiet ettt 104
7. HOITO JA PUHDISTUS . ... 105
8. VIANMAARITYS ...ttt 106
9. TEKNISET TIEDOT ... oo 107
10. ENERGIATEHOKKUUS ...t 108

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttdoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkildvahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita aina
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varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

- Vahintaan 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkilot,
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tdhan
riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen
kaytosta, saavat kayttaa tata laitetta ainoastaan silloin, kun
heidan turvallisuudestaan vastaava henkilé valvoo ja ohjaa
heita kayttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartdmaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

- Laite on pidettava 3-8-vuotiaiden lasten ja erittain vakavasti
likuntarajoitteisten henkildiden ulottumattomissa, ellei heita
valvota jatkuvasti.

- Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitaa kaukana laitteesta, ellei
heita valvota jatkuvasti.

- Ala anna lasten leikkia laitteella.

- Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittdd asianmukaisesti.

- VAROITUS: Pida lapset ja kotieldimet poissa laitteen luota
silloin, kun se on toiminnassa tai se jaahtyy. Laitteen
kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua kayton
aikana.

- Jos laitteessa on lapsilukko, se tulee kytkea paalle.

- Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa laitteeseen
kayttajan huoltotoimenpiteita.

1.2 Yleiset turvallisuusohjeet

- VAROITUS: Laite ja ndkyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

- VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista ja se voi johtaa tulipaloon.

- Ald KOSKAAN yritd sammuttaa tulta vedelld, vaan kytke
laite pois toiminnasta ja peita sitten liekit esimerkiksi
kannella tai sammutuspeitteella.
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HUOMAUTUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.
HUOMAUTUS: Ruoan kypsymista tulee valvoa.
Lyhytaikaista ruoan kypsymista on valvottava jatkuvasti.
VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailytd mitdan keittotason
paalla.

Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotasolle, koska ne voivat kuumentua.

- Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.
Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa painepesuria.

Jos keraaminen/lasipinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta ja irrota pistoke pistorasiasta. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota joka
tapauksessa yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden
valttamiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike
tai vastaava ammattitaitoinen henkilo.

- VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus » Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.
VAROITUS! < Siirra laitetta aina varoen, silla se on
A Asennuksen saa suorittaa vain raskas. Kayta aina suojakasineita ja
ammattitaitoinen henkild. suojaavia jalkineita.
« Tiivista pinnat tiivisteaineella estadksesi
VAROITUS! kosteuden aiheuttaman turpoamisen.
A Virheellinen kaytto voi aiheuttaa * Suojaa laitteen alaosa hoyrylté ja
henkildvahinkoja tai laitteen kosteudelta.
vaurioitumisen. « Ala asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Tall6in keittoastioiden
Poista kaikki pakkausmateriaalit. putoaminen laitteesta valtetdan oven tai
Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai ikkunan avaamisen yhteydessa.
kayttaa. » Jos laite on asennettu laatikoiden
Noudata koneen mukana toimitettuja ylédpuolelle, varmista, etta laitteen alaosan
asennusohijeita.
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ja ylalaatikon valinen tila on riittava
ilmankierron kannalta.

Laitteen alaosa voi kuumentua. Varmista,
ettad asennat laitteen alapuolelle vanerista,
keittion jadanndsmateriaalista tai muusta
syttymattomasta materiaalista valmistetun
erotuslevyn, joka estda paasyn laitteen
alapuolelle.

Erotuslevyn tulee peittaa keittotason alla
oleva alue kokonaan.

2.2 Sahkoliitannat

VAROITUS!
Tulipalo- ja s&hkdiskuvaara.

Kaikki sahkokytkennat tulee jattaa
asiantuntevan sahkodasentajan vastuulle.
Laite on kytkettadva maadoitettuun
pistorasiaan.

Ennen toimenpiteiden suorittamista tulee
varmistaa, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

Varmista, ettd arvokilvesséa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
littimen ylikuumenemisen.

Kéayta oikeaa virtajohtoa.

Varo, ettei virtajohto takerru kiinni
mihinkaan.

Varmista, ettd iskusuojaus on asennettu.
Kayta kaapelissa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
olemassa) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat
laitteen lahella oleviin pistorasioihin.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos olemassa) tai
virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkentd on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

Jos pistoke on 18ysasti kiinni
virtajohdossa, ala kiinnita sita
pistorasiaan.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.
Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.
Sahkbdasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista.
Erottimen kontaktiaukon leveys on oltava
vahintaan 3 mm.

2.3 Kayttd

VAROITUS!
Henkilévahinkojen,
palovammojen ja sahkodiskujen
vaara.

Poista kaikki pakkausmateriaalit, merkit ja
suojakalvot (jos olemassa) ennen
kayttoonottoa.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Ala muuta laitteen teknisia ominaisuuksia.
Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole
esteita.

Al3 jaté laitetta ilman valvontaa toiminnan
aikana.

Kytke keittoalue aina off-asentoon kayton
jalkeen.

Alé aseta ruokavalineité tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne voivat
kuumentua.

Al k&yté laitetta marilla kasill tai kun se
on kosketuksissa veteen.

Ala kayta laitetta tyotasona tai
sailytystasona.

Jos laitteen pinnassa on saroja, irrota laite
valittdmasti sdhkdverkosta. Taten
véltetdan sahkaiskut.

Oljy voi roiskua, kun asetat ruoka-aineksia
kuumaan 6ljyyn.

VAROITUS!
Tulipalo- ja rajahdysvaara.

Kuumista rasvoista ja 0ljyista voi paasta
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja 6ljyista, kun
kaytat niita ruoanvalmistukseen.

Erittdin kuumasta 6ljysta paasevat hoyryt
voivat sytyttaa tulipalon.

Kaytetty 0ljy, jossa voi olla ruoka-
aineksien jaamia, voi aiheuttaa tulipalon
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alhaisemmassa lampdétilassa kuin
ensimmaisté kertaa kaytettava oljy.
« Ala aseta laitteeseen, sen lahelle tai
paalle syttyvia tuotteita tai syttyviin
tuotteisiin kostutettuja esineita.

VAROITUS!
Laite voi muutoin vaurioitua.

+ Ala pida kuumaa keittoastiaa
kayttopaneelin paalla.

» Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

+ Al3 anna keittoastioiden kiehua kuiviin.

+ Al3 anna esineiden tai keittoastioiden
pudota laitteen paalle. Pinta voi
vaurioitua.

» Ala kytke keittoalueita toimintaan
keittoastian ollessa tyhja tai ilman
keittoastiaa.

» Ala aseta alumiinifoliota laitteen paalle.

» Valuraudasta tai -alumiinista valmistetut
tai vaurioituneen pohjan omaavat
keittoastiat voivat naarmuttaa lasi- tai
keraamista pintaa. Nosta ne aina irti
keittotasosta liikuttamisen aikana.

» Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
ruoanlaittoon. Sita ei saa kayttaa muihin
tarkoituksiin, esimerkiksi huoneen
[ammittamiseen.

2.4 Hoito ja puhdistus

» Puhdista laite saanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

» Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylos arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero .........ccccccveeeennen.
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« Ala suihkuta vett tai kdytd hoyrya laitteen
puhdistamiseen.

+ Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla.
Kéayta ainoastaan mietoja pesuaineita. Ala
kayta hankausainetta, hankaavia
pesulappuja, liuottimia tai metalliesineita.

2.5 Huolto

« Kun laite on korjattava, ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun. Kayta vain
alkuperaisia varaosia.

« Lisatietoa taman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestamaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttétarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

VAROITUS!
Henkildvahinko- tai
tukehtumisvaara.

« Kysy lisdtietoa laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta
viranomaiselta.

« Irrota pistoke pistorasiasta.

« Leikkaa virtajohto laitteen 1&heltd ja havita
se.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Liitantajohto

» Keittotason mukana toimitetaan
litdntgjohto.

« Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa vahintaan 90 °C lampdétilan.



Ota yhteys valtuutettuun

huoltoliikkeeseen. S
Imin.
3.4 Asennus 12 mm
Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen P min.
alapuolelle, katso laitteiden valinen 60 mm
vahimmaisetaisyys liesituulettimen '
asennusohjeista.

JE

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Suojakotelo

/“/ min. 1500 —»=

Ty
] Jos kaytosséa on suojakotelo (lisdvaruste),
1 = I keittotason alapuolella oleva suojataso ei ole
tarpeen. Suojakotelo ei valttamatta ole

saatavilla kaikissa maissa lisdvarusteena.
Ota yhteys paikalliseen jalleenmyyjaan.

Et voi kayttaa suojakoteloa, jos
asennat keittotason uunin
ylapuolelle.
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4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoalueet

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

na ks

Keittoalue
Kayttdpaneeli

i

O ©
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& Laa

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja aanimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytdssa.

.

Koske-
tuspai-
nike

Toiminto

PAALLE / POIS

Kuvaus

Keittotason kytkeminen paalle ja pois paalta.

M)

Lukitus / Uunin lapsilukko

Kayttépaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.

)

Keskeyta

Toiminnon kytkeminen péaalle ja pois paalta.

]

Ulomman lampdalueen kytkeminen paalle ja pois paal-
ta.

&

Tehotason nayttd

Tehotason nayttaminen.

Keittoalueiden ajastimen ilmaisi-

met

Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.

[~

Ajastimen nayttd

Ajan osoittaminen minuutteina.
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Koske- Toiminto Kuvaus

tuspai-
nike
E @ - Ulomman lampo6alueen kytkeminen paalle ja pois paal-
ta.
E @ - Keittoalueen valitseminen.
+ = Ajan lisdaminen tai véhentéaminen.
A Automaattinen kuumennus Toiminnon kytkeminen péaalle ja pois paalta.
- Saatopalkki Tehotason saataminen.
4.3 Tehotasojen naytot
Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.
@ ) Keittoalue on toiminnassa.
Keskeyté on kytketty paalle.
@ Automaattinen kuumennus on kytketty paalle.
+ numero Toimintah&irio.
E] / E] / C] OptiHeat Control (3-vaiheinen jalkildmmon merkkivalo): edelleen toiminnassa / 1ampi-
man4 pito / jalkilampo.
Lukitus / Uunin lapsilukko on kytketty paalle.
[3 Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.
4.4 OptiHeat Control (3-vaiheinen Merkkivalot ilmoittavat kaytdssa olevien
jalkilammon merkkivalo) keittoalueiden jalkilammon tason. Vierella
olevien keittoalueiden merkkivalot voivat
i VAROITUS! myos syttyd, vaikka ne eivat olisi kaytossa.
E] / E] / [3 Palovammojen
vaara on olemassa jalkildammaon
vuoksi.
5. PAIVITTAINEN KAYTTO
VAROITUS! 5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
Lue turvallisuutta koskevat luvut. toiminnasta

Keittotaso kytketaan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta @
sekunnin ajan.
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5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

« Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

» Kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu danimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo E] syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1-3 6 tuntia

4-7 5 tuntia

8-9 4 tuntia

10-14 1,5 tunti

5.3 Tehotaso

Tehotason asettaminen tai muuttaminen:

Kosketa saatdpalkkia oikean tehotason
kohdalta tai siirra sormea saatopalkissa,
kunnes saavutat oikean tehotason.

4 o737 Ts 0

5.4 Ulompien lampoalueiden
kytkeminen paalle ja pois paalta

Voit saataa keittoalueen keittoastian pohjan
koon mukaan.

Kayta kosketuspainiketta: @

Kytke ulompi lampdalue toimintaan:
kosketa kosketuspainiketta. Merkkivalo

syttyy.
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Useamman ulomman lampodalueen
kytkeminen toimintaan: kosketa samaa
kosketuspainiketta uudelleen. Vastaava
merkkivalo syttyy.

Ulomman lampo6alueen kytkeminen pois
toiminnasta: kosketa kosketuspainiketta,
kunnes merkkivalo sammuu.

@

Kun alue kytketaan toimintaan,
mutta ulompaa lampoaluetta ei
kytketa toimintaan, alueelta
poistuva valo voi peittaa
ulomman lampdalueen. Se ei
tarkoita, etta ulompi lampdalue
olisi kytketty toimintaan. Tarkista
alueen kytkeytyminen
merkkivalosta.

5.5 Automaattinen kuumennus

Kytke tdm4 toiminto toimintaan
saavuttaaksesi haluamasi tehotason
nopeammin. Kun toiminto on toiminnassa,
alue toimii alussa suurimmalla tehotasolla ja
jatkaa sen jalkeen toimintaa haluamallasi
tehotasolla.

Toiminnon toimintaan
kytkeminen edellyttaa, etta
keittoalue on kylma.

Kytke toiminto toimintaan

keittoalueeseen: kosketa A ( syttyy).
Kosketa valittdmasti haluamaasi tehotasoa.

Kolmen sekunnin kuluttua syttyy @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
muuta tehotasoa.

5.6 Ajastin

* Ajanlaskenta-automatiikka
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.

Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @ toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan:

kosketa ajastimen +-painiketta ja aseta aika
(00 - 99 minuuttia). Kun keittoalueen
merkkivalo alkaa vilkkkumaan, ajan laskenta
on kaynnissa.



Jaljella olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta €D haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljelld oleva aika ndkyy naytossa.

Ajan muuttaminen: kosketa painiketta O
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.
Kosketa painiketta + tai —.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta Q) haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy naytéssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

Kun ajanlaskenta paattyy,
laitteesta kuuluu aanimerkki ja
naytdssa vilkkuu 00. Keittoalue
kytkeytyy pois toiminnasta.

Ainimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

* CountUp Timer
Voit kayttaa tata toimintoa keittoalueen
toiminta-ajan tarkkailemiseen.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @ toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan:
kosketa ajastimen painiketta —. uP syttyy.
Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkkumaan, ajan laskenta on kdynnissa.
Naytossa nakyy uP ja ajastimen aika
(minuutteina).

Keittoalueen jaljella olevan toiminta-ajan

tarkistaminen: kosketa painiketta Q)
haluamasi keittoalueen asettamiseksi.
Keittoalueen merkkivalo vilkkuu. Naytossa
nakyy keittoalueen toiminta-aika.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ja sen jalkeen

painiketta + tai —. Keittoalueen merkkivalo
sammuu.

» Halytinajastin

Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytéssa nakyy .

Toiminnon kytkeminen toimintaan:
kosketa ajastimen D -painiketta ja sitten +

tai T -painiketta ja aseta aika. Kun
ajanlaskenta paattyy, laitteesta kuuluu
aanimerkki ja naytdssa vilkkuu 00.

Aianimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.7 Keskeyta

Kyseinen toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimpaan tehotasoon.

Kaikki muut kayttépaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei peruuta asetettuja ajastuksia.

Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta I .

syttyy.Tehotaso laskee arvoon 1.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta || . Edellinen tehotaso
palautuu.

5.8 Lukitus

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan:

kosketa painiketta &. syttyy neljan
sekunnin ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta EI Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

@

5.9 Uunin lapsilukko

Kun sammutat keittotason, myos
tama toiminto sammuu.

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella (D Ala
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. l-J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @

SUOMI 103



Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella .
Ala valitse tehotasoa. Kosketa painiketta El
neljan sekunnin ajan. lWJ syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @

Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella @. syttyy.

Kosketa painiketta & neljan sekunnin ajan.
Aseta tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt
voit kayttaa keittotasoa. Kun kytket

keittotason pois paalta painikkeella @
toiminto on edelleen kytkettyna.

5.10 OffSound Control
(Adnimerkkien kayttoon ottaminen
ja kaytosta poistaminen)

Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa
painiketta ® kolmen sekunnin ajan. Nayttd

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Keittoastiat

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaita ja kuivia ennen niiden
asettamista keittotasolle.

+ Al3 liu'uta tai veda keittoastiaa
keraamisen keittotason paalla, jotta se ei
naarmuuntuisi.

@

Emaloidusta teraksesta
valmistetut tai alumiini- tai
kuparipohjaiset keittoastiat
voivat aiheuttaa varimuutoksia
keraamiseen pintaan.

Tehotaso Kayttokohde:

Valmiiden ruokien lampimanapito.

(w4

syttyy ja sammuu. Kosketa painiketta &
kolmen sekunnin ajan. Y tai ©J syttyy.

Kosketa ajastimen painiketta + seuraavien
asetuksien valitsemiseksi:

. [6)- aanimerkit pois kaytosta

- 9 - sanimerkit kaytossa

Vahvista valinta odottamalla, kunnes
keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Kun toiminto on asetettu asentoon -
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

kosketat painiketta ®

Halytinajastin laskee
Ajanlaskenta-automatiikka laskee
kayttdpaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

6.2 Oko Timer (Saistoajastin)

Energian saastamiseksi keittoalueen vastus
kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin
ajanlaskenta-automatiikan aanimerkki
kuuluu. Toiminta-ajan erotus riippuu
tehotasosta ja kypsennysajasta.

6.3 Esimerkkeja keittotoiminnoista

Taulukossa annetut tiedot ovat
ainoastaan suuntaa-antavia.

Aika Vinkkeja

(min)

tarpeen Aseta keittoastian paalle kansi.
mukaan
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Tehotaso Kayttokohde: Aika Vinkkeja
(min)
1-3 Hollandaise-kastike, voin, suklaan ja lii- 5 - 25 Sekoita aika ajoin.
vatteen sulattaminen.
1-3 Kiinteyttdminen: munakkaat, paistetut 10 - 40 Valmista kannen alla.
kananmunat.
3-5 Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
5-7 Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
7-9 Hoyryssa kypsennetyt perunat. 20-60 Kaytéa korkeintaan % litraa vettd/750 g
perunoita.
7-9 Suurten ruokamaarien kypsentédminen, 60 - 150 Enintaan 3 litraa nestetta + valmistus-
pataruoat ja keitot. aineet.
9-12 Leikkeiden, vasikanlihan, cordon tarpeen K&anna kypsennyksen puolivalissa.
bleun, kotlettien, pyorykdiden, makka-  mukaan
roiden, maksan, kastikepohjan, kanan-
munien, ohukaisten ja munkkien pais-
taminen.
12-13 Voimakas paistaminen: sipuliperunat, 5-15 Kaanna kypsennyksen puolivalissa.
ulkofilee, pihvit.
14 Veden keittdminen, pastan keittdminen, lihan ruskistaminen (gulassi, patapaisti), ranskalais-

ten friteeraus.

7. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleista

Puhdista keittotaso jokaisen kayton
jalkeen.

Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

Pinnan naarmut tai tummat laiskat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

Kéayta erityista lasipintaan tarkoitettua
kaavinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealld kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

SUOMI 105



8. VIANMAARITYS

VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Ongelma

Keittotaso ei mene paélle eika si-
ta voida kayttaa.

Mahdollinen syy

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
taan tai se on kytketty vaarin.

Korjaustoimenpide

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etté vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkodalan ammattilaisen puoleen.

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-
luessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan
ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaéan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Keskeyté on kytketty paalle.

Ks. "Péivittainen kaytto”.

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkaan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Automaattinen kuumennus ei toi-
mi.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Ulompi lampdalue ei kytkeydy toi-
mintaan.

Kytke ensin sisempi lampdalue toimin-
taan muuttamalla tehotasoa.

@ Monialueella on tumma

alue.

Monialueella esiintyva tumma alue
on normaali.

Kosketuspainikkeet kuumenevat.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Ks. "Pai-
vittéinen kaytto”.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
s Uunin lapsilukko tai Lukitus on kyt-  Ks. "Péivittéinen kaytto”.
menee paalle. Ketty padlle.

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe. Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-

leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa- Sahkokytkenta on vaara. Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-

va aanimerkki.

teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

i Virransy6ton toinen vaihe puuttuu. Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
menee paalle.

kein verkkovirtaan. Irrota sulake, odota
yhden minuutin ajan ja laita sulake ta-
kaisin paikoilleen.

8.2 Jos ratkaisua ei |16ydy...

Jos ratkaisua ei 16ydy, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. lImoita arvokilpeen merkityt
tiedot. limoita myds keraamisen keittotason
kolmikirjaiminen tunnus (keraamisen pinnan
kulmassa) seka naytdssa nakyva

9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli HK654070XB
Tyyppi 60 HAD 56 AO

Sarjanumero .................
AEG

9.2 Keittoalueiden maaritykset

virheilmoitus. Varmista, etta keittotasoa on
kaytetty oikein. Muutoin valtuutetun
huoltoliikkeen tai jalleenmyyjan huollosta
aiheutuvat kulut veloitetaan myos
takuuaikana. Kuluttajaneuvonnan
yhteystiedot ja takuuehdot on mainittu takuu-
ja huoltokirjassa.

PNC-tuotenumero 949 595 011 03
220 -240V 50 - 60 Hz
Valmistettu Saksassa

7.1 kW

cex

Keittoalue Nimellisteho (suurin tehotaso) [W] Keittoalueen halkaisija [mm]

Vasemmalla edessd 800/ 1600 / 2300

12071757210

Vasemmalla takana 1200 145
Oikealla edessa 1200 145
Oikealla takana 1500 / 2400 170/ 265

Kayta korkeintaan keittoalueen halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten
saavuttamiseksi.
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10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot standardin EU 66/2014 mukaisesti koskevat ainoastaan

Euroopan unionin markkina-aluetta

Mallin tunnus HK654070XB

Keittotasotyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso

Keittoalueiden maara 4

Kuumennustekniikka

Sateileva l[Ammitin

Pyéreiden keittoalueiden halkaisija (J) Vasemmalla edessa 21,0cm
Vasemmalla takana 14,5 cm
Oikealla edessa 14,5 cm
Muun kuin py6reéan keittoalueen pituus (L) ja leveys Oikealla takana L 26,5 cm
(W) W 17,0 cm
Energiankulutus keittoaluetta kohti (EC electric coo- Vasemmalla edessa 194,9 Whi/kg
king) Vasemmalla takana 188,0 Wh/kg
Oikealla edessa 188,0 Wh/kg
Oikealla takana 191,6 Whikg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Sahkotoimiset keittion
kodinkoneet - Osa 2: Keittotasot -
Suorituskyvyn mittaustavat

10.2 Energiansaasto

Voit sdastaa energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

» Kayta veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.

» Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

C). Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele
ymparistda ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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* Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.

« Keittoastian pohjan tulee vastata
keittoalueen halkaisijaa.

* Aseta pieni keittoastia pienemmalle
keittoalueelle.

« Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

« Kayta jalkilampda ruoan pitamiseksi
lampimana tai ruoan sulattamiseksi.

Ala havita merkilla E merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytta paikalliseen viranomaiseen.



POUR DES RESULTATS PARFAITS
Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons congu pour vous offrir des
performances irréprochables pendant longtemps, avec des technologies innovantes qui
simplifient la vie : autant de caractéristiques que vous ne trouverez peut-étre pas sur des
appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin d'utiliser
au mieux votre appareil.
Visitez notre site Web pour :
Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com
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’% pour votre appareil :

www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

Utilisez toujours des piéces de rechange d'origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, Numéro de série.

Les informations se trouvent sur la plaque signalétique.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
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instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus.

Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap tres important et complexe doivent étre tenus a
I'écart de I'appareil, @ moins d'étre surveillés en
permanence.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart
de l'appareil, a moins d'étre surveillés en permanence.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : Tenez les enfants et les animaux
éloignés de l'appareil lorsqu'il est en cours de
fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles
deviennent chaudes en cours d'utilisation.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant son fonctionnement. Veillez a
ne pas toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.
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- N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu avec de I'eau.
Eteignez I'appareil puis couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

- ATTENTION : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

. ATTENTION : Toute cuisson doit étre surveillée. Une

cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie ! N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

- Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux,
fourchettes, cuilleres ou couvercles sur la table de cuisson
car ils pourraient chauffer.

- N'utilisez pas l'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l'appareil.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, éteignez
I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché a
I'alimentation secteur directement en utilisant une boite de
jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, contactez le
service aprés-vente agreée.

- Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service de maintenance agréé
ou un technicien qualifié afin d'éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation 2.2 Branchement électrique

C AVERTISSEMENT! AVERTISSEMENT!

L'appareil doit étre installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

é AVERTISSEMENT!
Risque de blessure corporelle ou
de dommages matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées a l'aide
d'un matériau d'étanchéité pour éviter que
la moisissure cause des gonflements.
Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidite.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Si I'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a
suffisamment d'espace entre le fond de
I'appareil et le tiroir supérieur pour que
I'air puisse circuler.

Le dessous de l'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous l'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.
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Risque d'incendie ou
d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.

Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un cable d'alimentation lache et
inapproprié ou une fiche (si présente) non
serrée peuvent étre a l'origine d'une
surchauffe des bornes.

Utilisez le cable d'alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d'alimentation
s'emméler.

Assurez-vous qu'une protection anti-
électrocution est installée.

Utilisez un collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brilants
lorsque vous branchez I'appareil a des
prises électriques situées a proximité.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (si présente) ni le cable
d'alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.



Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brilures
ou d'électrocution.

Avant la premiére utilisation, retirez les
emballages, les étiquettes et les films de
protection (si présents).

Cet appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique.

Ne modifiez pas les caractéristiques de
cet appareil.

Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance pendant son fonctionnement.
Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles sur les zones de cuisson. Elles
sont chaudes.

N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en contact
avec de l'eau.

N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

Si la surface de l'appareil présente des
félures, débranchez immédiatement
I'appareil pour éviter tout risque
d'électrocution.

Lorsque vous versez un aliment dans de
I'nuile chaude, elle peut éclabousser.

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie et d'explosion.

Les graisses et I'huile chaudes peuvent
dégager des vapeurs inflammables.
Tenez les flammes ou les objets chauds

éloignés des graisses et de I'huile lorsque
VOUS VOUS €N Servez pour cuisiner.

Les vapeurs dégagées par I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

L'huile qui a servi contient des restes
d'aliments pouvant provoquer un incendie
a température plus faible que I'huile
n'ayant jamais servi.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d'éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur ou a proximité
de l'appareil, ni sur celui-ci.

AVERTISSEMENT!
Risque d'endommagement de
I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s'évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d'objets ou de récipients sur I'appareil. Sa
surface risque d'étre endommageée.

Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson
vides ou sans aucun récipient de cuisson.
Ne placez jamais de papier aluminium sur
I'appareil.

N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond
est endommagé et rugueux. lls
risqueraient de rayer le verre ou la
surface vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

Cet appareil est exclusivement destiné a
un usage culinaire. Ne I'utilisez pas pour
des usages autres que celui pour lequel il
a été congu, a des fins de chauffage par
exemple.

2.4 Entretien et Nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
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de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez un
service aprés-vente agréé. Utilisez
exclusivement des pieces d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez
les informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

+ La table de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service aprées-vente.
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étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

» Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.

* Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d'installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale nécessaire entre les
appareils.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n'est plus nécessaire. L'enceinte
de protection n'est pas disponible dans tous
les pays. Veuillez contacter votre revendeur
local.

@ Vous ne pouvez pas utiliser
I'enceinte de protection si vous
installez la table de cuisson au-
dessus d'un four.
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Description de la table de cuisson

n n Zone de cuisson

Bandeau de commande

il o

4.2 Description du bandeau de commande

bl o n ;s
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE/ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
E Verrouillage / Dispositif de sécu- Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
rité enfants mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
- Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Indicateur du niveau de cuisson Pour indiquer le niveau de cuisson.

&
:

Voyants du minuteur des zones Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée sé-
de cuisson lectionnée.

Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.

[~
.
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Touche Fonction Commentaire

sensiti-
ve
E @ - Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.
E @ - Pour choisir la zone de cuisson.
+ — Pour augmenter ou diminuer la durée.
A Démarrage automatique de la Pour activer et désactiver la fonction.
cuisson
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.
4.3 Affichage du niveau de cuisson
Afficheur Description
7] La zone de cuisson est désactivée.
E] ) La zone de cuisson est activée.
Pause est activé.
Démarrage automatique de la cuisson est activé.
+ chiffre Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (voyant de chaleur résiduelle 3 niveaux): continuer la cuisson / main-
tien au chaud / chaleur résiduelle.
Verrouillage / Dispositif de sécurité enfants est activée.
[:] Arrét automatique est activé.
4.4 OptiHeat Control (voyant de Les voyants indiquent le niveau de chaleur
chaleur résiduelle 3 niveaux) résiduelle des zones de cuisson que vous
utilisez actuellement. Les voyants des zones
AVERTISSEMENT! voisines peuvent également s'allumer, méme
A E] E] C] . si vous ne les utilisez pas.
[ EJ /W 1y arisque de
brdlures par la chaleur
résiduelle.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT! 5.1 Activation et désactivation

Reportez-vous aux chapitres

concernant la sécurité. Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour

activer ou désactiver la table de cuisson.
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5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renverse quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, )
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

I o737 B0

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.

Utilisez la touche sensitive : @
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Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour activer plusieurs circuits extérieurs :
appuyez a nouveau sur la méme touche
sensitive. Le voyant suivant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.

@

Lorsque vous activez la zone
mais que vous n'activez pas le
circuit extérieur, la lumiére
provenant de la zone peut
recouvrir le circuit extérieur. Cela
n'indique pas que le circuit
extérieur est activé. Pour savoir
si le circuit est activé, regardez
le voyant.

5.5 Démarrage automatique de la
cuisson

Activez cette fonction pour obtenir le niveau
de cuisson souhaité plus rapidement.
Lorsqu'elle est activée, la zone commence
par chauffer au niveau de cuisson le plus
éleve, puis revient au niveau de cuisson
souhaiteé.

Pour activer la fonction, la zone
de cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Au bout de 3 secondes, @
s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.6 Minuteur

¢ Minuteur dégressif

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
régler la durée d’'une seule session de
cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur D2 plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.



Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de
cuisson disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit
et 00 clignote. La zone de
cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

+ CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson :

appuyez sur @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée de fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@) puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @) puis sur la touche + ou— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

Cette fonction est sans effet sur
le fonctionnement des zones de
cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur || pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

I . Le niveau de cuisson précédent est
activé.

5.8 Verrouillage

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le
minuteur reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
&. Le niveau de cuisson précédent s'allume.
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Lorsque vous éteignez la table
de cuisson, cette fonction est
également désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfants

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec @ Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

*] pendant 4 secondes. s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur & pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur (D

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

O. [ sallume. Appuyez sur EI pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous

6. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

6.1 Récipients

» Le fond du récipient doit étre aussi plat et
épais que possible.

» Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

@

Les récipients de cuisson avec
un fond en émail, en aluminium
ou en cuivre peuvent laisser des
traces sur la surface
vitrocéramique.
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pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Activation
et désactivation des signaux
sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur & pendant
3 secondes. 22 ou @Y apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir 'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

VOUS appuyez sur ®

Minuterie se termine

Minuteur dégressif se termine

vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du
minuteur. La différence de temps de
fonctionnement dépend du niveau et de la
durée de cuisson.

6.3 Exemples de cuisson
@ Les données du tableau sont

fournies a titre indicatif
uniguement.



Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

-1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-3 Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Couvrez pendant la cuisson.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

7-9 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

7-9 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, bceuf braisé), cuire des

frites.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés
chaque utilisation.

+ Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

» Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

« Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

+ Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

7.2 Nettoyage de la table de

cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et

les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.
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8. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Vous ne pouvez pas allumer la
table de cuisson ni la faire fonc-
tionner.

Cause possible

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Allumez de nouveau la table de cuis-
son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou-
ches sensitives en méme temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

La fonction Pause est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson s’éteint.

Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est éteinte.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

La fonction Démarrage automati-
que de la cuisson ne fonctionne
pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Impossible d’activer le circuit ex-
térieur.

Activez d’abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'’il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.
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Probléme

Cause possible

Solution

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes. sur les zones de cuisson arriére, si

Placez les récipients de grande taille

possible.

Aucun signal sonore ne se fait
entendre lorsque vous appuyez ~ vés.

Les signaux sonores sont désacti-

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-

sur les touches sensitives du dienne ».

bandeau.

- Dispositif de sécurité enfants ou Ver- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
L J s’affiche.

rouillage est activé.

quotidienne ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson

Une erreur s’est produite dans la ta-

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.
rect.

Le branchement électrique est incor- Débranchez I'appareil de I'alimentation

électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

s’affiche.

I manque la seconde phase de l'ali- Vérifiez que la table de cuisson est
mentation électrique.

correctement branchée a une source
d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur

qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
correctement l'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de I'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle HK654070XB
Type 60 HAD 56 AO

Numéro de série .................
AEG

PNC 949 595 011 03
220 - 240V 50 - 60 Hz
Fabriqué en Allemagne
7.1 kW

cex
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9.2 Spécification des zones de cuisson

Zone de cuisson

Avant gauche 800/ 1600 / 2300

Puissance nominale (niveau de
cuisson max.) [W]

Diameétre de la zone de cuisson
[mm]

12071757210

Arriere gauche 1200 145
Avant droite 1200 145
Arriére droite 1500/ 2400 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations sur le produit conformément a la norme EU 66/2014
valable pour le marché européen uniquement

Identification du modele

HK654070XB

Type de table de cuisson

Table de cuisson intégrée

Nombre de zones de cuisson

4

Technologie de chauffage

Chauffage par rayonne-

ment
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21,0cm
Arriére gauche 14,5 cm

Avant droite 14,5 cm
Longueur (L) et largeur (W) de la zone de cuisson Arriére droite L 26,5 cm
non circulaire W 17,0 cm
Consommation d'énergie selon la zone de cuisson Avant gauche 194,9 Wh / kg
(EC electric cooking) Arriére gauche 188,0 Wh / kg

Avant droite 188,0 Wh / kg

Arriere droite 191,6 Wh / kg
Consommation d'énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.
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Si possible, couvrez toujours les
récipients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

Activez toujours la zone de cuisson aprées
avoir posé le récipient dessus.

Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.

Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou
pour faire fondre.



11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

R/’\‘ecyclez les matériaux portant le symbole portant le symbole E avec les ordures

L. Déposez les emballages dans les ménageres. Emmenez un tel produit dans
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a votre centre local de recyclage ou contactez
la protection de I'environnement et a votre VOS services municipaux.

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@D FRANCE ONLY
® — a—
- A
O |26
o)
CONSIGNE POUVANT VARIER LOCALEMENT > WWW.CONSIGNESDETRIFR

i
Y,
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewohnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie
sich ein paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzlige kennen zu lernen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:
Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs-, Service- und Reparatur-
@ Informationen zu erhalten:

www.aeg.com/support

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service fir es zu

a/ gewahrleisten:

www.registeraeg.com

Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu erwerben:
’E www.aeg.com/shop

REPARATUR- UND KUNDENDIENST

Verwenden Sie ausschlieflich Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden:
Modell, Produktnummer (PNC), Seriennummer.

Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

AN Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS

1. SICHERHEITSHINWEISE.........ooviiiiiiieiieeiiseiecesies e 126
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN.........ciiiimiiiiiiiinniieneeeeseieesesieseseeesese e 129
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4. GERATEBESCHREIBUNG...........oouumiiimiiirieiiienesiesesi e 133
5. TAGLICHER GEBRAUCH. ..o 134
6. TIPPS UND HINWEISE. ......coiiiumiiiimieeisreeieeneeieceseesesssesesessessssssss e 137
7. REINIGUNG UND PFLEGE. ... 138
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10. ENERGIEEFFIZIENZ........coiiiiiiiiiieiieeeeceeiesseeesesee e 141

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
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Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen

Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat
verbundenen Gefahren verstanden haben.

- Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit
schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
muissen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht
standig beaufsichtigt werden.

. Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des
Betriebs oder der AbklUhlphase vom Gerat fern. Die
zuganglichen Gerateteile werden beim Betrieb sehr heil}.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder diurfen keine Reinigung und Wartung ohne
Beaufsichtigung durchfihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil’. Seien Sie vorsichtig
und berUhren Sie niemals die Heizelemente.

- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann zu
einem Brand fuhren.
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. Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer mit Wasser zu l6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flamme ab, z.B. mit einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke.

- VORSICHT: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie einer Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom
einem Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.

- VORSICHT: Der Kochvorgang muss Uberwacht werden.
Ein kurzer Kochvorgang muss kontinuierlich iberwacht
werden.

- WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine Gegenstande
auf dem Kochfeld ab.

- Legen Sie keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln,
Loffel oder Topfdeckel auf die Oberflache des Kochfelds, da
diese heily werden kdnnen.

- Verwenden Sie ds Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignete und empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage
C WARNUNG!
Die Montage des Gerats darf nur
von einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

WARNUNG!
Verletzungsgefahr sowie Risiko
von Schaden am Gerat.

AN

+ Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

« Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

* Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten mit
einem Dichtungsmittel ab, um ein
Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schutzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

» Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem
Fenster. So kann heiRes Kochgeschirr
nicht herunterfallen, wenn die TUr oder
das Fenster geoffnet wird.

» Wird das Gerat Uiber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

* Der Boden des Gerats kann heil} werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kiichenmdbelmaterial oder einem
anderen nicht entflammbaren Material
unter dem Gerat anzubringen, damit der
Boden nicht zuganglich ist.

» Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschliisse sind von
einem gepruiften Elektriker vorzunehmen.
Das Gerat muss geerdet sein.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere
und unsachgemafRe Kabel oder Stecker
(falls vorhanden) kénnen die Klemme
Uberhitzen.

Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige
Kabel fir den elektrischen Netzanschluss
verwenden.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hangt oder sich verheddert.
Sorgen Sie dafiir, dass ein
BerlUhrungsschutz installiert wird.
Verwenden Sie die Zugentlastung fir das
Kabel.

Stellen Sie beim elektrischen Anschluss
des Geréates sicher, dass das Netzkabel
oder ggf. der Netzstecker nicht mit dem
heilten Gerat oder heillem Kochgeschirr
in Bertihrung kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, Netzstecker (falls
vorhanden) und Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten
Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.
Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.
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Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch
das gesamte Verpackungsmaterial, die
Aufkleber und Schutzfolie (falls
vorhanden).

Dieses Geréat ist ausschlieR3lich zur
Verwendung im Haushalt bestimmt.
Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

Die Liftungs6ffnungen dirfen nicht
abgedeckt werden.

Lassen Sie das Gerat bei Betrieb nicht
unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzonen nach jedem
Gebrauch aus.

Legen Sie kein Besteck und keine
Topfdeckel auf die Kochzonen.
Anderenfalls werden sie sehr heil3.
Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten
oder nassen Handen oder wenn es mit
Wasser in Kontakt gekommen ist.
Benutzen Sie das Gerat nicht als Arbeits-
oder Abstellflache.

Hat die Geréateoberflache einen Sprung,
trennen Sie das Gerat umgehend von der
Spannungsversorgung. Dies dient zur
Vermeidung eines Stromschlags.
Wenn Sie Nahrungsmittel in heiRes Ol
geben, kann dieses spritzen.
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WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr

Erhitzte Ole und Fette kénnen brennbare
Dampfe freisetzen. Halten Sie Flammen
und erhitzte Gegenstande beim Kochen
mit Fetten und Olen von diesen fern.

Die von sehr heiRem Ol freigesetzten
Dampfe kdénnen eine Selbstziindung
verursachen. )

Bereits verwendetes Ol kann
Lebensmittelreste enthalten und schon
bei niedrigeren Temperaturen eher einen
Brand verursachen als frisches Ol.

Laden Sie keine entflammbaren Produkte
oder Gegensténde, die mit entflammbaren
Produkten benetzt sind, in das Gerat und
stellen Sie solche nicht in die Nahe oder
auf das Gerat.

WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Stellen Sie kein heilles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heillen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie das Kochgeschirr nicht
leerkochen.

Lassen Sie keine Gegenstande oder
Kochgeschirr auf das Geréat fallen. Die
Oberflache kdnnte beschadigt werden.
Schalten Sie die Kochzonen niemals ein,
wenn sich kein Kochgeschirr darauf
befindet, oder wenn das Kochgeschirr leer
ist.

Legen Sie keine Alufolie auf das Gerat.
Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit beschadigten Béden kann die
Glas- bzw. Glaskeramikoberflache
verkratzen. Heben Sie das Kochgeschirr
stets an, wenn Sie es auf der Kochflache
umsetzen mochten.

Dieses Gerat ist nur zum Kochen
bestimmt. Jeder andere Gebrauch ist als
bestimmungsfremd anzusehen, zum
Beispiel das Beheizen eines Raums.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen



* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerats mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

2.5 Service

» Zur Reparatur des Gerats wenden Sie
sich an den autorisierten Kundendienst.
Dabei diirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

» Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel
durch den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
standhéalt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst vor Ort.

sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fiir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht flr die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

e Fur Informationen zur ordnungsgemafen
Entsorgung des Geréats wenden Sie sich
an die zustéandige kommunale Behorde
vor Ort.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.4 Einbau

Wird das Kochfeld unter einer Abzugshaube
montiert, sehen Sie in der Montageanleitung
der Abzugshaube nach, welcher
Mindestabstand zwischen den Geraten
eingehalten werden muss.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzboden

L Ymi
| S— 1 |_|'—5r2nén
1
1 =
TE———
Imin.
12 mm ‘
—_— min. T .
60 mm Falls Sie einen Schutzboden (optionales
¥ Zubehor) verwenden, ist die Schutzmatte
direkt unter dem Gerat nicht nétig. Der

Schutzboden ist méglicherweise in einigen
Landern nicht erhaltlich. Wenden Sie sich an
Ilhren Handler vor Ort.

Wenn Sie das Kochfeld tber
einem Backofen einsetzen,
kénnen Sie den Schutzboden
nicht verwenden.

e
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4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Kochfeldanordnung

4.2 Bedienfeldanordnung

na ks

Kochzone
Bedienfeld

O ©

i

I'-IJT1

|
ZE88:7135 g0 wa 4 O
4 o7 8 10 11.A‘| (TT1 35 s wa Y

& Laa

Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen-
sorfeld

H

Funktion

EIN/AUS

Kommentar

Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

)

Verriegeln / Kindersicherung

Verriegeln/Entriegeln des Bedienfelds.

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Ein- und Ausschalten des duReren Kreises.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

Kochzonen-Anzeigen des Timers

Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

QR R
:

Ein- und Ausschalten des duBeren Kreises.
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Sen- Funktion Kommentar

sorfeld
E @ - Auswahlen der Kochzone.
_|_ — - Erhhen oder Verringern der Zeit.
A Ankochautomatik Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

@ Ankochautomatik ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (Restwarmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegeln/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

[:] Abschaltautomatik ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control
(Restwarmeanzeige, 3-stufig)

C WARNUNG!
E]/B/C] Es besteht

Verbrennungsgefahr durch
Restwarme.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.
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Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad
der Kochzonen an, die Sie gerade
verwenden. Die Anzeigen der benachbarten
Kochzonen kénnen auch dann leuchten,
wenn Sie sie nicht benutzen.

5.2 Abschaltautomatik

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fallen automatisch
ausgeschaltet:

* Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahilt,

* Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschiitteten Lebensmitteln oder




einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe

Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Berlihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewtlinschten Kochstufe.

='—= 013/ J810 %A

5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.

Verwenden Sie das Sensorfeld: @

Einschalten des duBeren Heizkreises:
Berthren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Einschalten weiterer duBBerer Heizkreise:
Berlihren Sie das Sensorfeld erneut. Die
entsprechende Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des duBeren Heizkreises:
Berthren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.

Wenn Sie die Kochzone ohne
den &uBeren Heizkreis
einschalten, kann sich das Licht
der Kochzone auf den aulReren
Heizkreis ausbreiten. Dies
bedeutet aber nicht, dass der
auBere Heizkreis eingeschaltet
ist. Priifen Sie, ob die
Kontrolllampe leuchtet, um zu
sehen, ob der Heizkreis
eingeschaltet ist.

5.5 Ankochautomatik

Schalten Sie diese Funktion ein, damit die
gewlinschte Kochstufeneinstellung in
kirzerer Zeit erreicht wird. Wenn sie
eingeschaltet ist, schaltet sich die Kochzone
mit der héchsten Stufe ein und wechselt
dann zur gewlnschten Einstellung.

Zum Einschalten der Funktion
muss die Kochzone abgekuhlt
sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A ( leuchtet
auf). Berlihren Sie dann gleich danach die
gewlinschte Kochstufe. Nach 3 Sekunden

leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.6 Timer

* Kurzzeitmesser

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berlhren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
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Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Andern der Zeit: Berilhren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Berthren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

beriihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

Nach Ablauf der Zeit ertont ein
akustisches Signal und 00 blinkt.
Die Kochzone wird
ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O,

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So konnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

@ und dann + oder —. Die Kontrolllampe
der Kochzone erlischt.

*  Kurzzeit-Wecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.
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Einschalten der Funktion: Berilihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

Diese Funktion hat keine
Auswirkung auf den
Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die
niedrigste Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion || . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.8 Verriegeln

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
& Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

Diese Funktion wird auch
ausgeschaltet, sobald das
Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein
versehentliches Einschalten des Kochfelds.



Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie (8] 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit ©) ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) aus.

Voriibergehendes Ausschalten der

Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit @ ein. leuchtet auf. Beriihren Sie El
4 Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit @ ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
@ 3 sekunden lang. Das Display wird ein-

6. TIPPS UND HINWEISE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

* Der Boden des Kochgeschirrs sollte so
dick und flach wie moglich sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

@

Kochgeschirr aus Stahlemaille
oder mit Aluminium- oder
Kupferboden kann Verfarbungen
der Glaskeramikoberflache
verursachen.

und ausgeschaltet. Beriihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird 82 oder

angezeigt. Beriihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ilhre Einstellungen werden Ubernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf @ eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der flir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeitmesser
eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

6.2 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.3 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen

@ Bei den Angaben in der
folgenden Tabelle handelt es

sich um Richtwerte.

DEUTSCH 137



Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be- Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
. darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.

Butter, Schokolade, Gelatine.

1-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Kocheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flissig-

Erhitzen von Fertiggerichten.

keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.

5-7 Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flissigkeit zugeben.

7-9 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. % | Wasser firr 750 g Kartoffeln
verwenden.

7-9 Kochen groRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.

topfgerichte und Suppen.

9-12 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel,

Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen,

Bratwirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,

Pfannkuchen, Donuts.

Nach Be-  Nach der Halfte der Gardauer wen-
darf den.

12-13 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.
14 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

7.1 Allgemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

+ Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

» Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

+ Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
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Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass
sich niemand Verbrennungen zuzieht.
Den speziellen Reinigungsschaber schrag
zur Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie flr die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.



8. FEHLERSUCHE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Der Backofen kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Méogliche Ursache

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgeman an die Spannungsver-

sorgung angeschlossen.

Problembehebung

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fir die Storung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-

halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie innerhalb von weniger
als 10 Sekunden die Kochstufe ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder

gleichzeitig bertihrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertont ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

gestellt. @

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht hei3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Ankochautomatik funktioniert
nicht.

Die Kochzone ist heil.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Der aufRere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-

kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Die Sensorfelder werden heil3.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Maoglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegeln in
Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht

lésen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte

9. TECHNISCHE DATEN

9.1 Typenschild

Modell HK654070XB
Typ 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. ..........
AEG
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Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben.
Wenn Sie das Geréat falsch bedient haben,
fallt auch wahrend der Garantiezeit flr die
Reparatur durch einen Techniker oder
Handler eine Geblihr an. Die Informationen
zum Kundendienst und die
Garantiebedingungen finden Sie im
Garantieheft.

Produkt-Nummer (PNC) 949 595 011 03
220 - 240V 50 - 60 Hz
Made in Germany

7.1 kW
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9.2 Technische Daten der Kochzonen

Nennleistung (hochste Kochstufe)

Kochzone W] Durchmesser der Kochzone [mm]
Vorne links 800 /1600 / 2300 120/175/7210
Hinten links 1200 145
Vorne rechts 1200 145
Hinten rechts 1500/ 2400 170/ 265

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemaR EU 66/2014, nur gultig fir den EU-Markt

Modellidentifikation

HK654070XB

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen

4

Heiztechnologie

Kochzone mit Strahlungs-

beheizung
Durchmesser der kreisformigen Kochzonen () Vorne links 21,0cm
Hinten links 14,5 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisformigen Hinten rechts L 26,5 cm
Kochzone B17,0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 194,9 Whikg
king) Hinten links 188,0 Wh/kg
Vorne rechts 188,0 Wh/kg
Hinten rechts 191,6 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 190,6 Whikg

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fir den
Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der
Gebrauchseigenschaften

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

* Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die benétigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,
mit einem Deckel ab.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

Der Boden des Kochgeschirrs sollte
denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
kleineren Kochzonen.

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
Kochzone.

Nutzen Sie die Restwarme, um die
Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.
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11. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

L/:X Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate
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mit diesem Symbol & nicht mit dem
Hausmuill. Bringen Sie das Gerat zu |hrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an lhr Gemeindeamt.



PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi
prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che vi
semplificheranno la vita - funzioni che non troverete sulle normali apparecchiature. Vi
invitiamo di dedicare qualche minuto alla lettura per sapere come trarre il massimo dal
vostro elettrodomestico.
Visitate il nostro sito web per:
Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
@ informazioni sull'assistenza e la riparazione:
www.aeg.com/support
g Per registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
a/ www.registeraeg.com

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
’% apparecchiatura:

www.aeg.com/shop

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE

Consigliamo sempre I'impiego di ricambi originali.

Quando si contatta I'Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati: Modello, PNC,
numero di serie.

Le informazioni si trovano sulla targhetta dei dati.

/\ Awvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza.
® Informazioni e consigli generali
Informazioni ambientali

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
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uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

- Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali 0 con scarsa esperienza o conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se
istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e se hanno
compreso i rischi coinvolti.
| bambini di eta compresa frai 3 e gli 8 anni e le persone
con disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall'apparecchiatura a meno che non vi sia una
supervisione continua.

- Tenere lontani dall'apparecchiatura i bambini al di sotto dei
3 anni se non costantemente supervisionati.

- Non consentire ai bambini di giocare con |'apparecchiatura.

- Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

- AVVERTENZA: Tenere i bambini e gli animali domestici
lontano dall'apparecchiatura durante il funzionamento o
raffreddamento. Alcune parti accessibili diventano calde
durante l'uso.

- Se l'apparecchiatura ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.
| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'apparecchiatura senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

- AVVERTENZA: L'apparecchiatura e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Abbiate cura di non toccare
gli elementi riscaldanti.

- AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano di cottura
incustodito durante la preparazione di cibi in quanto olio e
grassi potrebbero provocare un incendio.
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- Non tentare MAI di spegnere un incendio con dell'acqua;
spegnere l'apparecchiatura e coprire le famme ad es. con
un coperchio o una coperta di protezione dal fuoco.

- ATTENZIONE: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite dispositivi esterni, ad esempio timer, o
collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.

- ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. Un breve processo di cottura deve essere
supervisionato senza soluzione di continuita.

. AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare nulla

sulle superfici di cottura.

- Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non dovrebbero essere posti sulla superficie del piano di
cottura in quanto possono diventare caldi.

- Non usare l'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

- Non usare una pulitrice a vapore per pulire
I'apparecchiatura.

- Se la superficie di vetroceramica/vetro presenta delle crepe,
spegnere |'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di
corrente. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibilke per scollegarlo
dall'alimentazione. Invitiamo in entrambi i casi a contattare il
Centro Servizi Autorizzato.

- Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una
persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

- AVVERTENZA: Servirsi unicamente di protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell'apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d'uso, ad esempio
accessori idonei o le protezioni del piano cottura
incorporate nell'apparecchiatura. L'uso inadeguato delle
protezioni pud causare incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione 2.2 Collegamento elettrico

C AVVERTENZA! AVVERTENZA!
L’installazione Rischio di incendio e scossa
dell'apparecchiatura deve essere elettrica.

eseguita da personale
qualificato.

C AVVERTENZA!
Vi & il rischio di ferirsi o

danneggiare l'apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza
minima dalle altre apparecchiature.
Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
l'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Se l'apparecchiatura viene installata sopra
dei cassetti, assicurarsi che lo spazio, tra
la base dell'apparecchiatura e il cassetto
superiore, sia sufficiente per il ricircolo
d'aria.

La base dell'apparecchiatura pud
surriscaldarsi. Verificare di installare un
pannello di separazione in compensato,
nel materiale della struttura della cucina o
in altro materiale non infammabile sotto
all'apparecchiatura al fine di evitare
I'accesso dal basso.

Il pannello di separazione deve coprire
completamente I'area sotto al piano
cottura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
realizzati da un elettricista qualificato.
L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

Prima di qualsiasi intervento, € necessario
verificare che |'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L'allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) puo provocare il
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo di alimentazione
appropriato.

Evitare che i collegamenti elettrici si
aggroviglino.

Assicurarsi che la protezione da scosse
elettriche sia installata.

Utilizzare il morsetto fermacavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo di alimentazione o
la spina (ove prevista) non sfiori
I'apparecchiatura calda o pentole calde
quando si collega I'apparecchiatura alle
prese vicine.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.



Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzare

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni o
scosse elettriche.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
le etichette e la pellicola protettiva (ove
presente) prima del primo utilizzo.
Questa apparecchiatura & stata prevista
unicamente per un uso domestico.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Accertarsi che le fessure di ventilazione
non siano ostruite.

Non lasciare mai I'apparecchiatura
incustodita durante il funzionamento.
Impostare la zona di cottura su "off" dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non mettere in funzione I'apparecchiatura
con le mani umide o quando c'é un
contatto con l'acqua.

Non utilizzare I'apparecchiatura come
superficie di lavoro o come piano di
appoggio.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegare
immediatamente |'apparecchiatura
dall'alimentazione. per evitare scosse
elettriche.

Un alimento immerso nell'olio molto caldo
puo provocare degli schizzi.

AVVERTENZA!
Pericolo di incendio ed
esplosioni.

Grassi e olio caldi possono rilasciare
vapori inflammabili. Mantenere fiamme o

oggetti caldi lontani da grassi e olio
quando li si utilizza per cucinare.

| vapori rilasciati da un olio molto caldo
possono provocare una combustione
spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, puo liberare delle fiamme ad una
temperatura inferiore rispetto ad un olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o
materiali infiammabili, né oggetti
facilmente incendiabili
sull'apparecchiatura, al suo interno o nelle
immediate vicinanze.

AVVERTENZA!
Vi & il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non poggiare pentole calde sul pannello
dei comandi.

Non mettere coperchi caldi sulla
superficie in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.
Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non mettere in funzione le zone di cottura
in assenza di pentole o con pentole vuote.
Non appoggiare la pellicola di alluminio
direttamente sull'apparecchiatura.

Lo spostamento di pentole in ghisa, in
alluminio o con fondi danneggiati pud
graffiare il vetro o la vetroceramica. Per
spostare questi oggetti sollevarli sempre
dalla superficie di cottura.
L'apparecchiatura € destinata solo alla
cottura. Non deve essere utilizzata per
altri scopi, come per esempio il
riscaldamento di un ambiente.

2.4 Pulizia e cura

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire I'apparecchiatura.
Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.
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2.5 Assistenza

* Per riparare I'apparecchiatura contattare
un Centro di Assistenza Autorizzato.
Utilizzare esclusivamente ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non
sono destinate ad essere utilizzate in altre

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura,
annotare l'informazione riportata di seguito
presente sulla targhetta dei dati. La targhetta
dei dati & applicata sul lato inferiore del piano
di cottura.

Numero diserie ........cceeevevneeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano di cottura & fornito con un cavo di
collegamento.

+ Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare questo tipo di cavo:
HO5V2V2-F che supporta una
temperatura di 90 °C o superiore.
Contattare il Centro di Assistenza locale.

3.4 Montaggio

Se si installa il piano di cottura sotto a una
cappa da cucina, fare riferimento alle
istruzioni per l'installazione della cappa per la
distanza minima tra le apparecchiature.
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applicazioni e non sono adatte per
I'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o
soffocamento.

* Rivolgersi all'autorita municipale per
informazioni su come smaltire
correttamente I'elettrodomestico.

« Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Protettore da sovratensione

Se si utilizza una protezione da
sovratensione (accessorio aggiuntivo), il
pavimento protettivo direttamente sotto il
piano di cottura non & necessario.
L'accessorio di protezione da sovratensione
potrebbe non essere disponibile in alcuni
paesi. Contattare il proprio fornitore locale.

Non & possibile utilizzare la
protezione da sovratensione se
si installa il piano cottura sopra
un forno.
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione della superficie di cottura

Zona di cottura
Pannello dei comandi

4.2 Disposizione del pannello dei comandi
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto  Funzione Commento
senso-
re
@ ON / OFF Per attivare e disattivare il piano di cottura.
E Blocco / Dispositivo di Sicurezza Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
bambini
| | Pausa Per attivare e disattivare la funzione.
- Per attivare e disattivare I'anello esterno.
- Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.
ﬂ - Spie del timer delle zone di cottura Indica per quale zona € impostato il tempo.
- Display timer Indica il tempo in minuti.
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Tasto Funzione Commento

senso-
re
E @ - Per attivare e disattivare I'anello esterno.
E @ - Per selezionare la zona di cottura.
+ — - Per aumentare o ridurre il tempo.
A Preriscaldamento automatico Per attivare e disattivare la funzione.
- Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione
La zona di cottura é disattivata.
E] ) La zona di cottura & in funzione.
Pausa ¢ attiva.
@ Preriscaldamento automatico € attiva.
E presente un malfunzionamento.
+ numero
E] / E] / C] OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere
in caldo/calore residuo.
Blocco / Dispositivo di Sicurezza bambini € attiva.
E] Spegnimento automatico € attiva.
4.4 OptiHeat Control (indicatore di Gli indicatori mostrano il livello del calore
calore residuo su 3 livelli) residuo per le zone cottura attualmente in
uso. Le spie si potrebbero accendere anche
AVVERTENZA! per le zone cottura vicine, anche se non sono
A i . in uso.
& / (=) / ) Il calore residuo pud
essere causa di ustioni.
5. UTILIZZO QUOTIDIANO
AVVERTENZA! 5.1 Attivazione e disattivazione
Fare riferimento ai capitoli sulla :
sicurezza P Sfiorare (D per 1 secondo per accendere o
’ spegnere il piano di cottura.
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5.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

» tutte le zone di cottura sono disattivate,

* non e stato impostato il livello di potenza
dopo l'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

* non ¢ stata spenta una zona di cottura o
non & stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

’1_3 6 ore
4-7 5 ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ora

5.3 Livello di potenza

Per impostare o modificare il livello di
potenza:

Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere
il livello necessario.

(=1 013/ )810

-
—

5.4 Attivazione e disattivazione
degli anelli esterni

E possibile regolare la superficie di cottura
alle dimensioni delle pentole.

Utilizzare il tasto sensore: @

Per attivare I'anello esterno: sfiorare il tasto
sensore. La spia si accende.
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Per attivare altri gli anelli esterni: sfiorare
nuovamente lo stesso tasto sensore. Si
illumina la relativa spia di controllo.

Per disattivare I'anello esterno: sfiorare il
tasto sensore finché non si spegne la spia.

@

Quando si attiva la zona ma non
I'anello esterno, la spia della
zona potrebbe coprire I'anello
esterno. Cid non significa che
I'anello esterno ¢ attivato. Per
capire se l'anello ¢ stato attivato,
verificare la spia.

5.5 Preriscaldamento automatico

Attivare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in meno
tempo. Quando & accesa, la zona funziona
sull'impostazione piu alta all'inizio e poi
continua a cucinare con l'impostazione di
calore desiderata.

Per attivare la funzione, la zona
di cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di

cottura: toccare A (si accende @).
Selezionare immediatamente il livello di
potenza desiderato. Dopo 3 secondi si

accende @

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

5.6 Timer

 Timer del conto alla rovescia

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di
cottura singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

Q) ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto +
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.



Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

D per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare I’ora: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura. Premere + o]

Per disattivare la funzione: sfiorare (D per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

@

Al termine del conto alla
rovescia, verra emesso un
segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura
si disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare

* CountUp Timer

Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo € in funzione la zona di
cottura.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare
@) ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare = del

timer. UP apparira. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il

conteggio del tempo. Il display passa da uP
al tempo conteggiato (in minuti).

Per controllare per quanto tempo € in

funziona la zona di cottura: sfiorare (0 per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. Il
display mostra per quanto tempo € rimasta in
funzione la zona.

Per disattivare la funzione: sfiorare @

quindi sfiorare + 0 — . La spia della zona di
cottura scompare.

* Contaminuti
Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura

non sono in funzione. Nel display del livello di
calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch @

La funzione non ha alcun effetto
sul funzionamento delle zone di
cottura.

5.7 Pausa

Questa funzione imposta tutte le zone di
cottura che funzionano al livello di calore piu
basso.

Quando la funzione & attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

Sfiorare || per attivare la funzione.

si accende.ll livello di calore viene ridotto
al.

Per disattivare la funzione, sfiorare || . Si
attiva lI'impostazione precedente di calore.

5.8 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di
potenza.

Per attivare la funzione: sfiorare El si
accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare EI Il
livello di potenza precedente si accende.

Quando si spegne il piano di
cottura, si interrompe anche
questa funzione.

5.9 Dispositivo di Sicurezza
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.
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Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con . Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare & per 4 secondi. l-J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con . Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare & per 4 secondi. LY si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

.

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto EI per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile
mettere in funzione il piano di cottura.

Quando si disattiva il piano di cottura con (D
la funzione si riattivera.

5.10 OffSound Control (Attivazione
e disattivazione dei segnali
acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
©) per 3 secondi. Il display si accende e si

spegne. Sfiorare il tasto & per 3 secondi.

o &Y si accende. Sfiorare + del timer per
effettuare la selezione seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere
finché il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

* sisfiora (D

¢ Contaminuti diminuisce

« Timer del conto alla rovescia diminuisce

* si appoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Pentole

» |l fondo delle pentole dovrebbe essere il
piu possibile spesso e piano.

» Verificare che le basi della pentola siano
asciutte prima di collocarla sulla superficie
del piano cottura.

» Per evitare graffi, non far scorrere o
strofinare la pentola sulla superficie in
vetro ceramica.

@

Le stoviglie in acciaio smaltato e
con i basamenti in alluminio o
rame possono subire perdite di
colore sulla superficie in
vetroceramica.
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6.2 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
per il conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello di potenza
e dalla durata dell'utilizzo
dell'apparecchiatura.

6.3 Esempi di impiego per la cottura

@

| dati riportati in tabella sono
puramente indicativi.



Livello di po- Usare per: Tempo  Suggerimenti
tenza (min.)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. secondo Mettere un coperchio sulla pentola.
- necessita
1-3 Salsa olandese: fondere burro, ciocco- 5 -25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
1-3 Solidificare: omelette morbide, uova 10 - 40 Cucinare coprendo con un coperchio.
strapazzate.
3-5 Cuocere riso e pietanze a base di latte, 25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldare pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
5-7 Cuocere a vapore verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere un paio di cucchiai di liqui-
ne. do.
7-9 Cuocere al vapore le patate. 20-60 Usare al max. Y4 | di acqua per 750 g
di patate.
7-9 Bollire grandi quantita di alimenti, stu- 60 - 150 Fino a 3 | di liquido piu gli ingredienti.
fati e zuppe.
9-12 Frittura delicata: cotolette, cordon bleu, secondo Girare a meta tempo.
costolette, polpette, salsicce, fegato, necessita
uova, frittelle, krapfen.
12-13 Frittura, frittelle di patate, lombate, bi- 5-15 Girare a meta tempo.

stecche.

Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Informazioni generali

Pulire il piano di cottura dopo ogni
impiego.

Usare sempre pentole con il fondo pulito.
| graffi o le macchie scure sulla superficie
non compromettono il funzionamento del
piano di cottura.

Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

Il vetro richiede I'uso di un raschietto
speciale.

7.2 Pulizia del piano di cottura

Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, zucchero e

alimenti con zucchero, in caso contrario la
sporcizia potrebbe causare danni al piano
cottura. Attenzione a evitare le ustioni.
Appoggiare lo speciale raschietto sulla
superficie in vetro, formando un angolo
acuto, e spostare la lama sulla superficie.
Quando il piano di cottura &
sufficientemente raffreddato, &
possibile rimuovere: i segni di calcare e
d'acqua, le macchie di grasso e le
macchie opalescenti. Pulire il piano di
cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Al termine della
pulizia, asciugare il piano di cottura con
un panno morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.
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8. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla

sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

Problema

Non & possibile attivare il piano
cottura o metterlo in funzione.

Causa possibile

Il piano cottura non é collegato a
una fonte di alimentazione elettrica o
non é collegato correttamente.

Soluzione

Accertarsi che il piano cottura sia col-
legato correttamente alla rete elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non é stato impostato il livello di ca-
lore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cottu-
ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Pausa ¢ in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

C'e acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano di cottura & di-
sattivato viene emesso un segna-
le acustico.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L'indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché & rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Preriscaldamento automatico non
funziona.

La zona e calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

E impostato il livello di calore massi-
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.

Non ¢ possibile attivare I'anello
esterno.

Come prima cosa attivare I'anello in-
terno modificando I'impostazione di ca-
lore.

@ Sulla zona multipla & pre-

sente un’area scura.

E normale che sulla zona multipla
sia presente un'area scura.

156  ITALIANO



Problema

Causa possibile

Soluzione

| tasti sensore si surriscaldano.

Le pentole sono troppo grandi o so-
no state collocate troppo vicino ai
comandi.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

si accende.

Dispositivo di Sicurezza bambini o
Blocco ¢ in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

e un numero si accendono.

C'e un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall'alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installazio-
ne.

si accende.

La seconda fase dell'alimentazione
€ mancante.

Accertarsi che il piano cottura sia col-

legato correttamente alla rete elettrica.
Togliere il fusibile, attendere un minu-

to, quindi inserire nuovamente il fusibi-
le.

8.2 Se non ¢ possibile trovare una
soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta dei dati. Fornire inoltre il codice a
tre lettere per il piano in vetroceramica (si
trova nell'angolo del piano cottura) e il
messaggio di errore visualizzato. Assicurarsi

9. DATI TECNICI
9.1 Targhetta dati

di aver acceso il piano di cottura
correttamente. In caso di azionamento errato
dell'apparecchiatura, l'intervento del tecnico
del Centro di Assistenza o del rivenditore
potra essere effettuato a pagamento anche
durante il periodo di garanzia. Le istruzioni
relative al Centro di Assistenza e alle
condizioni di garanzia sono contenute nel
libretto della garanzia.

Modello HK654070XB
Tipo 60 HAD 56 AO

Numero di serie ..........
AEG

Codice prodotto (PNC) 949 595 011 03
220 -240V 50 - 60 Hz
Prodotto in Germania

7.1 kKW

cex
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9.2 Caratteristiche tecniche zone di cottura

Zona di cottura .
calore massima) [W]

Anteriore sinistra 800/ 1600 / 2300

Potenza nominale (impostazione di

Diametro della zona di cottura
[mm]

12071757210

Posteriore sinistra 1200 145
Anteriore destra 1200 145
Posteriore destra 1500 / 2400 170/ 265

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore alla
zona di cottura.

10. EFFICIENZA ENERGETICA

10.1 Informazioni sul prodotto conformemente a EU 66/2014 valido solo

per il mercato UE

Identificativo modello

HK654070XB

Tipo di piano di cottura

Piano di cottura da incasso

Numero di zone di cottura

4

Tecnologia di riscaldamento

Riscaldatore radiante

Diametro delle zone di cottura circolari () Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 14.5cm
Anteriore destra 14.5cm
Lunghezza (L) e profondita (P) della zona di cottura Posteriore destra L 26,5 cm
non circolare P 17,0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 194,9 Wh / kg
cooking) Posteriore sinistra 188,0 Wh / kg
Anteriore destra 188,0 Wh / kg
Posteriore destra 191,6 Wh / kg
Consumo di energia del piano di cottura (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - Apparecchiature elettriche per
la cottura per uso domestico - Parte 2: Piani
di cottura - Metodi per la misurazione delle
prestazioni

10.2 Risparmio energetico

E possibile risparmiare energia
quotidianamente durante la cottura seguendo
i suggerimenti che seguono.

* Quando si riscalda I'acqua, utilizzare solo
la quantita necessaria.
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Se possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

Prima di attivare la zona di cottura,
sistemare la pentola.

Il fondo della pentola deve avere lo stesso
diametro della zona di cottura.

Sistemare le pentole piu piccole sulle
zone di cottura piu piccole.

Posizionare le pentole direttamente al
centro della zona di cottura.

Utilizzare il calore residuo per mantenere
caldi i cibi o fonderli.



11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo €O, Buttare | riportano il simbolo & insieme ai normali

I'imballaggio negli appositi contenitori per il rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti residenza.

da apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che
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LABAKIEM REZULTATIEM
Pateicamies, ka izvélgjaties AEG produktu. Esam to izveidojusi, lai ilgstoSi nodrosinatu
nevainojamu veiktspé&ju, izmantojot novatoriskas tehnologijas, kas palidz vienkarsot dzivi,
— iespéjas, ko neatradisiet parastas iericés. Ludzu, veltiet dazas minates, lai izlasitu $o
tekstu un gatu labakus rezultatus.
Apmekléjiet misu vietni, lai:
sanemtu padomus par lietoSanu, brosuras, problémrisinasanas informaciju un
@ informaciju par apkopi un remontu:
www.aeg.com/support
g Lai sanemtu labaku servisu, registréjiet savu izstradajumu:
a/ www.registeraeg.com

legadajieties piederumus, vienreizéjas lietoSanas detalas un originalas rezerves dalas
% savai iericei:

www.aeg.com/shop

KLIENTU APKALPOSANA UN PAKALPOJUMI

Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

Sazinoties ar apkalpes dienestu, parliecinieties, vai jums ir $adi dati: modelis, PCK,
sérijas numurs.

ST informacija atrodama uz tehnisko datu plaksnites.

/\ Drogibas informacija bridinajumam un piesardzibai
® Visparéja informacija un padomi
Informacija par apkartéjo vidi

Izmainu tiesibas rezervétas.

SATURS

1. DROSIBAS INFORMACIIA. ...ttt ettt ettt ee e 160
2. DROSTBAS NORADIJUMI. ...ttt ee e 162
B UZSTADISANA . ..ottt et et ettt ettt et e et et ee e 164
4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS ..ottt ettt ettt eeee e 166
5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA . ... oo oottt eeee e 167
6. PADOMI UN IETEIKUMI. ..ottt ettt e e e 170
7. APRUPE UN TTRTSANA . .. oot ettt ettt ettt ettt et ee e ee e, 171
8. PROBLEMRISINASANA. ...ttt ettt e e 171
0. TEHNISKIE DAT ...ttt e et ee et et et et et et et et eae et eee e e 173
10. ENERGOEFEKTIVITATE ...ttt ettt ettt ettt ee et eee et et et eee e e, 174

1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
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Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Beérnu un nespéjigu cilvéeku drosiba

. So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus.

- Bérniem no 3 lidz 8 gadu vecumam un personam ar |oti
plasu un sarezgitu invaliditati jaliedz piekluve iericei, ja vien
tos nepartraukti neuzrauga.

- Nelaujiet bérniem jaunakiem par 3 gadiem tuvoties iericei,
ja vien vini netiek nepartraukti uzraudziti.

- Nelaujiet bérni rotalaties ar ierici.

- Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

- UZMANIBU: Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta darbojas vai atdziest. Pieejamas
dalas lietoSanas laika sakarst.

- Jaiericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

- Bérni nedrikst firit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

. BRIDINAJUMS! Lieto$anas laika ierice sakarst.
Nepieskarieties sildelementiem.

- BRIDINAJUMS! gatavojot uz plits €édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgreks.

- NEMEGINIET dzést uguni ar tdeni, bet izslédziet ierici un
apsedziet liesmu, pieméram, ar vaku vai ugunsdroSibas
segu.

. UZMANIBU! lerici nedrikst barot caur ar&jo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot sistémai, kas tiek
regulari ieslegta un izslegta ar ar utllltprogrammu

. UZMANIBU! Gatavo$anas process jauzrauga. Iss
gatavosSanas process jauzrauga nepartraukti.

- BRIDINAJUMS! AizdegSanas risks: Neturiet priekSmetus uz
plits virsmam.
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- Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var

sakarst.

- Nelietojiet ierici pirms tas iebtuvésanas.

- Netiriet ierici ar tvaika tiritaju.

Ja stikla keramikas virsma/stikla virsma ir saplaisajusi,
izsleédziet ierici un atslédziet to no elektriskas stravas avota.
Gadijuma, ja ierice ir pievienota stravas avotam tiesi,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas avota. Abos gadijumos
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Ja elektribas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no
nelaimes gadijumiem, to janomaina razotajam, pilnvarotam
servisa parstavim vai kvalificétam specialistam.
BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai ierices razotaja ieteiktas
vai ierices lietoSanas instrukcija noraditas plits vadiklas vai
plits vadiklas, kas iestradatas iericé. Nepiemérotu plits
vadiklu lietoSana var izraisit negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

AN
A

* Nonemiet visu iesainojumu.

* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

» levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadisanas norades.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

* Vienmeér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

Apstradajiet nozagétas virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekmé.

+ Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

BRIDINAJUMS!
lerici drikst uzstadit tikai
kvalificéta persona.

BRIDINAJUMS!

Pastav savainojumu vai ierices
bojajumu risks.
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» Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu édiena gatavoSanas
trauki.

* Jazem ierices atrodas atvilktnes,
parliecinieties, ka starp ierices apaksu un
aug$é€jo ierici tiek nodrosinata pietiekama
gaisa cirkulacija.

» lerices apaks$dala var bt karsta.
Parliecinieties, lai tiktu uzstadits
atdaloSais panelis, kas ir izgatavots no
saplaksna, virtuves karkasa materiala vai
citu neuzliesmojosu materiala saskana ar
iekartu, lai nepielautu piekluvi apaksa.

* Atdalo$ajam panelim ir pilniba janosedz
zona zem plits virsmas.

2.2 Elektribas padeves piesléegSana

BRIDINAJUMS!
Var izraisit ugunsgréeku un
elektroSoku.

« Elektribas padeves pieslégsSana javeic
sertificétam elektrikim.



lericei jabut iezemétai.

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parliecinieties, lai ierice tiktu pareizi
uzstadita. Valigs vai neatbilstoSs stravas
vads vai kontaktdaksa (ja tada ir) var
izraistt kontakta parkarSanu.

Izmantojiet atbilstoSu stravas kabeli.
Nepielaujiet elektribas vadu
samezgloSanos.

Parliecinieties, lai tiktu uzstadita
aizsardziba pret elektroSoku.

Izmantojiet vada atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdak$a (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam
vai édiena gatavoSanas traukiem.
Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktdakSu (ja tada ir) un stravas vadu.
Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai
elektriki, lai nomainitu bojatu stravas
kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmér velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
izskrivéjami drosSinataji), zemejuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. 1zolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz

3 mm.

2.3 Pielietojums

BRIDINAJUMS!
Savainojumu, apdegumu vai
elektroSoka risks.

Pirms pirmas ieslégSanas nonemiet
iepakojuma, markéjuma un aizsardzibas
pléves (ja tadas ir).

ST ierice ir paredzéta tikai izmantoSanai
majas.

Nemainiet $is ierices specifikacijas.
Parliecinieties, vai ventilacijas atveres nav
blokétas.

Neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.
Péc katras izmantoSanas reizes, iestatiet
gatavoSanas zonu stavoklii " Izslégts".
Nenovietojiet galda piederumus un katlu
vakus uz gatavoSanas zonam. Tie var
sakarst.

Nedarbiniet ierici ar mitram rokam vai, ja
ta saskaras ar udeni.

Nelietojiet ierici ka darbvirsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

Ja ierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no
elektrotikla. Tas jadara, lai noverstu
elektroSoku.

Kad ievietojat édienu karsta ella, ta var
Slakstét.

BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka vai
spradziena risks.

Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavojot ar
taukvielam un ellu, netuviniet tam atklatu
liesmu vai sakarsétus priekSmetus.
Tvaiki, kurus izdala loti karsta ella, var
izraisit spontanu aizdegSanos.

Izlietota ella, kas satur édiena atliekas,
var izraisit ugunsgréku pie zemakas
temperaturas neka ella, kas tiek lietota
pirmo reizi.

Neievietojiet ierice, neturiet tas tuvuma vai
uz tas viegli uzliesmojosas vielas vai ar
viegli uzliesmojosam vielam pieslcinatus
priekSmetus.

BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

Nenovietojiet karstus édiena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela.

Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.
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+ Ediena gatavosanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem izvarities tukSiem.

» Gadajiet, lai uz ierices neuzkristu nekadi
priekSmeti un édiena gatavoSanas trauki.
Ta var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas, ja uz
tam novietots tukss édiena gatavoSanas
trauks, vai bez €diena gatavoSanas
trauka.

* Nenovietojiet uz ierices aluminija foliju.

+ Ediena gatavoSanas trauki, kas izgatavoti
no ¢uguna vai aluminija I€juma, vai kuru
apaksa ir bojata, var saskrapét stiklu /
stikla keramiku. Parvietojot §adus
priekSmetus pa plits virsmu, vienmeér
paceliet tos.

» Siierice paredzéta tikai €diena
gatavoSanai. To nedrikst lietot citiem
noltkiem, pieméram, telpu apsildei.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

» Pirms finSanas izslédziet ierici un laujiet
tai atdzist.

+ lerices tiriSanai neizmantojiet tvaiku un
neizsmidziniet adeni.

» Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus

3. UZSTADISANA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

Serijas NUMUIS ......cccceeeeeeeeeeenn..

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebUvejamas pilitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebtvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.

3.3 Savienojuma kabelis

» PlIits ir aprikota ar stravas kabeli.
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izstradajumus, abrazivus suk]us,

2.5 Servisa izvélne

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Lietojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta esoSo
lampu (lampam) un atseviski ;
nopérkamajam rezerves lampam: Sis
lampas ir paredzétas ekstremaliem
fiziskajiem apstakliem, pieméram,
temperaturai, vibracijai, mitrumam,
majsaimniecibas iericés vai paredzétas
informésanai par ierices darbibas statusu.
Tas nav paredzétas citiem lietoSanas
veidiem un nav piemérotas
majsaimniecibas telpu apgaismojumam.

2.6 lerices utilizacija

BRIDINAJUMS!
Pastav savaino$anas vai
nosmaksSanas risks.

« Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai
noskaidrotu, ka pareizi utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

« Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F , kas spéj
izturét 90 °C un augstaku temperatiru.
Sazinieties ar vietéjo klientu atbalsta
centru.

3.4 montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosuceéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu
starp iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Aizsargkarba

Ja izmantojat aizsardzibas karbu (papildu
piederums), aizsarggrida tiesi zem plits nav
nepiecieSama. Aizsargkarba ka
papildaprikojums dazas valstis var nebut
pieejama. Ludzu, sazinieties ar vietéjo
piegadataju.

@ Ja uzstadat pliti virs
cepeskrasns, aizsargkarbu

nedrikst izmantot.
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

4.2 Vadibas panela izkartojums

na ks

Gatavo$anas zona
Vadibas panelis

i

O ©

I'-IJT1

_ I - -
A.BB.O135 8 10
M 973 g 10 11.A‘| (To135 8 10

]

FEETT

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

.

Senso-
ra
lauks

Funkcija

IESLEGT/ IZSLEGT

Komentari

Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.

)

BlokéSana / CepesSkrasns bérnu
droSibas funkcija

Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.

(]

Pauze

Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizéSanai.

- leslédz un atslédz aré&jo rinki.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.
E - Taimera indikatori gatavosanas Rada, kurai zonai iestatits laiks.
zonam
- Taimera displejs Rada laiku minates.
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Senso- Funkcija Komentari
ra
lauks
E @ - leslédz un atslédz aréjo rinki.
E @ - Lai izvélétos gatavosanas zonu.
+ — - Paildzina vai saisina laiku.
A Automatiska sakarséSana Funkcijas aktiviz€Sanai un deaktivizé$Sanai.
- Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.
4.3 Sildisanas pakapju radijumi
Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir izslégta.

Gatavo$anas zona darbojas.

Pauze darbojas.

Automatiska sakarsé$ana darbojas.

) Radusies kluda.
+ cipars
E] / E] / C] OptiHeat Control (tris pakapju atlikusa siltuma indikators): turpinas gatavo$ana / siltu-
ma uzturéSana / atlikuSais siltums.
BlokéSana / Cepeskrasns bérnu drosibas funkcija darbojas.

a

Automatiska izslégSanas darbojas.

4.4 OptiHeat Control (tris pakapju
atlikusa siltuma indikators)

A

BRIDINAJUMS!

& / (=) / ) Pastav risks gut

apdegumus atlikusa siltuma dé|.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDI

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 AktivizéSana un deaktivizéSana

Pieskarieties pie @ vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu pliti.

Indikators parada pasreiz izmantoto
gatavo$anas zonu atlikusa siltuma pakapi.
Indikators var iedegties ari blakus eso$am
zonam, kaut tas tobrid netiek izmantotas.

ENA

5.2 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;
jus neiestatijat sildiSanas pakapi péc plits
virsmas aktivizéSanas;

jus izléjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
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pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priekSmetu vai notiriet vadibas paneli;

+ gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc

kada laika izgaismojas E] un plits
izsledzas.
Attieciba starp siltuma pakapi un plits
virsmas izslégsanas laiku:

Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
’ 1.3 6 stundam
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 1,5 stundam

5.3 Sildisanas pakape
Lai iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestafijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, ldz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

Y o737 Te0 wa

-
—

5.4 Aréjo rinku aktivizé$ana un
deaktivizéSana

Jus varat pielagot gatavoS$anas virsmu
ediena gatavosanas trauku izmériem.

Lietojiet sensoru laukus: @

Lai aktivizétu aréjo rinki:pieskarieties
sensora laukam. ledegas indikators.

Lai aktivizétu vairakus aréjos rinkus:
pieskarieties vélreiz tam pasam sensora
laukam. ledegsies nakamais indikators.
Lai deaktivizétu aréjo rinki:Pieskarieties
sensora laukam, lidz indikators nodziest.
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@ Kad tiek aktivizéta zona, tacu
netiek aktivizéts aré€jais rinkis,

gaisma, kas nak no zonas, var
nosegt aréjo rinki. Tas
nenozime, ka arégjais rinkis ir
aktivizéts. Lai noskaidrotu, vai
rinkis ir aktivizéts, parbaudiet
indikatoru.

5.5 Automatiska sakarsésana
Aktivizejiet So funkciju, lai 1saka laika iegutu
vajadzigo siltuma pakapi. Kad ta ir ieslégta,
sakuma zona darbojas augstakaja pakapé un
péc tam turpina gatavot vajadzigaja siltuma
pakapé.

Lai aktivizétu funkciju,

gatavosSanas zonai jablt aukstai.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties A (@ iedegas). Uzreiz
pieskarieties pie vélamas sildiSanas
pakapes. Péc 3 sekundém L"J iedegas.

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

5.6 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestatitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavosanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ [ldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie
taimera + lai iestatitu laiku (00 - 99
mindtes). Kad gatavo$anas zonas indikators
saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.
GatavoSanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai mainttu laiku: pieskarieties @ lai
iestafitu gatavoSanas zonu. Pieskarties +

vai



Lai izslégtu funkciju: pieskarieties €D, lai
iestatitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties 7. AtlikuSais laiks samazinas
lldz 00. GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

Kad laiks bus beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.
Gatavosanas zona tiek izslégta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @

+ CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavoSanas zona.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ lidz paradas vélamas
gatavo$anas zonas indikators.

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties pie
taimera —: paradisies uP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta
laika skaifiSana. Displejs parslédzas starp ue
un skaitamo laiku (minatés).

Lai redzétu, cik ilgi darbojas gatavosSanas

zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas
indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavoSanas zona darbojas.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties @ un

tad + vai —. Gatavosanas zonas indikators
nodzisis.

* Laika atgadinajums

So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. SildiSanas

pakapes displeja bus redzams .
Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties O un

tad pieskarieties + vai taimera =, lai
iestatitu laiku. Kad laiks bis beidzies,
atskanés skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @
St funkcija neietekmé
gatavoSanas zonu darbibu.

5.7 Pauze

ST funkcija iestata viszemako sildi$anas
pakapi visam gatavoSanas zonam.

Kad 8i funkcija darbojas. visi paréjie vadibas
panela simboli ir noblokéti.

Funkcija neaptur taimera funkciju.

Pieskarieties pie I , lai ieslegtu funkciju.

ledegas .Sildiéanas pakape tiek
pazeminata lidz 1. pakapei.
Lai deaktivizétu So funkciju, pieskarieties

Il leslédzas ieprieksé€jais sildiSanas
pakapes iestafijums.

5.8 Blokésana

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavo$anas zonas. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties E]
leslédzas iepriek$éja sildiSanas pakape.

Kad deaktiviz€jat pliti, jus
deaktiviz&jat ar So funkciju.

5.9 Cepeskrasns bérnu drosibas
funkcija

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizetu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar O. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet EI 4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot @

Lai izslégtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet & 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot .

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
varisanai laika: aktiviz€jiet plits virsmu ar
@. iedegas. Piespiediet B4 sekundes.

lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phti. Kad jus deaktiviz€jat

phti ar @ funkcija atkal darbojas.
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5.10 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet @ 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

& 3 sekundes. 8 vai [0 Y iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespé&jam:

. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.

6. PADOMI UN IETEIKUMI

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

+ Ediena gatavo3anas trauka pamatnei
vajadzetu but péc iesp€jas biezakai un
plakanakai.

» Pirms katlu novietoSanas uz plits virsmas
nodrosSiniet, lai katlu dibeni batu tiri un
sausi.

» Laiizvairitos no saskrapésSanas nevelciet
un nebidiet katlus pa stikla keramikas
virsmu.

@

Ediena gatavosanas trauki, kuru
apaks$éjas dalas izgatavotas no
emaljéta térauda, aluminija vai
vara, var izraisit stikla keramikas
krasas izmainas.

Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lldz plits
automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita &Y stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

* jus pieskaraties ®

« Laika atgadinajums nolaizas

» Laika atskaites taimeris nolaizas

* uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

6.2 Oko Timer (Ekonomijas
taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavosanas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes limena un gatavoSanas
ilguma.

6.3 Edienu gatavo$anas piemeri

Tabulas minéta informacija ir
tikai informativa.

Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi
pakape (min.)
1 Uzturétu pagatavotos édienus siltus. péc nepie- Uzlieciet vaku uz édiena gatavo$anas
- cieSami-  trauka.
bas
1-3 Lai pagatavotu holandie$u mérci, kau- 5 -25 Laiku pa laikam samaisiet.
sét: sviestu, Sokoladi, zelatinu.
1-3 lebiezinat: mikstas omletes, ceptas 10-40 Gatavos$anas laika uzlieciet vaku.
olas.
3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.
5-7 Tvaicét darzenus, zivis, galu. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-

druma.
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Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi
pakape (min.)
7-9 Tvaicét kartupelus. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | Gdens uz
750 g kartupelu.
7-9 Gatavotu lielu édienu daudzumu, sau- 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma un sastavdalas.
téjumus un zupas.
9-12 Nedaudz apcept: eskalopu, tela galas, péc nepie- CepSanas laika apgrieziet.
kotlesu, frikadelu, cisinu, aknu, mér- cieSami-
ces, olu, pankiku, virtulu cep$ana. bas
12-13 Kartigi apceptu edienu, ceptu filejas 5-15 Cepsanas laika apgrieziet.
steikus, steikus.
14 Varit adeni, varit makaronus, apbrininat galu (gulasu, sautétu cepeti), cept kartupelus fri el-

Ia.

7. APRUPE UN TIRISANA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Visparéja informacija

» Tiriet plits virsmu péc katras lietoSanas

reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar tiru apaksu.

» Skrapé€jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits darbibu.

+ lzmantojiet specialu tiriSanas lidzekli, kas
paredzeéts plits virsmam.

+ Stikla tiriSanai izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

* Nonemt nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un

8. PROBLEMRISINASANA

BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko dart, ja...

Probléma

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta

nedarbojas.

lespéjamais célonis

Plits virsma nav pievienota vai nav
pareizi pievienota elektrofiklam.

edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja
gadijuma netirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet ipasu skrapi uz
stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta
asmeni pari virsmai.

Nonemt, kad plits ir pietiekami
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus,
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc finsanas noslaukiet piliti
sausu ar mikstu dranu.

Spidosu metala dalu krasas
zaudésSanas novérsana: izmantojiet
Gdens un etika Skidumu un nofiriet stikla
virsmu ar dranu.

Risinajums

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pievienota elektrotiklam.

LATVIESU 171



Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Izdedzis drosinatajs.

Parliecinieties, vai darbibas traucéju-
mu célonis ir drosinatajs. Ja drosina-
tajs atkartoti izdeg, sazinieties ar kvali-
ficétu elektriki.

JUs neiestatat sildiSanas pakapi 10
sekunzu laika.

Aktivizéjiet plits virsmu vélreiz un 10
sekunzu laika iestatiet sildiSanas paka-
pi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Pauze aktivizéta.

Skatiet sadalu "lkdienas lieto$ana".

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizeta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Kaut kas ir uzlikts uz viena vai vaira-
kiem sensoriem.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Kaut kas ir uzlikts uz sensora lauka

0]

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Atlikua siltuma indikators neie-
degas.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Automatiska sakar-
séSana.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

lestatita augstaka sildiSanas pakape.

Augstakajai sildiSanas pakapei ir tada
pati jauda ka funkcijai.

Nevar aktivizét aréjo rinki.

Vispirms aktiviz€jiet iek$€jo rinki, mai-
not sildiS8anas pakapi.

@ Uz vairakrinku zonas ir

tums$s laukums.

Tumss laukums uz vairakrinku zo-
nas ir normala paradiba.

Sensora lauks sakarst.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
elementiem.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, nav skanas signa-
la.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu "lkdienas lietoSana".

ledegas .

Cepeskrasns bérnu drosibas funkci-
ja vai Bloké$ana funkcija.

Skatiet sadalu "lkdienas lietosana".

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies kluda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc 30
sekundém aktivizéjiet to no jauna. Ja

iedegas no jauna, atvienojiet plits
virsmu no elektrofikla. Péc 30 sekun-
dém no jauna pievienojiet plits virsmu
elektrotiklam. Ja probléma atkartojas,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Dzirdams nepartraukts skanas

Elektriskais savienojums nav izvei-

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.

signals. dots pareizi. Ludziet kvalificétam elektrikim parbau-
dit pieslegumu.
3 Elektribas pieslegumam nav otras Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
ledegas ' fazes. pievienota elektrotiklam. Iznemiet dro-

$inataju, nogaidiet vienu mindti un ie-
vietojiet droSinataju atpakal.

8.2 Ja nevarat atrast risinajumu ...

Ja nevarat atrast risinajumu, sazinieties ar
ierices tirgotaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet datu plaksnité atrodamos datus.
Nosauciet art stikla keramikas virsmas tris
ciparu-burtu kodu (atrodas stikla virsmas
starT) un informéjiet par redzamo kludas
pazinojumu. Parliecinieties, ka izmantojat

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Datu plaksnite

Modelis HK654070XB
Veids 60 HAD 56 AO

Ser.Nr. ..o
AEG

9.2 GatavosSanas zonu specifikacijas

Gatavosanas zo-
na

Priek$éja kreisa 800/ 1600 / 2300

Nominala jauda (maksimala sildisa-
nas pakape) [W]

plits virsmu pareizi. Ja lietojat ierici nepareizi,
par problému novérsanu, kuru veic
apkalposanas centra darbinieki vai ierices
tirgotajs, tiks ieturéta papildu samaksa pat
garantijas apkalpo$anas laika. Informaciju
par apkalpoSanas centru un garantijas
noteikumiem skatiet garantijas broSdra.

Izstradajuma Nr. 949 595 011 03
220 - 240V 50 - 60 Hz

Razots Vacija

7.1 kKW

cexn

Gatavosanas zonas diametrs [mm)]

120/175/210

Aizmuguréja kreisa 1200 145
Priek$éja laba 1200 145
Aizmuguréja laba 1500/ 2400 170/ 265

Lai gutu optimalus gatavoSanas rezultatus,
lietojiet eédiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.
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10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija atbilstosi EU 66/2014 ir spéeka tikai ES tirgum

Modela identifikacija

HK654070XB

Plits veids

lebavéjama plits virsma

Gatavos$anas zonu skaits

4

Sildisanas tehnologija

Staru silditajs

Rinka gatavoSanas zonu diametrs (J) Priek$éja kreisa 21,0cm
Aizmuguréja kreisa 14,5 cm
Priek$éja laba 14,5 cm
Gatavo$anas zonu, kas nav rinki, garums (G) un pla- Aizmuguréja laba G 26,5cm
tums (P) P 17,0cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Priek$éja kreisa 194.9 Wh / kg
tric cooking) Aizmuguréja kreisa 188.0 Wh / kg
Priek3éja laba 188.0 Wh/ kg
Aizmuguréja laba 191.6 Wh/ kg
Plits energijas patéring (EC electric hob) 190.6 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektroierices gatavoSanai
majsaimnieciba - 2. dala: Plitis - Snieguma
noveértéSanas metodes

10.2 Energijas taupisana

leverojot turpmak izklastitos ieteikumus

ikdienas gatavo$anas laika var ietaupit

energiju.

» Lieciet karsét tdeni tikai nepiecieSama
tilpuma.

» Jaiespéjams, uzlieciet édiena
gatavoS$anas traukiem vakus.

* Pirms gatavoSanas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

+ Ediena gatavo$anas traukam jaatbilst
gatavo$anas zonas diametram.

* Mazakus édiena gatavo$anas traukus
lieciet uz mazakam gatavoSanas zonam.

« Ediena gatavosanas traukus lieciet tiesi
gatavoSanas zonas centra.

» Varat izmantot atliku$o siltumu, lai
uzturétu edienu siltu vai to kausétu.

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu ff?-) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $o

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietéjo pasvaldibu.



PUIKIEMS REZULTATAMS

ACil, kad pasirinkite $j AEG gaminj. Mes sukireme jj taip, kad jis nepriekaistingai veikty
daugelj mety — pasizymintis pazangiomis technologijomis, kurios padeda palengvinti
gyvenima, jis turi funkcijy, kuriy galite nerasti jprastuose buitiniuose prietaisuose. Skirkite
kelias minutes perskaityti instrukcija, kad galétuméte jj geriausiai panaudoti.
Apsilankykite misy interneto svetainéje, kad:

gautuméte naudojimo patarimy, broSidry, trikéiy Salinimo, aptarnavimo ir remonto
@ informacijos:
www.aeg.com/support
g Uzregistruotuméte savo gaminj geresniam aptarnavimui:
a/ www.registeraeg.com

|sigytumeéte priedy, vartojamujy prekiy ir originaliy atsarginiy daliy savo prietaisui:
’E www.aeg.com/shop

KLIENTY PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Kreipdamiesi  jgaliotajj techninés priezitros centrg, butinai pateikite Sig informacija:
modelis, PNC, serijos numeris.

Informacija yra nurodyta techniniy duomeny ploksteléje.

VAN |spéjimas / atsargumo ir saugos informacija
® Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Galimi pakeitimai.

TURINYS

1. SAUGOS INFORMACIJA ..ot 175
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......ocoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 177
B IRENGIMAS. ..ot 179
4. GAMINIO APRASYMAS ... 181
5. KASDIENIS NAUDOUIMAS........ovoiieeieeeeeeeeeeeeeeeeeee e 182
6. PATARIMALL ..o, 185
7. PRIEZIURA IR VALYMAS .....cooomimieeeeeeeeeeeee oo 186
8. TRIKCIU SALINIMAS . ..., 186
9. TECHNINIAI DUOMENYS.......cooomimiiieeieeeeeeeeeeeee e 188
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS........oomoeeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 188

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.
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1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

-

arba jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti
prietaisa, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus.

- Nuo 3 iki 8 mety vaiky ir asmenu, turinCiy labai sunkig ir
sudetingg negalig, negalima prileisti prie prietaiso, jeigu jie

s

"V —

- Neleiskite vaikams zaisti su Siuo prietaisu.

- Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

- |SPEJIMAS. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso, kai jis veikia arba vésta. Pasiekiamos
dalys naudojimo metu jkaista.

- Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

- Vaikai be priezitros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

. |SPEJIMAS! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

- |SPEJIMAS! Nepriziurimas maisto gaminimas ant kaitlentés
su riebalais ar aliejumi gali buti pavojingas ir sukelti gaisra.

- NIEKADA negesinkite gaisro vandeniu, bet iSjunkite
prietaisg ir tada uzdenkite liepsng, pvz., dangCiu arba
gesinimo apdangalu.

- DEMESIOQ! Prietaisas negali bati maitinamas per iSorinj
perjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj, arba prijungtas prie
grandinés, kurig komunaliné jstaiga reguliariai jjungia ir
iSjungia.
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DEMESIO! Maisto gaminimo procesas turi bati prizitrimas.
Trumpalaikis maisto gaminimo procesas turi buti nuolat

R

prizilrimas.

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

Niekada nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip dangciy, peiliy
ar Sauksty ant kaitlentés virSaus, nes jie gali jkaisti.
Nenaudokite prietaiso, prie$ jrengdami jj balduose.
Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

Jei stiklo keraminis pavirSius / stiklo pavirSius jtrukes,
prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStukg iS maitinimo lizdo.
Jeigu prietaisas prie maitinimo tinklo prijungtas tiesiogiai,
naudojant jungiamajg dézute, iSimkite saugiklj, kad
atjungtumeéte prietaisg nuo maitinimo tinklo. Bet kuriuo
atveju kreipkités j jgaliotagjj techninés prieziuros centra.
Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama keisti tik
gamintojui, jgaliotajam klienty aptarnavimo atstovui arba
panasios kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti pavojus.
ISPEJIMAS! Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo naudojimo
instrukcijoje nurodytas kaip tinkamas kaitlenciy apsaugas
arba prietaise jau integruotas kaitlenciy apsaugas.
Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukelti nelaimingus

atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

é ISPEJIMAS!
Sj prietaisa jrengti privalo tik

kvalifikuotas asmuo.

é ]SPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti

prietaisg.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvékite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

» Apsaugokite nupjautus pavirSius

hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmes.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.
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» Jeigu prietaisas jrengiamas virs stalCiy,
jsitikinkite, kad tarp prietaiso apacios ir
apatinio stalCiaus yra pakankamai vietos
orui cirkuliuoti.

» Prietaiso apacia gali jkaisti. Po prietaisu
bdtinai padékite pertvarg, pagamintg i$
klijuotos faneros, virtuvinés karkasinés
medziagos ar kity nedegiy medziaguy, kad
nebuty galima pasiekti jo apacios.

» Pertvara turéty visiskai uzdengti po
kaitlente esancig sritj.

2.2 Elektros prijungimas

A

» Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisg privaloma jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
isitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

« |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél laisvo ir netinkamo elektros
maitinimo laido ar kistuko (jeigu taikytina)
gnybtas gali jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

» Pasirupinkite, kad elektros laidai
nesusipainioty.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

» Ant laido naudokite jtempimg mazinancig
sgvarza.

+ |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jeigu taikytina) neliesty karsto
prietaiso ar karsty prikaistuviy, kai
jungiate prietaisg | netoli esancius lizdus.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros kistuko (jeigu taikytina) ar
maitinimo laido. Kreipkités | musy jgaliotajj
techninés prieziuros centrg arba elektrika,
jeigu reikia pakeisti pazeistg maitinimo
laida.

» Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebaty galima nuimti be jrankiy.

]SPEJIMAS!
Gaisro ir elektros smugio
pavojus.
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« Elektros kiStuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg bity lengva pasiekti.

« Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

* Norédami iSjungti prietaisa, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

* Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami is jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

» Elektros instaliacija privalo turéti
izoliavimo jtaisa, kuris leidzia atjungti
prietaisg nuo maitinimo tinklo ties visais
poliais. Tarp izoliavimo jtaiso kontakty turi
bati maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

AN

* Prie$ naudodami pirmakart, iSimkite visas
pakuotés medziagas, nuimkite etiketes ir
apsaugine plévele (jeigu taikytina).

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.

* Nekeiskite Sio prietaiso techniniy savybiy.

» Uztikrinkite, kad ventiliavimo angos
nebuty uzdengtos.

» Nepalikite veikiancio prietaiso be
prieziuros.

» Kiekvieng kartg panaudoje prietaisa,
kaitviete iSjunkite.

* Nedekite stalo jrankiy arba prikaistuviy
danggiy ant kaitvieCiy. Jie gali jkaisti.

* Nenaudokite Sio prietaiso, jeigu jusy
rankos $lapios arba jeigu jis lie€iasi prie
vandens.

* Nenaudokite prietaiso kaip darbastalio
arba vietos daiktams laikyti.

« Jeigu prietaiso pavirsius jtrukty,
nedelsdami atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo. Taip iSvengsite elektros
smugio.

« Kai dedate maistq j karstg aliejy, aliejus
gali iStiksti.

C |SPEJIMAS!

Gaisro ir sprogimo pavojus

|SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba
gauti elektros smugj.



» Kaitinant riebalus arba aliejy, gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Kaitindami
riebalus ir aliejy, bukite atsargus, kad
liepsna arba jkaite daiktai jy neuzdegty.

» |kaitusio aliejaus garai gali savaime
uzsiliepsnoti.

* Naudotas aliejus, kuriame yra maisto
likuciu, gali uzsiliepsnoti esant zemesnei
temperaturai nei aliejus, kuris yra
naudojamas pirma kartg.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy produkty arba degiais
produktais sudrékinty daikty.

C ]SPEJIMAS!

Pavojus sugadinti prietaisa.

* Nestatykite jkaitusiy prikaistuviy ant
valdymo skydelio.

» Nedékite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

» Neleiskite virti tuStiems prikaistuviams.

» Bukite atsargus, kad ant prietaiso
nenukristy daiktai arba prikaistuviai. Jie
gali pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvieCiy, nepastate ant jy
prikaistuviy arba ant jy pastate tuscius
prikaistuvius.

» Nedékite ant prietaiso aliuminio folijos.

+ Prikaistuviai i$ ketaus, aliuminio arba su
sugadintais dugnais gali subraizyti stiklg /
stiklo keramika. Jeigu tokius indus nuo
maisto gaminimo pavirSiaus reikia
patraukti, juos visada kelkite, o ne
traukite.

+ Sis prietaisas yra skirtas tik maistui
gaminti. Jj draudziama naudoti kitais
tikslais, pavyzdziui, patalpai Sildyti.

2.4 Prieziura ir valymas

* Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

3. [RENGIMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.

* PrieS pradédami valyti, iSjunkite prietaisg
ir leiskite jam atvésti

» Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

« Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Techniné priezitra

« Del prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias atsargines dalis.

« Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé
(-€s) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Salinimas

A

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai pasalinti
seng prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybés jstaiga.

« IStraukite maitinimo laido kistuka is
maitinimo tinklo lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.

|SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Techniniy duomeny plokstele rasite
kaitlentés apacioje.

Serijos NUMETiS.........ooeeveveeeeeen.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
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tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Prijungimo kabelis

» Kaitlenté pristatoma su prijungimo
kabeliu.

* Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite kabelio tipg HO5V2V2-
F , kuris iSlaiko 90 °C arba aukstesne
temperaturg. Kreipkités j vietos techninio
aptarnavimo centra.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengiate po gartraukiu,
vadovaukités gartraukio jrengimo
instrukcijose nurodytu minimaliu atstumu tarp
prietaisy.
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Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm

JE

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Apsauginé pertvara

Jeigu naudojate apsaugine pertvarg
(papildomg priedg), apsauginés grindys
tiesiai po kaitlente nereikalingos. Kai kuriose
Salyse apsauginés pertvaros priedo gali bati
nejmanoma jsigyti. Kreipkités | savo vietinj
tiekéja.
@ Jeigu kaitlenté jrengiama virs

orkaités, apsauginés pertvaros
naudoti negalima.



4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Maisto gaminimo pavirsiy iSdéstymas

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

Kaitvieté
Valdymo skydelis

) Lo

O ©

bl

|
I'—IJTWZ EBB " STy s wr 4 ©

M 9735 80 14Z‘|—(ﬁT135 s 0 waA Y
T | |

E moo

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
(D [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
5 UZrakinimas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
|| Pristabdymas ljungia ir i$jungia funkcijg.
- liungia ir iSjungia iSorinj kaitvietés Zieda.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
E - Kaitvie€iy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E’ @ - liungia ir iSjungia iSorinj kaitvietés Zieda.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
_|_ j— - Pailgina arba sutrumpina laika.
A Automatinis jkaitinimas liungia ir iSjungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Kaitinimo lygiy rodiniai

Valdymo skydelis  Aprasas

Kaitvieté iSjungta.

@ ) Kaitvieté veikia.

Veikia Pristabdymas.

@ Veikia Automatinis jkaitinimas.

+ skaitmuo [vyko veikimo triktis.

[E] / [3 / [:] Optnggt Contrpl 3 veilfgmas. Likusio kars¢io indikatorius): gaminamas maistas / palai-
koma Siluma / likes karstis.

Veikia Uzrakinimas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

E] Veikia Automatinis i§jungimas.

4.4 OptiHeat Control (3 veiksmas.
Likusio karsc¢io indikatorius)

é |SPEJIMAS!
@ /E]/Q Pavojus nusideginti

dél likusio karscio.
5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite OF sekunde, kad jjungtuméte arba
iSjungtuméte kaitlente.
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Indikatoriai rodo dabar naudojamy kaitvieciy
likusio karscio lygj. Taip pat gali jsijungti
kaimyniniy kaitvie€iy indikatoriai, netgi jei ju
nenaudojate.

5.2 Automatinis iSjungimas

Si funkcija automati$kai isjungia kaitlente,

jeigu:

« visos kaitvietés yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

« kazka iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté



iSsijungia. Nuimkite uzdéta daiktg arba
nuvalykite valdymo skydel;.

* neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéete
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko
uzsidega ) ir kaitlenté iSsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1.3 6 valandos
4-7 5 valandos
8-9 4 valandos
10-14 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juostg, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.

I 5737 Ts0 wa

-
—

5.4 ISoriniy kaitvieciy ziedy
jjungimas ir iSjungimas

Galite pritaikyti kaitinimo pavirSiy pagal
prikaistuviy matmenis.

Naudokite jutiklio lauka: © CO

Norédami jjungti iSorinj kaitvietés zieda:
palieskite jutiklio laukg. |sijungia indikatorius.
Norédami jjungti daugiau iSoriniy
kaitvietés ziedy: vél palieskite tg patj jutiklio
lauka. |siZiebia kitas indikatorius.

Norédami iSjungti iSorinj kaitvietés zieda:
lieskite jutiklio lauka, kol indikatorius
iSsijungs.

@ Kai jjungiate kaitviete, bet
nejjungiate isorinio kaitvietés

Ziedo, i$ kaitvietés sklindanti
Sviesa gali uzdengti iSorinj
kaitvietés Ziedg. Tai nereiskia,
kad iSorinis kaitvietes ziedas yra
jjungtas. Norédami pamatyti, ar
Ziedas yra jjungtas, patikrinkite
indikatoriy.

5.5 Automatinis jkaitinimas

Aktyvinkite Sig funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norimg kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitviete pradzioje veikia
didziausiu lygiu, o po to gaminama norimu
kaitinimo lygiu.

Kaitvieté turi bati Salta, kad

galétumeéte jjungti Sig funkcija.
Norédami jjungti Sig funkcijg kaitvietei:
palieskite A (Isijungia ). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo lygj. Po 3
sekundziy jsijungia L.
Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.6 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to -
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio + laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
kaitvietés indikatorius pradeda mirkséti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laikg: palieskite

O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laika: palieskite Q)
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba ™.
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Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite . Likes
laikas skaicCiuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

Kai atgaliné atskaita baigiasi,

pasigirsta garso signalas ir

mirksi 00. Kaitviete iSsijungia.
Norédami iSjungti garsa: palieskite O.

* CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcijg, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitvieté veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama

atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma uP,
tai skai¢iuojamas laikas (minutémis).

Norédami pamatyti, kiek laiko veikia
kaitvieté: palieskite O kaitvietei nustatyti.
Kaitvietés indikatorius pradeda mirkséti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitvieté.
Norédami iSjungti funkcija: palieskite @ ir

tuomet palieskite — arba + Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

* Minuciy skaitlys
Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma .
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio — ir 1 arba €D laikui nustatyti.
Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
ir mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @
Si funkcija neturi poveikio
kaitvieCiy veikimui.

5.7 Pristabdymas

Funkcija nustato visas veikiancias kaitvietes |
zemiausig kaitinimo lygj.

Kai veikia funkcija, visi kiti valdymo skydeliy
simboliai yra uzrakinti.
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Funkcija neiSjungia laikmacio funkcijy.
Palieskite I , kad jjungtuméte funkcija.
.Kaitinimo lygis sumazinamas iki 1.
Norédami iSjungti funkcija, palieskite Il
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis .

5.8 Uzrakinimas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai
kaitvietés veikia. Taip galima iSvengti
atsitiktinio kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite &,
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite &
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir
Si funkcija.

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradety
veikti atsitiktinai.
Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami iSjungti funkcija: junkite
kaitlente naudodami ®. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes
palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami . (L] isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.



5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite @. Ekranas sijungia ir i8sijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite EI

arba @Y rodoma. Palieskite laikmacio + kad
pasirinktume vieng is Siy:

6. PATARIMAI

6.1 Prikaistuvis

— garso signalai iSjungti;
— garso signalai jungti.

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Prikaistuvio dugnas turi buti kuo storesnis
ir lygesnis.

PrieS dédami prikaistuvius ant kaitlentés
pavirSiaus, jsitikinkite, kad jy dugnai buty
SvarUs ir sausi.

Nestumkite arba netrinkite puodo ant
keramikos stiklo, kad nesubraizytuméte.

Naudojant prikaistuvius,
pagamintus i$ emale padengto
plieno arba su aliuminio ar vario
dugnu, ant stiklo keraminio
pavirSiaus gali likti demiy.

Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

» palieciate; @

* Minuciy skaitlys iSsijungia;

» Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia;
* ka nors padedate ant valdymo skydelio.

6.2 Oko Timer (Ekonominis
laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés
kaitinimo elementas automatiSkai iSsijungia
anksciau, nei pasigirsta atgalinés laiko
atskaitos garso signalas. Veikimo trukmé
priklauso nuo kaitinimo lygio ir maisto
gaminimo trukmes.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

Duomenys lenteléje yra tik
orientacinio pobudzio.

Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

1 I1laikyti pagamintg maista Silta. jeigu reikia UZzdenkite prikaistuvj danggiu.

1-3 ,Hollandaise“ padazas, lydymas: svies- 5 - 25 Retkarciais pamaisykite.
tas, Sokoladas, Zelatina.

1-3 Tirstinimas: purds omletai, kepti kiau$i- 10 - 40 Gaminkite uzdenge prikaistuvius.
niai.

3-5 Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pienisSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Darzoviy gaminimas garuose, zuvis, 20-45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-
mésa. ¢io.

7-9 Bulviy virimas garuose. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.
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Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

7-9 Tinka gaminti didesnius maisto kiekius, 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir maisto produktai.
troskinius ir sriubas.

9-12 Neintensyvus kepimas: tinka kepti es-  jeigu reikia Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
kalopus, versienos mustinius, kotletus, apverskite.
pyragelius su jdaru, deSreles, kepene-
les, milty, sviesto ir pieno misinius,
kiausinius, blynus, spurgas.

12-13 Intensyvus kepimas, smulkiai supjaus- 5-15 Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
tytos paskrudintos bulvés, nugarinés apverskite.
Zlégtainis, bifSteksas.

14 Tinka virti vandeniui, makaronams, skrudinti mésa (guliasa, troskintg mésg), kepti bulviy

traskucius apsemtus aliejuje.

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

LSPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

» Valykite kaitlente po kiekvieno
panaudojimo.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

+ |brézimai ar tamsios démés ant pavirSiaus
neturi jtakos kaitlentés veikimui.

» Naudokite specialius, kaitlentei valyti
tinkamus valiklius.

» Naudokite specialig, stiklui skirtg
grandykle.

7.2 Kaitlentés valymas

* Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir

8. TRIKCIU SALINIMAS

LSPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Gedimas

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

valdyti.

Galima priezastis

maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtumeéte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridéekite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosedas, vandens
démes, riebaly demes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite drégnu
skuduréliu ir neSveiciamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, ja
nusausinkite minkstu audiniu.
Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy
Sluoste.

Veiksmai

Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
jungta prie elektros tinklo.
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Gedimas

Galima priezastis

Veiksmai

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

10 sek. nepasirinkote kaitinimo lygio.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Pristabdymas jjungta.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Ant valdymo skydelio yra itekéjes
skystis arba riebalai.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazkg uzdéjote ant kaitvieciy ®

Nuimkite uzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Automatinis jkaitinimas funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atves.

Nustatytas didzZiausias kaitros lygis.

Didziausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Nejsijungia iSorinis kaitvietés Zie-
das.

Pirmiausiai keisdami kaitinimo lygj jjun-
kite vidinj Zieda.

@ Keliy zony kaitvietéje pa-

stebimos nekaitinancios sritys.

Keliy zony kaitvietéje gali bati nevei-
kiancios sritys.

Kaitvietés jkaito.

Padétas pernelyg didelis indas arba
padétas indas yra pernelyg arti val-
dymo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie¢iy.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

isijungia.

Suveikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZrakinimas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

I15junkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sekundziy. Jeigu vél jsijun-
gia, atjunkite kaitlentg nuo maitinimo
tinklo. Praéjus 30 sek. vél prijunkite
kaitlente. Jeigu problemos pasalinti ne-
pavykty, kreipkités j jgaliotajj techninés
priezidros centra.

I13girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.
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Gedimas Galima priezastis Veiksmai
Triksta antros maitinimo fazés. Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-

jungta prie elektros tinklo. ISimkite sau-
giklj, palaukite vieng minute ir vél jj [dé-
kite.

8.2 Jeigu negalite rasti sprendimo...

Jeigu patys negalite rasti problemos
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba
jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.
Pateikite duomenis i$ techniniy duomeny
lentelés. Taip pat nurodykite stiklo keramikos
kaitlentés trizenklj raidziy ir skaiciy koda (jis
yra stiklo pavirSiaus kampe) ir uzsidegusj

klaidos praneSima. Patikrinkite, ar tinkamai
naudojatés kaitlente. Jeigu ne, aptarnavimo
centro ar atstovo apsilankymas bus
apmokestintas, nepaisant garantinio
laikotarpio. Nurodymai apie aptarnavimo
centrg ir garantijos salygos pateiktos
garantijos broSitroje.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Techniniy duomeny plokstelé

Modelis HK654070XB
Tipas 60 HAD 56 AO

Gamyklos numeris (PNC) 949 595 011 03
220-240 V 50-60 Hz
Pagaminta Vokietijoje

Ser. Nr. ..o, 7.1 kKW
AEG CeEF
9.2 Kaitvie€iy techniniai duomenys
Kaitvieté Vardiné galia (d|.dZ|au5|as kaitinimo Kaitvietés skersmuo (mm)
lygis) (W)
Kairioji priekiné 800/ 1600 / 2300 120/175/210
Kairioji galiné 1200 145
Desinioji priekine 1200 145
Desinioji galiné 1500 / 2400 170/ 265

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite prikaistuvius, kuriy

skersmuo ne didesnis nei kaitvietés
skersmuo.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
10.1 Gaminio informacija pagal EU 66/2014 galioja tik ES rinkai.

Modelio Zymuo

HK654070XB

Kaitlentés tipas

Imontuojama kaitlente
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Kaitvieciy skaicius

4

Kaitinimo technologija

Spinduliuojamasis $ildytu-

vas
Apvaliy kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21,0cm
Kairioji galineé 14,5 cm
DesSinioji priekiné 14,5 cm
Neapvalios kaitvietés ilgis (1) ir plotis (P) Desinioji galiné 126,5cm
P17,0cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 194,9 Wh/kg
Kairioji galiné 188,0 Whikg
Desinioji priekiné 188,0 Wh/kg
Desinioji galiné 191,6 Whi/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Buitiniai elektriniai virimo ir
kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitvietés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

+ Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C/:) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo Zzenklu E pazymeéty

« Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
dangdiais.

« Uzdeékite prikaistuvj, pries jjungdami
kaitviete.

» Prikaistuvio dugnas turi buti tokio paties
skersmens kaip ir kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

« Uzdékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

» Maistui paSildyti arba i$lydyti naudokite
likusj karstj.

prietaisy kartu su kitomis buitinemis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punktg arba susisiekite su
vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.
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3A COBPLUEHWU PE3YJNITATHU

Bu 6narogapume wTo ro n3bpasTe oBoj nponssoa Ha AEG. Mo cospagoBme 3a ga Bu
obesbeanme gonroroguniiHa 6ecnpekopHa paboTta, co MUHOBATUBHM TEXHOMOMMK KOU Fo
npaeaT XMBOTOT NOEAHOCTABEH - YHKLUMM LWITO MOXebW HeMa aa rv HajaeTe Kaj
0buyHMTE anapatn. Be monume 0aBOjTE HEKONKY MUHYTUM 3a YuTame 3a Aa ro gobuerte
HajoobpoTo of 0BOj anapar.

MoceTeTe ja HawaTta Be6-cTpaHULUa 3a ga:

S [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, BGpoLLYpU, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,
@ MHOPMaLIMK 3a cepBUCUMpat-e U nonpaska:

www.aeg.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registeraeg.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.aeg.com/shop

FPUXXA U YCITYTA 3A KOPUCHULIA

Buv npenopayyBame cekorall Aa KOpUCTUTE OPUrMHANHW pe3epBHU EeNOBW.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HalWMOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssoaoT, Cepucku
6poj.

VHbopmaummnTe MmoxeTe Aa rm HajaeTe Ha nnodvkaTta co cneumdurkayum.

A\ Mpenynpenysatkse / BHnmaHue - besbegHocHU nHopmauum

® onwm MHdOPMaLMKN 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3agpXKaHa.

COLOPXKMHA

1. BESBEAHOCHU MHOPOPMALIMN. ...t 190
2. BESBEHOCHMU YTTATCTBA. . ettt 193
B MOHT AMKA ettt e e bt e e s e ettt an 195
4. ONMNIC HA TTPOUBBOLOT ...ttt ettt e naeeenee 197
5. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA. ...ttt 198
6. TTOMOLL Y COBETW......eiieiiie ettt 201
T HETA MM UNCTEHDE. ... .o e 202
8. PELUABAHSE TTPOBJITEMU......iiiiieee e 203
9. TEXHUYK MOOATOLN. ...t 205
10. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ...ttt 205

1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMAaTENHO Aa MM npoynTaTe NpUNoXeHUTe ynaTcraa.
MNpon3BoAMTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HarnpaBeHa

190 MAKEJOHCKU



noBpeaa UNu LITeTa Kou ce pe3yntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eagHo MecTo 3a NoAoLHexHa ynoTpeba.

1.1 be3b6eaHOCT Ha Aeua U paHNMBM NUua

OBoj anapat mMoxaT fa ro kopucraTt geua Hag 8 roguHu um
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTAIHU
CcnocoBHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAeHEe LOKOJIKY
TOa ro npaeart nog Haasop unu um Gune gageHyn ynatcrea
kako 6e36eaHo oa ro ynotpebysaaT anapaTtoT U ru
pasbupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM CO HEro.

- AnapaTtoT He cmee aa 6uae Bo godpaT Ha Aaeuya mefy 3 m 8
roguLlHa Bo3pacT M fivua co MHOTy 0BEMHM N COXEHN
NpeYkn BO pa3BojOT OCBEH aKO He ce Mo NocTojaH Haa3op.

- AnapaTtoT He cmee aa buae Bo godpaT Ha Ageua nomanu og
3 roavHM OCBEH ako He ce Nog NoCcTojaH Hag30p.

- [leua He cmeaT ga urpaat co anapaTor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpneTe ja
COOABETHO.

MPEOYTMPEOYBAHE: OpxeTe ru geyarta u
MUIEHNYMHATa Noganeky o4 anapaToT Kora Toj paboTu
unu kora ce nagun. [loctanHnuTe 4enoBu MOXe Aa ctaHaT
XXELLKWN 3a Bpeme Ha ynotpebaTa.

- AKo anapaTtoT nma ypeq 3a 3awTtmta Ha geua, Tpeba ga
BKITYYM.

- [euata He Tpeba aa ro YicTtaT unu ga ro ogap)Kysaat
anapartot 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

MPEOYTPEOYBAHE: AnapatoT u HEroBuTe 4OCTanHu
AernoBu ce BXeLUTyBaaT 3a Bpeme Ha ynotpebaTta. Tpeba
[a ce BHMMaBa [a He ce gonupaar rpejadunTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: N0TBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unm macno 6e3 Hag3op Moxe aa éuge
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

HWKOIALL He racHeTe oraH co Bofa, TyKy UCKIy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKpPUjTe ro NiIaMmeHoT, Ha Np. CO Kanak
UNM CO cneunjanHo NPoOTMBNOXapHO Kebe.
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BHUMAHWE: AnapaTtoT He cmee aa buae oocTaBeH NpPeky
Ha[BOpPELLEH ypes 3a NpeknHyBakwe, Kako Ha npuvep
Tajmep unu aa dbuae noBp3aH Ha CTpyja Kora ce racu n
nanu nocTojaHo co NOMOLL Ha ypea.

BHUMAHWE: MNpouecoT Ha roTBewe MOpa fa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTseswe Mopa aa
GuaaTt nocTojaHo HaarnegyBaHMW.

NMPEOYMNPEOYBAHE: OnacHocT o oraH: He 4yyBajte
npegMeTy Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe npegMeTn, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIbYLLKW,
naxuum n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
noBpLUMHATa 3a roTBewe bMaejkn MoXe a ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npeg 4a ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta KOHCTpyKuuja.

He kopucteTe Ynctay Ha napea 3a YMCTEHE Ha anapaTor.

- AKo cTakno-kepamuykarta / ctTakrneHaTa nospLivHa e
HamykHaTa, UCKIy4yeTe ro anapartoT 3a Aa ja nsberHete
MOXHOCTa o, CTpyeH yaap Bo cny4aj anapatoT fa e
NnoBp3aH CO LUTEKePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja
crnojkata 3a ga ro UCKnynuTe anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cnyyaj KoHTakTupajte ro OBnacTeHMoT cepBuC.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBake ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBNACTEH
CEPBUCEH NPETCTaBHUK NN CIIMYHO KBanuunkyBaHu nuua
3a fga ce usberHe onacHocT.

MPEOYTNPEOYBAHSE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
nnoya 3a roTBewe HanpaBeHn o CTpaHa Ha
NPOMN3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOU ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alUTMTHMLUM 3a NnoYa 3a roTBEHE KOU ce e 04 camuoT
anapaT. KopucTerweTo Ha HECOOABETHM 3aLUTUTHULM 3a
NOBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXe [a NpeausBuka Hesroa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

C NPEOYMNPEOYBAHE!
AnapaToT Mopa Aa ro MoHTMpa
camo KBanuukyBaHo nuue.

NPEAYNPEOYBAHSE!
/ A \ Puavk og nospeaa unu
OLUTETyBak-€ Ha anaparor.

M3BageTe ja uenata ambanaxa.
Hewmojte ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe r'v UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUPaH-e
OafeHn co anaparor.

OppxyBajTe MUHUManHa oaaane4yeHocT
oJ Apyrute anapatu v 4enoBu.

Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LITo e Texok. Cekorau
HOceTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
NpUNoXeHTe 00yBKM.

3ayeneTe rn 3aceyeHnTe NOBPLUNHMN CO
3anTuead 3a Aa cnpeyuTe Brnarata ga
npeansBuKa HagurHyBar-e.

3aluTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Bnara.

He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nn3mHa
Ha BpaTta wunu nop nposoped. Ha oBoj
HauYVH ke CnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa NagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa Unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.
AKo anapaToT € MOHTUpaH Hag UOoKMK,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NoMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa cuoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynauymja Ha BO3ayX.

[lHoTO of anapaTtoT MOXe fa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTMpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaBeHa o4
nBepuLa Unu HeKoj Apyr Hesananus
mMaTepujan 3a pasaBojyBahe Mo
anaparoT 3a ga cnpeyuTe npucTan o
AHOTO.

MnoyaTa 3a pasgenyBame Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLL.

2.2 NoBp3yBate co cTpyja

MPEOYNPEOYBAHKE!
Puavik og noxap 1 cTpyeH yaap.

Cekoe noBp3yBake CO CTpyja Tpeba aa
6uae HanpaBeHO o KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

AnapaTtoT mopa ga bvuae 3asemjeH.
Mpen oa ce ussegyBaat Kaksu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKIyYeH o cTpyja.

lMpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudunkaummn ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MpoBepeTe Aanu anapaTtoT e NpaBuiHO
MOHTMpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnm NprKNy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHaNOT.
KopucrteTe cooaBeTeH kaben 3a cTpyja.
He ocTaBajTe rn kabnute ga ce
3anneTtkaart.

[MpoBepeTe ganu e MOHTMpaHa
3awTuTarta oj CTpyeH yaap.

KopucTteTe knema 3a ga ro ocno6ogure
KabenoT oA HamnoH.

MpoBepeTe aanu kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) ro
Aonvipa ToNnUOT anapar unv TonauTe
Caf0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT Co LwTekepu Bo 6nmanHa.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKYYOLN N NPOAOIIKHN Kabnu.
MoTpyneTe ce fa He ro owTeTuTe
NPUKTYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) UnNu kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTupajte ro Hawmot OBnacrteH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
ro CMEHWTE OLUTETEHMOT Kaben.
3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE U U30NMpaHUTe AenoBu Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssagu 6e3 anatku.
MoBp3eTe ro NpUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKepPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH nNo MOHTUPaHETO.

[okonky wtekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyerte ro kabenot 3a aa ro
NCKINy4nTe anapatoT of cTpyja. Cekorawwu
NOBIEKyBajTe ro NPUKIY4OKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBAYX Ha
NMHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeaydm Ha
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BPTEHE N3BAAEHWN Of APXKaYoT),
3a3eMjyBare 1 KOHTaKTOpW.
EnexktpuyHaTa nHctanauuja mopa ga uma
n3onaumckm ypes Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro UcKkny4nTe anapartoT o4
MPVKINY4YOKOT 3a CTpyja 04 cuTe NosioBu.
M3onaumckmoT ypeq mopa ga uma
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMarnky
3 mm.

2.3 Ynotpeba

NPEOYMNPEOYBAHE!
MocTon onacHocT of nospeaa,
W3ropeHnLy Unu CTpyeH yaap.

OTcpaHeTe ja LenaTta ambanaxa,
eTvKeTaTa v 3awTuHaTa donuja (ako e
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTtpeba.
OBoj anapart e camo 3a JomalluHa
ynotpeba.

He meHyBajTe r1 cneyudmkaymmute Ha
OBOj anapar.

[MorpwxeTe ce oTBOpUTE 3a BeHTUNauwuja
na He bugat GrnokMpaHu.

He ocTaBajTte ro anapatoT 6e3 Hag3op
poaeka pabotw.

[MocTaByBajTe ja puHrnara Ha
LMcknyyeHo (,0ff) no cekoja ynotpeba.
He ctaBajte npubop 3a jagere unm
Kanauw og TeHlepuka Ha puHrnute. Tue
MOXe [a CTaHaT >XeLUKN.

He pakyBajTe co anapaToT CO BRaxHu
paue unu Kora Toj MMa KOHTaKT cO BOAA.
He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa NoBpLUMHA UMK Kako NpoCTop 3a
cKnagvparse.

Ako noBpLUMHaTa Ha anapaToT e
ucnykaHa, BegHall UCKIyyeTe ro
anapartoT o cTpyjata. OBa Ke cnpeyun
CTPyeH yaap.

Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLIKO Macro,
MOXe Aa npcka.

NPEAYMNPEOYBAHE!
OnacHocT o noxap 1
U3ropeHnLu

|_|pl/l 3arpeBake, MaCHOTUNTE U MacroTo
MoXarT fa ucnywtaaTt 3ananvem napev.
[lpxeTe ro orHoT Unu 3arpeaHnTe
npegmeTu noganeky og MmacHoTu1uTe n
macnara Kora roTBUTe Co HUB.

[Mapeata wWTO ja ucnywTa MacnoTo
KOELUTO € MHOTY XELLKO MOoXe Aa
npean3Brka CroHTaHo 3ananyBame.
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MckoprCTeHOTO Macno Koe Moxe Aa
COAPXK 0CTaToOLUM O XpaHa, MoXe Aa
npeav3Brka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa o MacnoTo WWTo ce
KOpUCTY 3a NpB nart.

He cTaBajTe 3ananvsu Nnpounssoaun nnm
npeaMeT HaToMeHW Co 3ananueu
cpefcTsa BO, 6rincky A0, Un Ha
anapaTor.

MPEOYNPEOYBAHKE!
OnacHOCT off OLLTETyBaHE Ha
anapartor.

He uyBajTe XeLuKu cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTponHaTa Tabna.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha elluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajTe cagoBuTe 3a rotBeme Aa
BpujaT Ha CyBo.

BHumaBajTe npeameTuTe unu cagosute
3a roTBeH-€ [a He NagHaT Ha anaparTorT.
Moxe aa ce owTeTy NoBpLUMHATA.

He BknyvyBajTe rm puHrNuTe CO NpasHu
capoBu 3a roTeewse unu 6e3 cagosu 3a
roTBeH-€.

He crtaBajte anymnHuymcka cdonuja Ha
anaparor.

CapoBuTe 3a roTBeH:Ee HanpaBeHU of,
TIMEHO Xenes3o, anyMUHUYM Ui co
OLUTETEHO AHO MOXe Aa Npeav3Buka
rpebHaTUHM Ha CTakmoTo / CTakmo-
kepamukaTa. OBMe npegmeTn cekoraLiwl
KpeBajTe r1 kora Tpeba ga rum
npemecTtyBaTe Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBeH-€.

OBoj anapaT e HaMeHeT camo 3a
rotBewe. He cmee ga ce kopuctm 3a
OPYrM HamMmeHu, Ha NpyMMep 3a 3arpeBame
Ha npocTopuu.

2.4 Hera n uncremwe

PenoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeynTe OWTEeTyBake Ha MOBPLUMHCKUOT
maTepwujarn.

WcknyyeTe ro anapatoT u octaBeTe ro a
ce onaau npef YNCTEeHETO.

He kopwvcTeTe BoAeH crpej n napea 3a
yucTeHe Ha anapaTor.

YucTeTe ro anapartoT Co Meka, BnaxHa
kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
aeTepreHTn. He kopucteTe abpasmBHu
npounseoau, abpasnBHU CyHrepu 3a



YuCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METAMHU
npeameTu.

2.5 CepBucupame

3a ga ro nonpasuTe anaparor,
KoHTakTupajTe co OBNacTeHoT CepBUCEH
ueHTap. Kopucrtete camo opurmHanHm
pe3epBHU OeNoBW.

Bo ogHoc Ha cBeTunuTe BO
BHATPELUHOCTa Ha 0BOj MPOM3BOA U
pe3epBHUTE CBETUIKM LUTO ce npogasaat
nocebHo: OBre CBETUNKM ce NpeaBuaeHN
Aa n3apxart ekCTpemMHU P13nNYKn ycrosm
BO anapaTtuTe 3a AOMaKMHCTBO, KaKo LUTO
ce Temnepatypa, Bubpauum, BNaxHOCT
Unu ce NpeaBuaEHN 3a AaBakbe curHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapatoT. Tue

3. MOHTAXA

NMPEOYMNPEAOYBAHSE!
Buaete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBere, HanuweTe rn nHdopmauunTe
nogosy oA nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0f KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTX0AHO BrpageHn Bo
COOMBETHU eNeMeHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBame

MoBpLuMHaTa 3a roTBewe ce ucrnopavysa
co kaben 3a cTpyja.

3a ga ro 3amMeHuUTe OLUTETEHNOT
NPUKINYYHUK 3a CTPYja, KopUcTeTe BUA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa og 90°C unu noBucoka.
Ob6pareTe ce BO NOKaNHUOT CepBUCEH
LeHTap.

HE Ce npenBunaeHn aa ce Kopuctart 3a
Opyrn HaMmeHu n He ce NorogHu 3a
ocBeTyBaH€ NpocTopunn BO AOMOT.

2.6 PacxopyBam-e

NPEAYNMPEOYBAHE!
Pusunk og nospeaa nnu
3agyLlyBame.

KoHTakTupajTe co onwTnHcKaTta BnacT 3a
Aa pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuIHO
pacxofyBatbe Ha anaparor.

WcknyyeTe ro anapatoT oA NpUKIy4oKOT
3a cTpyja.

M3BageTe ro enekTpmMyHNOT kaben 6nmcky
[0 anapaToT u dpreTe ro.

3.4 CknonyBame

AKO ja MOHTMpaTe NoBpLUMHATa 3a roTBeHEe
noa acrnvpaTtop, Be MOnMMe Aa rv Bugmte
ynatcTBaTa 3a MOHTUpake Ha acnupaTtopoT
3a MMHMMAINHOTO pacTojaHne mery
anaparure.
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Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpUCTUTE 3alITUTHA KyTuja (oaaTeH
npnbop), 3alTUTHOTO AHO AMPEKTHO NOA
NOBpLUMHATA 3a rOTBEHE HE € NOTPeBHO.
[opaTtHaTa 3alwTnTHa KyTuja MoXe Aa He e
AocTanHa Bo Hekou 3emju. KoHTakTupajte co
BaLLMOT NokaneH guctpubyrep.

@ He moxeTe aa ja kopuctute
3alTuTHaTa KyTuja ako ja
MOHTVpaTe NoBpLUMHaTa 3a
roTBewe Haj neykara.



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 Pacnopen Ha NnoBpLUMHATa 3a roTBeH-€

4.2 Pacnopep Ha KOHTpoJiHa Tabna

b

PuHrna
KoHTpornHa nnova

) Lo

. e
O ©!MH o735 s 14Z‘|T(T-|I-T135 810 WA |
T.

lJ———' - Seare bl |
M o735 8w 14A.BB. 0135 81 1A |

E moo

PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinHea. EKpaHMTe, nokasartenute n

3BYyUUTE NOKaXKyBaaT Kon (*)yHKLU/IM pa60TaT.

H

CeH3op
cKO
none

DyHKUMja

BKITYHYEHO / UCKITYYEHO

KomeHTap

3a BKIy4yBaH-€e 1 UCKITy4yBare Ha MoBpLUMHaTa 3a
roTBeHse.

]

BaknyyyBane / beabeaHoceH
ypen 3a feua

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpOriHaTa
Tabna.

)

Maysa

3a BKIydyBakbe 1 UCKIyyyBake Ha yHKumjaTa.

=

3a BKIy4yBakbe 1 UCKIyYyBake Ha HaABOPELUHUOT
MPCTEeH.

&

EkpaH 3a nocraByBare Ha
jauvHaTa Ha TonnuHaTa

3a npuKaxyBawe Ha NnocTtaBkaTa 3a Temnepartypa.

BpemeHckn nokasaTtenu 3a
puHrnuTe

3a fa npukaxart 3a Koja puHrna ro noctaByBaTte
BpemeTo.
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CeH3op ®PyHKUMja
cko

none

KomeHTap

EkpaH Ha TajmepoT

3a NpyKaXxyBawe Ha BpeMeTO BO MUHYTU.

3a BKNyyyBake U UCKIyYyBake Ha HaABOPELLHNOT
NpCTEH.

3a n3bop Ha puHrna.

=y
(=)

3a 3rofieMmyBame Unn HamarnyBawe Ha BpeMeTO.

ABTOMATCKO 32 rpeeame

—

3a BKnyyyBame U UCKITydyBake Ha dyHKumjaTa.

©
o -
+
A

=y
N

KoHTponHa neHTa

3a nocTtaByBawe Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBaHe Ha jauMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH Onuc
PuvHrnata e ncknyyena.

PuHrnata e BknyyeHa.

.9

May3a e BO chyHKuWja.

(&)

ABTOMATCKO 3arpeBame e BO yHKuuja.

Viva gedexr.

+ 6poj

E,&,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NnpeoctaHaTa TonNMHa BO 3 Yekopu): yLuTe ce
roTeu / noarpesatse / npeoctaHaTta TonnmHa.

3aknyyyBamne / besbenHoceH ypeq 3a Aeua e Bo dyHKuumja .

a

ABTOMATCKO UCKIy4yBak€e € BO pyHKLMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3Ho
CBeTJI0 3a NpeocTaHaTa TonJinHa
BO 3 Yyekopm)

A

NPEAOYNPEOQYBAE!

E] / E] / C] [NocTon onacHocT

Of, M3ropeHuum nopaam
npeocTtaHara TonnuHa.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

NMPEOYMNPEAOYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHoCT.
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[NokasaTtenute ro npuKakyBaaT HUBOTO Ha
npeoctaHaTa TonJinHa 3a pUHrnnTe Kou
MOMEHTAaIHO ' KopucTtuTe. [MokasaTtenute
NCTO Taka MOXe Oa Cce BKIy4aT 3a OKOJIHUTe
PUHINN Oypn ako He T KOPUCTUTE.



5.1 BknyyyBame 1 UCKNyvyBawe

HonpeTe ro @ 1 cekyHAa 3a ga ja BKiyuuTe
WY Aa ja ucknyymTe noBpLuMHaTa 3a
roTBemEe.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH-€e

®PDyHKLUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEH:E aKo:

*  CUTE PUHIMN Ce UCKITYYEHN,

* He CTe ja HamecCTure ja4ymHaTta Ha
TOoMnUHaTa OTKaKo CTe ja BKy4une
noBpLUMHAaTa 3a roTBEH-E,

* Ke UCTypuUTe WnK ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTpomnHaTta Tabna noeeke og 10
ceKkyHaM (TeHuepe, TKaeHuHa, utH.). Ce
orfiacysa 3ByYeH CurHan u nospLunHaTa
3a roTBewe ce uckny4vyea. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT Unu ncuncteTe ja
KOHTponHata Ttabna.

* He UCKNy4YyBajTe ja puHrnara u He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. Mo ogpeaeHo Bpeme ce nanm

ap noBpLUMHaTa 3a roTBEH:E ce
MCKNy4yBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnMHaTa u
BpeMeTOo nocre Koe ce UCKIy4yyBa
noBpLUMHATa 3a FOTBeHe:

MocTtaByBawe Mnoyarta 3a roTBewe
Temnepartypa ce Uckny4vyBa nocne
’ 1.3 6 vaca
4-7 5 yvaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 yac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

3a nocraByBae UN MeHyBahe Ha
jaunHaTa Ha TonnuHara:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa feHTa Ha
coofBeTHaTa jaynHa Ha TonnnHa unu
OBWXeTe ro NpCcToT No AOSHKMHaTa Ha
KOHTpOsHaTa fieHTa Aofeka He CTUrHeTe 4o
COOABETHATa jayvHa Ha ToMnuHa.

5.4 Bkny4yyBaH€ U UCKIyYyBaHe Ha
HaaBOpPELLUHUTE NPCTEHU

[MoBplwnHaTa Ha Koja rotBuTe MOXeTe Aa ja
npucnocobuTe KOH AMMEH3UNTE Ha cagoBuTe
3a roTeeme.

KopucTeTe ro ceH3opckoTo nosne: €@)

3a Bkny4yyBake Ha HaABOPELUHUOT
NpCTeH: JONpeTe ro CEH30PCKOTO MNore.
MokasHOTO CBETIIO Ce nanu.

3a BKny4yyBate Ha noBeke HaABOPELUHU
NpCTeHU: JONpeTe ro CEH30PCKOTO none
ywTe egHaw. Ce BKIydyBa HapedHOTO
NoKasHO CBETIO.

3a ucknyvyBake Ha HagBOPELHUOT
NpCTeH: JONMUPajTe ro CEH30PCKOTO rorie ce
[lofeka He ce uaracHe nokasHoTO CBETIO.

@

Kora ke ja Bkny4uTe puHrnara,
HO He ro BKiy4vyBaTte
HaJBOPELUHNOT NPCTEH,
CBETIOTO KOELUTO M3nerysa o
pUHrnaTa mMoxe ga ro nokpue
HaABOPELLUHNOT NPCTeH. Toa He
3Ha4M geKka HaaABOPELUHMOT
NpcTeH e Bkny4yeH. 3a Aa Buaute
[anv NpCTeHoT € BKIyYeH
NPOBEPETE IO NMOKA3HOTO
CBETIO.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AKTUBMpajTE ja oBaa yHKUMja 3a Aa ja
AobveTe nocakyBaHaTa jaumMHa Ha TonnuHa
3a nokpatko Bpeme. Kora e Bkny4veHa,
pVHrnaTa Ha NoYeTok paboTu Ha HajBucoka
nocTaBka ¥ NoToa NpoaormKyBa Aa paboTu co
nocakyBaHaTa jaunHa Ha TonnuHa.

3a pa ja aktmBupare yHKumjata
puHrnaTta mopa ga bvuae nagHa.
3a pa ja aktuBuparte ¢pyHKumjaTa 3a

puHrnara: gonpete A ( ce nanw).
BegHaw pgonpete ja ToyHaTa jaunHa Ha

TonnuHa. Nocne 3 cekyHan ce BKIy4yBa (7).
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3a ucknyyyBame Ha pyHKumjaTa:
NpOMEHeTe ja jaunHarta Ha TonnuHaTa.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojyBar-e

Moxe ga ja kopucTuTe oBaa yHKUMja 3a Aa
ja nocTtaBuTe JomMKUHATA Ha efHa cecuja Ha
roTBeHE€.

[MpBO NocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a puHrnara, a notoa noctaeerte ja
dyHKUMjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha puUHrnara: Jonupajte
ro D HeKOnKy natn cé goaeka He ce nojasu
NMOKa3HOTO CBETIIO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yyBawe Ha (hyHKUmMjaTa: gonpete

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoTo
CBETIO Ha puHrnara 3anoyvHyBa Aa Tpernka,
3anoyHyBa oabpojyBaHETO.

3a ga ro BUANUTE NPeoCcTaHaToToO BpeMe:

aonpeTte ro O 3a fa ja noctaBuTe puHrnara.

Moka3HOTO CBETNO Ha pyHrnaTa 3arnoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo BpeMe.

3a pa ro npomeHuTe NpeocTaHaToOToO
Bpeme: gonpere ro D3a Aa ja noctasute
puHrnaTa. [Jonpete ro + mm =

3a pa ja ncknyuurte dyHKumjaTa: gonperte
r0D3a [a ja nocTaBuTe puHrnara, a notoa

ponpete ro —. [peocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyBa HaHasag ao 00. MNMokasHoTo
CBETII0 Ha puHrnara ce racu.

Kora ke 3aBpLum og6pojyBaHeTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce mcknyvysa.

3a pa ro 3anpeTe 3BYKOT: [OMNpeTe ro O,

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa pyHKumja 3a oa cnegute
Korky fonro pabotu puHrnaTta.

3a nocTaByBak€ Ha pUHrnara: gonvpajre

ro (D HEKOJIKY naTtu cé Jofeka He ce I'IOjaBVI
NOKa3HOTO CBETJ1I0 HA puHIrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKUMjaTa: gonpete

—_ . " .
ro — Ha Tajmeport. UF ce nojasysa. Kora
MOKa3HOTO CBETIIO Ha pUHrfaTa 3anoyHysa

200 MAKEOOHCKM

[ia Tpenka, 3ano4yHyBa o46pojyBateTo

. ]
HaHanpen. EkpaHoT ce MeHyBa mefy UP y
n36pojaHOTO BpemMe (BO MUHYTK).

3a ga ro BMAMTE KOMKy Aonro pabotu

puHrnara: gornperte ro @ 3apaja
noctaeuTe puHrraTta. NokasHoTo CBETMO Ha
pUHIMaTa 3ano4vHyBa ga Tpenka. EKpaHOT
nokakyea KoKy Jonro paboTtu puHrnara.

3a pa ja ucknyuure cbyHkumjaTa: gonpete

ro @ a nortoa gorpere ro + mnm = .
[loka3HOTO CBETNO Ha pUHrnaTa ce racu.

* TlOTCETHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctuTe oBaa yHKUMja
KOora nospLUMHaTa 3a roTBewe € BKIyYeHa 1
Kora He paboTaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jauyuHa Ha TonnuHara ce

npuKaxysa (@
3a pa ja BknyuuTte doyHKUMjaTa: fjonpete

ro @ a notoa gonpete ro T unuv — Ha
TajmMepoT 3a Aa ro nocrasute BpemeTo. Kora
ke 3aBpLUM BPeMEeTO, Ce ornacyBa 3BYyYeH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro @

OBaa dyHKumja He Bnvjae Bp3
pa6oTaTa Ha puHrnnTe.

5.7 Nayza

OBaa hyHKUMja I'M NOCTaByBa CUTE PUHIU
Aa paboTaT Ha HajHuckaTa nocTaBka 3a
jaumHa Ha TonnuHara.

Kora dyHkuymjaTa pabotu, cute apyru
CMMOOIN Ha KOHTPOIHUTE NIIoYMn ce
3aKny4eHu.

dyHKUMjaTa He ja 3anupa dyHKumjaTa Ha
TajmepoT.

HonpeTe ro || 3a [a ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

ce Bknydysa.llocTaBkarta 3a jaunHa Ha
TOoNnuHaTa ce Hamarnysa Ha 1.

3a pa ja ucknyuuTe pyHKumjaTa gonperte

ro || .Ce BKIy4yBa npeTxogHaTta nocTtaBka
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.
5.8 3aknyuvyBame

MoxeTe fa ja 3akny4ute KOHTponHaTa Tabna
aopeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa



crny4yajHa npomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTta.

lMpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha pyHKUmjaTa: gjonperte

El. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuwepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknyyyBame Ha (pyHKUmjaTa: gonpete
ro . Ce nanm npeTxogHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

Kora ke ja ncknyunre
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH:E, ce
nckny4vysa 1 oBaa (yHkuUuja.

5.9 be3benHoceH ypen 3a geua
OBaa hyHKUWja cnpeyvyBa cry4ajHo
pa60TeH=e Ha noBpLUMHaTa 3a roteexse.

3a pa ja akTuBupare dyHkumjaTa:
aKTUBMpPajTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE CO

. He nocraByBajte ja jaumHara Ha

TonnuHaTta. fonupajte ro & 4 cekyHaw.
ce BKIy4yBa. VcknyyeTe ja nosplumHaTa 3a

rotBewe co \U.
3a pa ja peaktuBuparte cyHKumjaTa:
aKTVMBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha
TonnuHara. [lonupajte ro El 4 cekyHaW.
ce BKnyuyyBsa. McknyyeTe ja nosplumHaTa 3a
rotserse co O.

3a aa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
camo 3a eHO roTBeHe: aKTMBMpajTe ja

6. MOMOLL 1 COBETU

NPEOYNPEAOYBAHE!
Bupete Bo nornasjarta 3a
3aLlTUTa U CUTYPHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

« [lHoTO Ha capoBuTe 3a roTBeke Tpeba aa
€ LWTO e MOXHOo noaebeno 1 nopamHo.

« OcurypeTe ce Aeka AHOTO Ha TaeaTa e
YMCTO M CYBO Npej Aa ja cTaBuTe Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE.

NoBpLUMHATa 3a rotBewe Co (D u ce

Bknyyyea. [lonmpajTe ro & 4 cekyHOW.
lMocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHarta 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a roteene. Kora ke ja
[eakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO

CD, hbyHKUMjaTa MOBTOPHO paboTw.

5.10 OffSound Control
(Bkny4yyBar-e M UCKINyYyBaHe Ha
3BYYHUTE CUTHanm)

McknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEH-E.
HonpeTte ro @ BO Tpaewe of 3 CeKyHAu.
EkpaHoT ce nanu un ce racu. JJonpeTe Ha & 3

CeKyHau. mnnn ce nanu. }J,onpeTe Ha +

Ha TajMepOT n o,q6epeTe €4HO o cnegHumBe:
. - 3By4YHUTE CUTHanNuM ce Uckny4yysaart

. - 3BYYHWTE CUrHanu ce BKIy4yysaat
3a fa ja noTBpAMTe cenekuumjata nodekajte
Aofeka noBpLUMHATa 3a roTBeHe He ce
UCKITy4r aBTOMATCKW.

Kora oBaa ¢yHKUMja € nocTaBeHa Ha
3BYYHUTE CUrHanNM MoXeTe Aa rv CnyLHeTe
camo Kora:

* o gonupare ®

* [loTceTHWK BO MMHYTK naia

* Tajmep 3a oabpojyBarse nafa

* CTe CTaBWIe HeLITO Ha KOHTpomnHaTa
Tabna.

» 3a pa ce n3berHat rpebHaTUHK, He
nun3rajTe ja unu He TpuvjTe ja TaBaTa Bp3
KepaMnyKoTo CTaKIo.

@

CapoBuTe 3a roteeke of
emajnupaH Yenuk 1 oHne co
anyMmHUymcko unu 6akapHo AHO
MoXaT Aa npeausBukaaT
npomMmeHa Ha 6ojaTa Ha cTakno-
KepamuykaTta noBpLuvHa.
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6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

3a 3auyByBarbe Ha eHepruja, rpejayor 3a
pvHrnara ce Uckny4vyBa npes fa ce ornacu

nporpamaTtopoT 3a oabpojyBare. Pasnukarta
BO BpemMeTo Ha paboTa 3aBMCM O HUBOTO Ha

noctaBeHaTa TonfMHa 1 gOoJKUHaTa Ha
roTBeHeT0.

MoctaByBake YnoTpebyBajTe 3a:
Temnepartypa

O/qp)KyBaH;e Ha TonnnHaTa Ha
3roTeBeHaTa XpaHa.

-1

6.3 Mpumepu Ha annukaumm 3a
roTBewe

MopaToumTe BO Tabenarta ce
camo npernopaka.

Bpeme CoBetn
(min)

konky wro CTaBeTe Kanak Ha cagoBuTe 3a
Tpeba roTBEHE.

1-3 XonaHAacku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwwajTe of Bpeme Ha Bpeme.
Yyokonago, KenaTuH.

1-3 3auBpcTyBar-e: POBKU OMIETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
NPXeHu jajua.

3-5 [oTBeHe Opn3 1 jagera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTv noseke

noarpesawe rotosu jauer-ba.

TEYHOCT Of KOnM4MHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe rv jagerara co MNeko Ha
MOMOBUHA Ha FOTBEHETO.

5-7 3eneHyyk, puba, Meco, roTBeH” Ha 20-45 [opajte Hekonky ronemu naxuuy
napea. TEYHOCT.
7-9 Komnupu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. % | Boga 3a 750 g
KOMMUpY.
7-9 [oTBeHE ronemm KonuyecTsa xpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKUTE.

4opou 1 cynu.

9-12 Bnaro npxemre: WHULMKN, TeneLwko

KOPAOH 61y, KOTNeTn, koTrH-a,
kon6acwu, yurep, 3anpLuka, jajua,
nanayvHkun, KpoHu.

KoMKy WTo [peBpTeTe Ha NOMoBMHA Of BPEMETO.
Tpeba

12-13 LlenocHo npxeke, peHgann komnvpu,  5-15 MpeBpTeTe Ha NonoBMHa of BPEMeTO.
6udTeun, cTekosu.
14 3oBpuBam€e BOAa, Bapere TECTEHUHU, 3anpXXyBarke Meco (rynail, Meco 3a nevewe),

noMpUT BO MHOTY Macro.

7. HET'A N YNCTEHE

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjarta 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

7.1 OnwTu nHhopmaumumn

* YucreTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEH:E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rOTBEHE CO YUCTO [HO.
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pebanHnymTe Unm TEMHUTE AamKn Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaTt Bp3 paboTtarta Ha
noBpLUMHaTa 3a roTBEH-E.

KopucTteTe cneuujanHo cpeacteo 3a
YUCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHY 3a
roTBEH-E.

YnotpebyBajTe cneymnjanHo cTpyrano 3a
CTaKnoTo.



7.2 Ynctekwe Ha nyovyara 3a
rotBewe

+ BepgHaw oTcTpaHeTe: CTOMNEHa NnacTuka,
nnactmyHa onuja, Wwekep n xpaHa co
LeKkep, BO CNPOTUBHO, HeYncToTujata
MOXe [ia ja OLITETM nsioyaTta 3a roTBeH-E.
BHumaBajTe ga He ce naropute. CtaBeTte
ro crneyunjanHoTo CTpyrano 3a YNCTEHE Ha
nroyarta Ha cTakrneHaTa noBpLUMHA Nog
ocTap aron v BUXeTe ro CeYnBoTOo No
noBpLUnHaTa.

* W3BapeTte rm oTKako anapaToT e
AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn og burop,

8. PELLABAHE MNMPOBJIEMA

NMPEOYMNPEAOYBAHE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3alTuTa U CUrypHoCT.

8.1 lTto pna ce HanpaBwu ako...

BOAA, AaMKU O, MaCHOTUW, CBETKaBM
MeTarnHu npoMeHu Ha 6ojata. YucteTe ja
nnoyaTa 3a roTBeHe CO BaXHa Kpna u
HeabpasnBeH aeTtepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeHE Co
Meka kpna.

M3BapgeTe ja cBeTkaBaTa MeTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucrete pactsop o4
BOJa M OLIeT M YMCTETE ja CTakreHara
NOBpPLUMHA CO BNaXHa Kpna.

Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa PelweHue

He moxeTe aa ja BKIy4nTe unu MNnoyara 3a roTeewe He e noBsp3aHa I'IpOBepeTe Aanu nno4yarta 3a roteexse
[a pakyBaTe co nrnovara 3a CO eNleKTPUYHO HanojyBake UM He e NPaBWUIHO NoBp3aHa co

roTBewe. € npaBuIHO NoBp3aHa. ENEeKTPUYHOTO Hanoijarbe.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBayorT e
npuyrHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKO
ocuUrypyBayvoT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanudguKyBaH

ernekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a [MoBTOpHO BKNyYeTe ja nnoyaTa 3a

jauynHa Ha TonnuHara 3a 10 roteBer-€ 1 NocTaBeTe ja nocta.kaTa

CeKyHau. 3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a rnomarky
op 10 cekyHaum.

Cte ponpene 2 unv noeeke [onpeTte camo eQHO CEH30PCKO Mnone.

CEH30pPCKM NnonnHa BO UCTO BpeMeE.

May3a e BO dhyHKUWja.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

Vima Boga nnu MacHu gamku Ha Wcuncrete ja KOHTpOJIHaTa nriova.

KOHTpONHaTa nsoya.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u CTe cTaBure HeWwTo Ha eAHo unn OTcTpaHeTe ro NpeaMeToT OA
nnoyara 3a roteere ce noBeKe CEeH30PCKY MoNukba. CEH30PCKUTE MOMNWHbA.
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nrovyaTa 3a rotTBere e

ucknyyeHa.
Mnovara 3a roTBeme ce Cre cTaBune HewTo Ha ceH3opckoTo OTcTpaHeTe ro npeameToT o4
nckny4ysa. CEH30pCKOTO none.

Yy none @ P
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

He ce BknyyyBa nokasHoTO

CBETII0 3a npeocTaHaTa TonninHa.

PuHrnaTa He e xeluka 3aToa Wwro
paboTena camo KpaTko Bpeme unm e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe CO OBNacTeH CepBUCEH
LeHTap.

ABTOMATCKO 3arpeBaHe He € BO
dyHKUmja.

PuHrnata e xewka.

OcTtaBeTe ja puHrnarta ga ce usnaaum
[10BOSTHO.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaeka
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.

HajBncokaTta noctaBka 3a jauvMHa Ha
TOnNMHaTa ja MMa ncrata MOKHOCT
Kako dpyHkuujaTa.

He moxeTe ga ro BKNy4yuTe
HaBOPELWHNOT NPCTEH.

MpBo, BkNyyeTe ro BHATPELLHNOT
NpCTeH Co NpoMeHa Ha nocTaBkaTa 3a
jaynHa Ha TonnuHara.

@ Mma TemHa obnact Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmarnHo e ga uma TemHa obnact
Ha noBekeHameHckaTa puHrna.

CeH30p0KOT0 none ce BxewTtyBa.

CapoT 3a roTeet-e e nperonem unu
ro craBare npebnucky Ao
KOHTponuTe.

[onemuTe cagoBm 3a roTBewe
CTaBajTe r'M Ha 3aHWUTE PUHITIN, aKo e
MO>XHO.

Hema 3Byk kora ru gonuparte
CEH30pCKMTE Nonukba Ha
Tabnata.

3ByLMTE Ce UCKITyHEeHW.

Bknyuyete rv 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

1
ce BKy4YyBa.

Bo dyHkuuja e BesbeaHoceH ypen
3a geua unu 3aknydyBambe.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnoyaTta 3a
roTBeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4yeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIly4M NOBTOPHO,
UCKNy4YeTe ja nnovata 3a rotBexe o
enekTpuYHOTO HanojyBarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu NpobnemoT, KoHTaKTUpajTe
CO OBNaCTEH CepPBUCEH LieHTap.

MoxeTe ga crnyluHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnexkTpnyHOTO NoBp3yBat-e €
HenpasuITHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a roteBere of
€neKTPUYHOTO HarnojyBakse.
360opyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTa.

ce BKny4yBa.

Hepocracysa BTopata hasa og
HanojyBah€eTo CO CTpyja.

MpoBepeTe Aanu nnoyaTa 3a roTeewe
€ NpaBuUIHO NnoBp3aHa co
€neKTPMYHOTO HanojyBare. M3sagerte
ro OCUrypyBayoT, NoYekajTe egHa
MUHYTa U NOBTOPHO BMETHETE 0.

8.2 AKo He MoXeTe ga HajoeTe

pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pewumTe
npobnemoTt, obparteTe ce Kaj BawmoT
npogasad Ui BO OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegete rv nogaTtounTe of
nnouykarta 3a cneuudukauuu. Vcto Taka

204 MAKEJOHCKM

HaBefeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTakno-kepamuika (ce Haofa BO arosfioT Ha
cTakneHaTta noBpLUMHA) 1 NopakaTa 3a
rpeLuka Koja ce nanu. Ocurypete ce geka
npasunHo paboTute co NoBpLUMHATA 3a
roteere. AKO HeMpaBUITHO CTe pakyBarne co
noBpLUMHaTa 3a roTBeH:e, CEPBUCHUPAHETO
o[, CTpaHa Ha CEPBUCHUOT TEXHUYAP UNK Ha



npogasayoT HeEMa aa 6uae 6ecnnaTtHo, aypu yCcrnoBuTte Ha rapaHu,MjaTa Ce HaBeleHn BO
1 BO rapaHTHUOT nepuog. YnatcreaTa 3a rapaHTHUOT JTUCT.
cny>K6aTa 3a OJHOCK CO KOpUCHMUUTE U 3a

9. TEXHNYKU NMOAOATOLN

9.1 MNnouka co cneuundcurkaumm

Mogaen HK654070XB PNC 949 595 011 03

Tun 60 HAD 56 AO 220 - 240V 50 - 60 Hz
MpownsBeneHo Bo 'epmaHuja

Cepuckum Bp. ..cceeeneenne. 7.1 kW

AEG cex

9.2 Cneuudpmkaumm 3a puHrnuTe

HomuHanHa mokHocT (MocTaBka 3a

PuHrna MaKcuManHa TonauHa) [W] [ujameTtap Ha puHrna [mm]
JleBa npeaHa 800 /1600 / 2300 120/175/210
INeBa 3agHa 1200 145
[ecHa npegHa 1200 145
[ecHa 3agHa 1500 / 2400 170/ 265

3a onTuMarnHu pesynTaTti npu roTBereTo,
KOpWCTETE Caf 3a roTBEH:E KOjLUTO HE €
noronem of AvjaMeTapoT Ha puHriara.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHdhbopmauumm 3a npousBogoT cnopen EU 66/2014 wTto BaxaTt camo 3a
nasapot Ha EY

MpeHtndurkaumja Ha mogenot HK654070XB
Buva Ha noBplunHa 3a rotBere BrpageHa nospLunHa 3a
roTBeHE
Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha rpeere [pejay wTO 3paun
[vjameTap Ha Kpy>XHWU puHrnu (J) JleBa npegHa 21,0 cm
INesa 3agHa 14,5 cm
[HecHa npegHa 14,5 cm
OomxkuHa (L) n wupwrHa (W) Ha HEKPYXXHWU PUHTN [ecHa 3agHa L 26,5 cm
W 17,0 cm
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MoTpolyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric

JleBa npegHa 194,9 Wh / kg

cooking) IeBa 3agHa 188,0 Wh / kg
[ecHa npegHa 188,0 Wh / kg
[ecHa 3agHa 191,6 Wh / kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha noBpLuMHaTa 3a roTeerse (EC electric hob) 190,6 Wh / kg

EN 60350-2 - EnexkTpryHu anapaTu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKkuHCTBa - [len 2:
MoBpwwnHKM 3a roTBeke - MeToam 3a Mepere
nepdopmaHcu

10.2 Ltenerse Ha eHepruja

MoxeTe Ja 3alwTeauTe eHepruja 3a BpemMe
Ha CeKOjAHEeBHOTO roTBeH:E ako rm crieguTe
coBeTWTE AafeH Noaony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe
caMO OHOJKY KOJSKY LUTO BU € NoTpebHo.

* AKO e MOXHO, cekorall CTaBajTe Kanak Ha
€ajoT 3a roTeeHe.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cuMmbonoT
A%

L. CraBerte ja ambanaxaTa BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peyuknupare.
lMomorHeTe BO 3awITUTaTa Ha XUBTHaTa
CpefnHa 1 YOBEKOBOTO 3paBje 1
peLuknupajTe ro oTnagoT o4 eNeKTPUYHU 1
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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* [lpen pa ja BkNyunTe puHrnaTa, ctTaBeTe
ro cagoT Ha Hea.

» [HoTo Ha cagoT Tpeba ga 6uae co nuct
AnjameTap Kako 1 puHrnara.

« CraBeTe nomanu cafoBu 3a roTBeHe Ha
noManuTe puHrmnn.

« CraBeTe ro cagoT 3a rotBeke ANPEKTHO
BO LEeHTapoT Ha puHrnara.

« KopucteTe ja npeoctaHaTta TonnvHa 3a ga
ja 3adyBata xpaHaTa Tonna unu ga ja
cronuTe.

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
oTnagoT o JOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT fIOKaNeH kanaynteT
3a peuuKnMpare 1nm KoOHTakTupajTe ja
BalliaTa OMLWTUHCKA KaHuenapwja.



3A CABPLUEHE PE3YIITATE
XBana wTo cte ogabpanu oeaj AEG npounssoa. Hanpasunu cmo ra kako 6ucmo Bam y
HapegHUM roguHama o6e3beannu pag 6e3 3acToja 3ajeqHo ca HajHOBUUM
TexHonorvjama koje onakiwaeajy cesakogHeBuly. OBe yHKkUmje BepoBaTHO HeheTe Hahu
koA yobnuajeHunx ypehaja. [NlocBeTuTe ce untamy y HapeaHUX HEKOMMKO MUHYTa Kako
6ucte nobunu koprcHe nHopmauuje.
MoceTute Hawy Be6 cTpaHuLy Aa 6ucTe:
[o6unu caseTe y Be3un ca kopuwherem, GpoLuype, pellera 3a npobneme,

@ MHdOopMaLmje 0 cepBUcCUpary 1 nornpaskama:

www.aeg.com/support
g PeructpyjTte cBoj nponssog paau 6orbe ycnyre:
a/ www.registeraeg.com

Kynute gopgatHy npubop, NOTPOLLHM MaTepwvjan 1 OpurMHanHe pe3epBHe Aenose 3a
’% cBOj ypehaj:

www.aeg.com/shop

BPUI'A O KOPUCHUKY U CEPBUCUPAHE

YBeK KOPUCTUTE OPUTMHAIHE PE3EpPBHE AENOBE.

Kapa ce obpahate oBnawheHOM CEPBUCHOM LEHTPY, YBEK Mpu pyum nmajte cnegehe
nogatke: Mogen, 6poj npoussoga (PNC), cepujcku 6poj.

OBe uHdopMaLuje ce Hanase Ha NNoYNLM ca TEXHUYKUM KapaKkTepucTMkama.

VAN Ynosopere/onpes - MHdpopmauumje o 6e36egHOCTH.
® onwre WHpopmauumje n caseTn
VHcopmaumje y Be3n ca 3aluTUTOM XUBOTHE cpeanHe

3appkaHo NpaBo U3MeHa.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje u kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoYnTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [1ponssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno kakee nospene Unu LITeTY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
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ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNadYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHoCT Aeue U oceTIbLMBUX 0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHoCcTMMa, Kao ocobe KojuMa HeJoCTajy UCKYCTBO U
3HaHe, YKONMKo UM ce 0b6e3bean Hag3op unm nv ce aajy
ynyTcTBa Yy Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH 1 YKONUKO cxBartajy moryhe onacHocTu.

- [euy y3pacta namehy 3 n 8 roanHa crapocTtu, kao 1 ocobe
ca BeoMa TELLKMM U CITIOXEHUM UHBanNuauteTom, Tpeba
apxatn garoe og ypehaja, ocMm ako cy nof CTanHum
Haa30pOM.

- [Oeuy mnahy og 3 rognHe Tpeba ygarutn og ypehaja
YKOMMKO HUCY NMOA HEMPEKUAHNM HAL430POM.

- Hewmojte ga possonute geumn na ce urpajy ypehajem.

- OpxuTte cBy ambanaxy fgaroe o4 eue v ognaxuTe je Ha
oarosapajyhu HaumH.

- YINO3OPEHSE: MNocTtapajte ce ga geua n KyhHu reydmumum
He Oyay 6nu3y ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnahyje. [locTynHn genosu NocTtajy Bperv TOKOM
ynoTpeoe.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, UCTK 6un
Tpebano ga 6yae akTuBMpaH.

- [eua He cmejy ga obasrbajy unwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBahe ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

- YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBun JOCTYNHN OEMOBU MOTY
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce nsberno AoavpuBa-e rpejHnx enemeHarTa.

- YINO3OPEHSE: OnacHo je octaBrbatu xpaHy Ha FpejHOj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

- HWKALA He nokylwiaBajTe Aa noxap yracute Bogom, seh
Hajnpe UcKrbyunTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hhp.
noknonuem unu hebetom.
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OlNPES: Ypehaj He cme Aa ce Hanaja nyTemM eKCcTepHor
ypehaja 3a ykibyumBare Kao WTOo je TajMep HUTK aa byae
NoBe3aH Ha KOMo Koje ce peoBHO YKIbyyyje U UCKIbyYyje
nyTem cTpyje.

OrlNPES: lNpouec kyBaka Mopa Aa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HenpeKUaHo.

YNO3OPEHE: OnacHocT o noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBaHse.

MpeameTe og meTana, NoNyT HOXEBA, BUIbYLLKW, Kalluka u
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTh Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTuTe oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra uHcTanuparte y
yrpagHu enemeHr.

HemojTe KopucTuTn napoymncrad 3a ymwhemne ypehaja.
YKONWKO CTakKneHo KepaMmmnydka noBpLUnHa / ctakneHa
MOBpPLUMHA HaNyKHe, UCKIbyuuTe ypehaj n nasagute kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe ytuaHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy ANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucre uckroyunnu ypehaj ns
Hanajarwa Y oba crny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

- YKonuko je kabn owTteheH, Mopa ra sameHuT nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocr.

YINO3OPEHSE: Kopuctnte camo WITUTHUKE 3a NSioYy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBare KOjuU CYy MHKOpNopupaHnu y
ypenhajy. Kopuwhewe Heoarosapajyhux WTUTHUKA 3a Niodvy
3a KyBarbe MOXe u3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 UHcTanupawe

C YMO30PEHE!
Camo kBanudukoaHa ocoba

MOXe [ia UHCTanupa oBaj ypehaj.

C YNO30OPEHE!
Pusuk og nospeae vnu
owrTtehena ypehaja.

*  YKNoHWTE KOMMNeTHy ambanaxy.

* HewmojTe aa uHcranupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMAnHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKkux enemeHaTa.

* YBeKk BOAMTE payyHa npuivkom
nomepata ypehaja 3aTo LITO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLE 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

+ 3anTujTe nceyeHe NOBpLUMHE 3aNTUBHUM
maTepwujanom ga bucte cnpeunnu ga
Bnara gosefe [0 HabpeknuHa.

+ 3awTnTnTe Ooky CTpaHy ypehaja oa
nape u Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTn ypehaj nopea Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

* Axko ce ypehaj MmoHTUpa n3Hag dumoka
BOAMTE padvyHa ga npoctop, uamehy
power aena ypehaja n ropwe duoke,
Oyae poBorbaH 3a UMpKynauuvjy Basgyxa.

» [lHo ypehaja moxe fa ce 3arpeje. Bogute
payyHa ga ucnog ypefaja nocraBuTe
Tabny oA wnep-nnoye, KyXnkcke
MBEpULIE UK OpYyror He3anarbuBor
maTepujana, kako 6u ce oHemoryhmo
NpUCTYN AOHEeM Aeny.

+ PaspgenHa Tabna tpeba y noTnyHocTu ga
nokpuje obnact nucnop ninoye 3a KyBawe.

2.2 Mpukrby4unBamwe cTpyje
YNO3OPEHE!

Pu3suk o noxapa v cTpyjHor
yaapa.
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CBa npukrbyumBama cTpyje Tpeba ga
obaBu KBannunKoBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera 6uno kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3angHe yTudHuLe.

YBepuTte ce Aa cy napameTpu Ha Nio4nLm
Ca TEXHUYKMM KapaKkTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajake.

lMpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHcTanupaH. Jlowe npuyspwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1MMa) MOXe NMpoy3pOKOBATH Nperpesar-e
eneKTPUYHOr MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhun enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajame.

He po3Bonute fa ce enekTpuyHy kabn
3aneTrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa og CTpyjHOr yaapa.
Ynotpebute kabn ca cTtesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete Ha o6numkry
31AHY YTUYHULY BOAWTE padyHa aa kabn
3a Hanajawe Unun yTukay (ako ra nma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu spenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca
BYLLE YTUYHULIA U NPOAY>KHE KabnoBe.
lMpoBepuTe Aa HUCTE OLITETUNM YTHKaY
3a Hanajakse (ako ra uma) n kabn sa
Hanajawe. ObpaTnTe ce Halem
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY MUnn
enekTpuyapy pagv 3ameHe owTteheHor
kabna 3a Hanajake.

3awTnTta o yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHNX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
YKInoHu 6e3 anara.

Mpukrby4mTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake
Ha 31ZHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
MHcTanauuje. Bogute padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3ugHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
[Oa NPUKIbyYyjeTe MpPexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckIbyunnm ypehaj. Kabn nckrsyunte Tako
wto hete n3Byhun ytukay u3 yTuiHuLe.



Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekuaaye,
ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye u KOHTakTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanaumju mopa
nocTojaTn pacTaBHU NPeKMaay Koju Bam
omoryhaBa fa vckrbyunTte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady
Mopa Aa U3HOCK Hajmarwe 3 mm.

2.3 Ynotpeba

YMNO30OPEHE!
[MocToju pusunk og noepeae,
OMeKOTVHa U CTPYjHOr yaapa.

YKNoHWTE CBO NakoBake, HanenHuue u
3aWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwhera.

Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpe0y.
HewmojTte aa meware cneumdukauujy osor
ypehaja.

MoBeauTte payyHa Aa oTBOpM 3a
BEHTUNALUMjy HUCY 3anyLUeHN.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unnm
MOKMOMNLe LWepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHu mMory noctaTvi Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpe pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarame.
Ako je noBplimHa ypehaja Hanykna,
oOMax ra UCKIbyuuTe n3 augHe yTuYHuLE.
To cnpeyaBa cTpyjHM yaap.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

YNO3OPEHE!
Pu3suk o noxapa u ekcnnosuje

MacTtu u yrbe kaga ce 3arpejy mory ga
ocnoboae 3anar-vBa vcnapetwa. OpxuTe
nnaMmeHoBe Wnu 3arpejaHe npegverte
Jarbe of MacTu U yrba kaja kysaTte ca
HUMa.

Vcnapewsa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBamse.

YnotpebrbeHo yrbe, Koje Moxe Aa
caapXu ocTaTke xpaHe, MOXe 13asBatu
noxap npu HUXoj TemnepaTypu 3a
pas3nuKy of yrba Koje ce KOpUCTW Mo NpBu
nyT.

3anarsvBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMNrbHe 3anarbMBuMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTi yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

YNO3O0PEHE!
MocTojn pusuk of owTehena
ypehaja.

HemojTte ctaBrmbatu Bpyhe nocyhe 3a
KyBaH-€ Ha KOMaHaHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy turamwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NJoYe 3a KyBake.
He po3sonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOoTMNyHO ncnapu.

Masute ga npeameTn unu nocyhe 3a
KyBak-€ He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTh 30He 3a KyBare
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
He cTtaBrbajte anymvHujymcky donvjy Ha
ypehaj.

Mocyhe 3a kyBahwe HanpaBrbEHO Of
nvBeHor reoxna, NMMBeHor anyMuHujyma
unu ca owTehReHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
cTaknokepamuu. YBek NoAUrHuTe ose
npeamete kaga Tpeba ga ux nomeparte no
NOBPLUMHY 3a KyBakse.

Ogaj ypehaj je HamereH camMo 3a KyBake.
HewmojTe ra kKopuctTuTn y gpyre cBpxe, Ha
npumep 3a 3arpeBane npocTopuje.

2.4 Hera n uynwhene

PepnosHo unctute ypehaj ga bucrte
cnpeyvnu nponagake NoBPLUNHCKOT
maTtepwjana.

Mpe unwhera uckbyunTe ypehaj un
ocTaBuTe ra fa ce oxnagu.

Hewmojte kopncTUTK MNas BoAe unv napy
3a ymwhere ypehaja.

Ypehaj unctnute BNnaxxHom MeKOM KprioMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
aeteplieHTe. Hemojte Kopuctntmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhemre, pacteapave nnm
MeTarnHe npeamMerTe.
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2.5 CepBuc

+ Papgu onpaBske ypehaja obpaTtute ce
oBnawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopuctuTte camo opuruHanHe pesepsHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npoussoga 1 pe3epBHUX AeNnoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa usapxe
eKCTpeMHe um3nyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, kao LITOo cy Temneparypa,
BMOpauwje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTamwy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTtpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
oomahuHcTBy.

3. NHCTAJITMPAHE

YMNO3OPEHE!
[Mornepajte nornasrea o
6e3begHoOCTH.

3.1 NMpe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBat-e, 3anumTe rnogaTke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapaktepucTMkama. lno4nua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasnasu ce Ha AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatkse.

Cepujckmn BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a kyBae 403BOMLEHO je
KOPWUCTUTW caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke eneMeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje cy Y
cKknagy ca cTaHgapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

» [lnoua 3a KyBak€ ce ucnopyuyje ca
kabrnom 3a noBesuBame.

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a
Hanajare KopucTUTe TUn Kabna:
HO5V2V2-F koju moxe aa uagpxu
TemnepaTypy o4 90 °C vnu Buwe.
OGpaTnTe ce CBOM NIOKarHOM CEPBUCHOM

LEHTpY.
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2.6 Ognarame

YMNO3OPEHE!
Pusnk og noepeae nnu ryLuersa.

* OO6paTnTe ce OMWTUHCKMM OpraHuma ga
6ucTe casHanu kako Aa NpaBuUHO
oanoxute ypehaj Ha otnag.

*  WckmbyunTe yTukay kabna 3a Hanajame
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  ViceunTte MpexHU enekTpu4Hn Kabn Ha
MeCTY Koje je 6nn3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.4 MoHTUpawe

AKO MHCTanupare nrnoJy 3a KyBake Ucnos
acnuvparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauujy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe yaarbeHocTu namehy ypehaja.




\j Vi
Ty F_H?é"
F’*
J——
min.
12 mm
min.
60 min

e

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLLUTUTHY KYTWjy (oaaTHM
npnbop), 3alTUTHO AHO AUPEKTHO UCNoa
nno4e 3a KyBake Huje noTpebHo. Mprbop y3
3alWTUTHY KyTHjy MOXAa Huje AOCTynaH y
HekuM 3eMrbama. KoHTakTupajte Baller
nokanHor gobasrbava.

3alWTUTHY KyTUjy HE MOXeTe aa
KOPUCTUTE aKo Moy 3a KyBake
MHCTanupare usHag pepHe.
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

T

il

4.2 MNMpernen komaHAaHe Tabne

bl

30Ha 3a kyBatbe
KomaHpaHa Tabna

O ©-iH

Ell 1l :L{JT1 35 810 1A
0135 810 14Z‘|T(ﬁT135 810 %A |
T |

| "
EBB:TWZI ©

E moo

Ynotpebute ceHsopcka norba ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnneju, MHOMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje akTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja
YKIbYHYEHO/MCKIBYYEHO

H

KomeHTap

Cnyxu 3a akTUBMpak-e W AeakTUBMpak-e Nioye 3a Ky-
Barbe.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e36enHoCT aeue

]

Cryxu 3a 3aKrbyyaBare/0TkibyyaBare KoMaHaHe Ta-
6ne.

May3a

)

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKumje .

]

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBUpare Crosballher
rpejHor kpyra.

[wucnnej Tonnote

&
:

CJ'Iy)KI/I Aa Npukaxke cTerneH TonnoTte.

- MHavkaTopy TajMepa 3a 30He 3a
KyBare

Criyxe [a NpuyKaxy 30He 3a Koje CTe NoAeCcHIv Bpeme.

~]l >
:

[wucnnej Tajmepa

Cnyxu fia npukaxe BpEMeHa y MUHYTUMA.

@ -

Cnyxu 3a aKTUBMpaH-e 1 AeakTUBMpak-e Crorballker
rpejHor kpyra.
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CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

B o ]

Cnyxu 3a n360p 30He 3a KyBate.

+/—'

Cnyxu 3a npoayxasarse Unu ckpahuBamwe BpemeHa.

PyHKUWja 3a ayTOMaTCKO 3arpesa-
e

m A

Cnyxu 3a akTuBMpame 1 feaktuBupare yHKuuje .

KomaHgHa Tpaka

-

CJ'Iy)Kl/I 3a nogewasar-e cteneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cteneHa TonsoTe

Oucnnej Onuc

30Ha 3a KyBakb-€ je feakTuBupaHa.

[z] B 30Ha 3a KyBame€ je akTuBHa.

May3a pagu.

PyHKUMja 3a ayTOMATCKO 3arpeBare paau.

+ undpa MocToju kBap.

E] / E] / [3 OptiHeat Control (TpocTeneHn nHankaTop npeoctane TONMOTe): HacTaBak KyBawa /
ofpxaBate TonnoTe / npeocrtana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e3begHocT geLe page.

()

AyTOMaTCKO UCKIby4MBatbe paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHum
MHAUKATOP npeocTarne Tonsnore)

AN

YNO3OPEHE!

E]/E]/[:] MocToju pusuk of

OoneKkoTuHa oA npeocTtane
TonsnoTte.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
©6e3b6eagHOCTH.

5.1 AkTuBMpame 1 aeakTuBupame

HoauvpHute @ y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
OuvcTe akTMBMpanu unu geakTuemupany nrnovy
3a KyBatbe.

VHaukaTopu npukasyjy HUBO npeocTane
TOMMOTE 30HA 3a KyBak€e Koje TPeHYTHO
kopuctute. lngnkatopu Mory fa ce ynane u
3a cycefHe 30He 3a KyBakbe YaK 1 aKko UX He
KopucTuTe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4YMBaH:€e

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyYyje
nnouy y cnegehum cnyyajesmma:

» Cse 30He 3a KyBatbe Cy leakTuBMpaHe.

* HucTe nogecunu cTeneHd TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTUBMPAnu Nrnovy 3a Kysah-e.

« [lpocynu cTe unu cTaBumM HELTO Ha
KOMaHZHy Tabny v ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHam (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
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Ce 3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBake ce
Aeaktusupa. YknoHute npegveTt unu
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
NCKIbY4MTE HEKY Of 30Ha 3a KyBare MUnu
aKO He NMpoOMeHUTE noaeLlleH cTteneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbYy4dyje 1 nnova 3a KyBare ce
JeakTmsupa.
OpHoc nsmehly cteneHa TonsnoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nnoya 3a KyBatbe
AeakTuBupa:

Mopewarame ctene- lnouva 3a KyBare ce

Ha TonnoTe AeakTUBUpa HaKOH
’ 1.3 6 catn

4-7 5 catu

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

5.3 MNogewaBawe Tonnorte

Cﬂy)KM 3a nogewlaBsawe Unmn rnpomMmeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavipHnTe KOMaHAHY Tpaky Ha UCMPaBHOM
cTeneHy TOMNsoTe Unu noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOJHE Tpake CBe 40K He JOCTUTHeTe
1cnpaBaH CTeneH TonsorTe.

Y o737 50 wa

5.4 Cnyxwu 3a akTUBUpawe U
AeaKTUBMpame cnorbaluter
rpejHor Kpyra

MoBpLUMHY Ha KOjOj KyBaTe MoxeTe Aa
nogecute y cknagy ca AnuMeHsujama nocyha
3a KyBam-e.

KOpVICTVITe CEH30pPCKO Nnorbe: @
Cny)KM 3a aKTuBupamwe cnosrballker

rpejHor Kpyra: 00OVNPHUTE CEH30PCKO NoJbe.

MHaukaTop ce ykrbydyje.

CnyXxwu 3a aKkTUBUpake BuLle
cnorballkbUX rpejHUX Kpyrosa: JOAVPHUTE
HEKO CEH30pCKO Nnorbe MOHOBO. YKiby4yje ce
cnepgehun nHamkarop.
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Cnyxwu 3a AeakTMBUpake cnosballtser
rpejHor Kpyra: JOAVPHUTE CEH30PCKO MNorbe
CBe [JOK Ce MHAMKATOP He yracu.

@ Kaga aktvBupate 30Hy 3a
KyBat-€ anu He U criorballksu

rpejHM Kpyr CBETIO Koje
HanyLiTa 30Hy Moxe Aa
npekpuvje cnosballkbu rpejHn
Kpyr. To He 3Haun aa je
Cnorballiku FPejHN Kpyr
akTmBupaH. [la bucte Bugenu ga
1K je crnorballkbuy rpejHn Kpyr
aKTMBUpaH nposepute
NHAMKaTOoP.

5.5 dyHKumMja 3a ayTOMaTCKO
3arpeBame

AkTUBMpajTE 0BY DYHKLMjy Aa Bucte
NOCTUIMN HEONXOAaH CTeneH TonnoTe y
kpahem BpemeHy. Kaga je ykrbyyeHa, 3oHa y
noyeTKy paaun Ha Behem cTeneHy TonsnoTe a
3aTVM HacTaBrba Aa pagu Ha XerbeHOM
cTeneHy Tonnore.

@ [a 6ucte aktmBmpanu gyHKUuj)y
30Ha 3a KyBakbe Mopa buTu

xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy 32 30HY

3a KyBakb€e: OANPHUTE A (Ece
ykrbyuyje). Oamax 4OAVNPHUTE XerbeHn
cTeneH TonnoTte. HakoH 3 cekyHae yKkiby4yje

ce @

[a 6ucte geaktuBmMpanu dyHKumjy:
NPOMEHUTE CTeneH TomnnoTe.

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBar-€ BpeMeHa
OBOM hyHKLMjOM MOXeETE Aa nogecuTe
OYXUHY Tpajarba jeHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTuM nogecuTe yHKUMjy.
[a 6ucte nogecunu 30Hy 3a KyBakbe.

A0OVIPHUTE BULLIE NyTa O [OK ce He nojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:

fofuvpHuTe T~ Tajmepa da 6ucTte nogecunu
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgukatop
30He 3a KyBa-€ NMoYHe [a Tpenepu, Nountbe
onbpojaBare BpemMeHa.



[a 6ucTte Bupenu npeocTasno Bpeme:

AoanpHUTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBame. VIHankaTop 30He 3a KyBare NovnHe
Aa Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucte npomeHUnu Bpeme: JOANPHUTE
@) na bucte nogecunu 30Hy 3a KyBake.
HoavpHute + wnm .

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHkUmnjy:
OoavpHUTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBatbe a 3aTum goampHuTe —. MpeocTtano
Bpeme oabpojasa ce yHa3azg o 00.
MHamkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

Kap ce opbpojaBare 3aBpLum,
ornawiaBa ce 3BYYHUW curHan u
00 Tpenepu. 3oHa 3a KyBahe€ ce
[eakTusupa.

[a 6ucTe 3ayctaBunu 3By4YHU CUTHan:
OoaupHUTE O.

* CountUp Timer
YnoTpebuTe 0By (hyHKUMjy 3a BpLUEHE
Hagsopa AyxuHe ynotpebe 30He KyBarba.

Oa 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBakbse.

JoOVpHUTE BuLLIE NyTa O [OK ce He nojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

[oavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHaukaTop 30He 3a KyBakbe NnoyvHe Aa
Tpenepu, Nounke oabpojaBar-e BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HanaMeHWYHO npuikasyje uP
n oabpojaHo Bpeme (y MUHYTMMA).

[a 6bucTte BMAEnu KONUKO Ayro 30Ha 3a
KyBak-€e pagu: OAMPHUTE 9 Aa bucte
nogecunu 30Hy 3a kyeare. iHamkaTop 30He

3a KyBae Nnountse Aa Tpenepu. Jucnne;
rokasyje KOnvKko 4yro 3oHa paau.

Ha 6ucTte peakTuBmpanu yHKumjy:
aoavpHuTe D a satum AoOMpHUTE + unm
— . lnoukaTop 30He 3a KyBame HecTaje.

* Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy (PyHKLMjy Kaga je
nnoYya 3a KyBah€e akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBak€e He pafe. [lucnnej cteneHa Tonnorte

nokasyje .

[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy:
AoavpHUTE O n satum noaupHute + urm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe NCTEKHe, ornaluasa ce 3ByYHU CUrHan
1 00 Tpenepw.

[a 6ucte 3ayctaBunm 3By4HU CUrHan:
AoavpHUTe O.

OBa hyHKLMja He yTu4de Ha pag
30Ha 3a KyBakbe.

5.7 Nayza

dyHKumja npebauyje cBe 30HE 3a KyBahe
KOje Cy YKIby4YeHe Ha HajHWXKu cTeneH
TonnorTe.

Kapa je dyHKUWMja y TOKy, CBY OoCcTanm
cMmbonun Ha kKomaHgHUM Tabnama cy
3aKrby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBrba QyHKUNjY
Tajmepa.

HoovpHute || na bucte akTMBMpanu oBy
PyHKUMjY.
ce nojasrbyje.lNMogellaBare cTeneHa

TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucTte peakTuBupanu gyHkuUmjy,

aognpHuTe ” . Manwn ce npeTxoaHun cteneH
TonnoTte.

5.8 KoHTponHa bpaBa

MoxeTe ga 3akrbyyate kKoMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBare paje. To cnpevasa
crny4ajHy NpoOMeHy NoAeLUeHor cTeneHa
TonnorTe.

MpBo nogecuTe cTeneH Tonnore.
[a 6ucte akTuBMpanu

cyHKumjy:doampHuTe El ce nanv Ha 4
cekyHAe. Tajmep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte aeakTuBmupanm
dyHKkumjy:doampHuTe B [peTxogHo
MoAeLLEeHN CTENEeH TOMNoTe Ce yKibyyyje.

Kapa peaktusupaTte nnovy 3a
KyBahe, Takohe aeaktmsupaTte u

0oBY (pyHKLMY.
5.9 Ypehaj 3a 6e3benHoCT geue

OBa (yHKLMja cnpeyasa cny4vajHo
Kopuwhere nnoye 3a KyBare.
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[a 6ucTte akTMBMpanu PyHKUMjy:

aKTMBMpajTe Nioyy 3a KyBake nomohy @
He nogelaBajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

DoanpHute EI Ha 4 cekyHzae. ce
nojaerbyje. [leaktmuBupajte nrnody 3a Kysare

nomonhy .
Ha 6ucte peaktTuBmpanu yHkumjy:

aKTMBMpajTe Nnoyy 3a KyBake nomohy @
He nopelasajte HujeaaH cteneH TonnoTe.

DoavpHute EI Ha 4 cekyHge. ﬂ ce
nojaerbyje. [leaktuBnpajte Nnoyy 3a KyBamwe

nomohy @.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUMjy camo
3a jeaaH nyT: akTMBMUPA]jTE NIoYy 3a KyBare
ca @ ce nojaervyje. [loompHute & Ha 4
cekyHpe. Y poky oa 10 cekyHau noaecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe nnovy 3a
KyBarbe. Kaga geaktusupare nnovy 3a

KyBaH€ ca ® dyHKLMja NOHOBO paau.

5.10 OffSound Control
(deakTuBUpamwe N aKTUBUpaHe
3BYYHMX CUrHana)

[eaktnsunpajte nno4y 3a Kysare.
OoavpHute (D Ha 3 cekyHae. Oucnnej ce

6. KOPCHW CABETHU

YNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
OesbenHocTu.

6.1 Mocyhe 3a kyBame

« [Ho nocyha 3a KyBawe Mopa ga oyae
nebeno n paBHO WTO je BULwe moryhe.

+ Tpe Hero WTO UX CTaBMTE Ha NOBPLUNHY
nroye 3a KyBawe, yBEpUTE Ce Aa Cy
[oHe CTpaHe NocyAa Y1CcTe U cyBe.

» [a 6ucte n3bernu orpeboTnHe, He
BYLWTE U He TprbajTe nocyay npeko
CTaKIoKepamuke.

@ Mocyhe oa Hephajyher yenuka u
ca IHOM oA, anymMuHujyma unm
bakpa Moxe aa n3asoBe

npomeHy 6oje Ha
CTaKIMoKePaMMUYKOj MOBPLLMHMU.
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nojaeroyje U HecTtaje. foanpHute El Ha 3
cekyHae. NojaBrbyje ce BY unu .

HoavpHuTte + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanwu jeaHo og cnepeher:

. - 3BYLIM CY UCKIbYYEHM

. - 3BYLIM CYy YKIbYY€EHMU

[a bucte noTBpAUNN n36op cayekajtTe Aok
ce nnoya 3a KyBake He fieakTuBupa
ayToOMaTCKu.

Kapa je dyHKUmWja nocTaBmbeHa Ha
MOXeTe YyTW 3BYK jeMHO kaja:

* [JoavpHeTe

* Tajmep ce cnywTa

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBWUTE HELUTO Ha KOMaHaHy Tabny.

6.2 Oko Timer (EKO Tajmep)

[a bucte ywtegenu eHeprujy, rpejay 3oHe
3a KyBarbe [leakTuBmpa ce npe Hero LTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBara. Pasnuka y
BpPEMeHy paja 3aBUCK Of, HUBOA
nofellaBara cTeneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajarba npoueca KyBama.

6.3 NMpumepun NnpumeHe 3a KyBawe

Mopgauu y Tabenu cy camo
CcMepHuLe.



MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (min)
nnorte
1 OppxaBare TOnnoTe cnpemrbeHe no notpe- CraBuTe noknonaw Ha nocyay 3a Ky-
- XpaHe. 6u Bake.
1-3 Coc xonaHges, UctonuTu: nytep, Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo nNpomeluajTe.
napy, XenaTuH.
1-3 3rywhaBarbe: neHactn omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBam-e€.
3-5 Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
noAarpesane rotoByx jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NMUpWHYA, a je-
na ca Miekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpPeMeHa KyBatba.
5-7 KyBare nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Katuvka Te4Ho-
cTu.
7-9 KyBarbe kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. %4 | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
7-9 KyBarbe Benukux KonnymnHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTH, NNyC cacTojum.
naiwa v cyna.
9-12 [Mpxere Ha TUXOj BaTpu: WHULNE, Ny- no notpe-  OKpeHWTe Kaaa UCTEKHe MonoBMHa
tbeHe Tenehe WHuune, kotnetn, da- 61 BpemeHa.
LIMpaHe WHue, kobacuue, yurepuua,
3anpLuka, jaja, nanadynHke, kpoHe.
12-13 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, kape 5-15 OKpeHuTe kaaa UCTeKHe MonoBMHa
ofpesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.
14 [loBohete Boae A0 Kiby4vatba, KyBake TECTEHUHE, KpUKake Meca (rynail, Meco y noHLy),

npxerbe kpomnupuha y aybokom yrby.

7. HETA N YYALL'REHE

7.1 OnwTe nHcdopmauuje

+  OuucTnTe nNnovy 3a KyBake HakoH CBake
ynotpebe.

* YBekK kopuctuTe nocyhe ca Ynctom
[0H0M MOBPLUNHOM.

*  OrpeboTuHE Nnn TamHe Mprbe Ha
MOBPLUMHM He YyTUYy Ha pag nnoye 3a
KyBam-e€.

» KopwucTtute cneumjanHo cpeacTso 3a
yuwhere NOrogHo 3a NOBPLUUHY NioYe
3a KyBar-e.

+ Kopuctute nocebaH cTpyray 3a cTakneHy
MOBPLUMHY.

7.2 Ynwhere nnoye

YNO30OPEHE!
Mornepajte nornasrba o *  YKnoHuTe ogmax: TOMIbeHy NnacTuky,
6esbenHocTy. nnactuyHy cdonwjy, wehep n xpaHy ca

wiehepom, jep yKONMMKO He YKNOHUTE,
nprbaBLLTUHA MOXE MPOY3pOoKoBaTh
owrtehere nnoye 3a KyBawe. Bogute
payyHa kako bucTte n3bernu onekoTuHe.
KopuctuTe nocebaH cTpyray Ha CTakneHy
MOBPLUMHY MO OLUTPUM YriIOM U
nomepajTe oWTpu1LY MO NOBPLUMHN.
Kapa ce nnoya 3a KyBawe JOBOJLHO
oxnaau yKNoHuUTe: CBETIE KPYrose of
KamMeHUa 1 Boae, ucnpckane macHohe n
npomeHy 6oje y Buay ceBeTnyLara
MeTana. OuncTuTe NnoYy 3a KyBawe
BMNaXXHOM KPMoM 1 HeabpasnBHUM
peTeplieHToM. HakoH unwhema,
obpumnTe nNnovy 3a KyBake MEKoM
Kpriom.
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* YknoHuTe npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa mMeTana. Kopucture

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o

6e3begHoCTH.
8.1 WWta yunHuTtwm ako...

Mpo6nem

He moxeTe fa ykrbyunTe nnody
3a KyBakbe HUTU [1a je KopUCTUTE.

Moryhu y3pok

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO NPUKIbyYeHa.

pacTBOp BoAe ca CMpPhUTOM U O4nCTUTE
MOBPLUMHY CTakna Kprom.

Pewene

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWITHO NPUKIbYYEHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajawe.

Ocurypay je nperopeo.

lMpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKON1Ko ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

Ako He nogecuTe cTeneH TonnoTe y
poky oa 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyunTE NIOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHau.

VcToBpemeHo cTe JoavpHynm 2 unm
BULLIE CEH30pCKa Morba.

JoavpHuTe camo jeSHO CeH30pCKo Mo-
be.

Maysa pagw.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
o BoAe vnv MacTtu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

OrnaluaBa ce 3By4YHW CUrHan n
nrnoya 3a KyBak€e ce AeaKTVBY-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
KrbyyeHa.

CTaBunm cTe HeLTo NPEKo jeaHor
UMW BULLIE CEH30PCKUX MOSba.

YKIOHUTE NpeamMeT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnova 3a KyBame ce AeakTuBu-
pa.

CraBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTtop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBatbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y KpaTkoM ne-
puoay vnu je ceHaop owiTeheH.

YKOMUKO je 30Ha paguna AOBOSLHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

PyHKUWja 3a ayTOMATCKO
3arpeBatbe He paau.

3oHa je Bpena.

OcraBuTe 30HY Aa Ce JOBOIbHO OXIia-
an.

MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonmno-
Te.

HajBumwwm cteneH Tonnote je ucte
jaumHe kao 1 yHkumja.

He moxeTe ga ykmbyunte cno-
TballkW PejHU KpyT.

MpBO, aKTMBMpAjTE YHYTpaLUHW rPejHN
Kpyr Tako LTo heTe NpoMeHnTH cTe-
neH Tonore.
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Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

@ [MocToju TamHa noBpLuMHa

Ha BuLLEe 30Ha.

HopwmanHo je ga noctoju TamHa no-
BpLUMHA Ha BULLE 30Ha.

CeHsopcka norba noctajy spyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
UnK cTe ra ctaBunm npebnusy Ko-
MaHaama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
CeH3opcKa Nnorba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3begHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

[owwno je o rpeLuke y nnoym 3a Ky-

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBare U NoHO-

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

Bak-e. BO je ykrbyuute HakoH 30 cekyHaw.

Ykonuko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
KIbyunTe MnoYy 3a KyBakbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
byunTe HakoH 30 cekyHau. YKOnmko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnaluheHn cepBUCHU LieHTap.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
CcurHan.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnody 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanuUKOBaHOr enekTpuyapa aa
NpOBEPU UHCTanauujy.

Hepocrtaje gpyra casa enektpnyHor
Hanajarba.

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
npaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWYHO Hanajawe. Vi3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jeaaH MUHYT a 3aTuM
MOHOBO CTaBUTE OCUTypay.

ce nanu.

MOPYKY O rpeLukn. YBepuTe ce fa cTe
NpaBUITHO PYKOBasM NIOYOM 3a KyBakbe. AKO
HUCTE, CepBUCHpPats-e Koje NPYXKU CepBUCHN
LeHTap unu npoaasau, Hehe 6UTK
GecnnaTHo, Yak HU TOKOM rapaHTHor
nepvioaa. YnyTcTBa o ycryrama cepBUCHOT
LleHTpa 1 YCroBYW rapaHumje Hanase ce Ha
rapaHTHOM NUCTY.

8.2 Ako He MmoxeTe Aa HaheTte
peweme...

YKONUKO He MOXeTe camu Aa npoHahete
pellere npobnema, obpatute ce npoaasLy
unun osnawheHom cepBuUcHOM LeHTpy. [ajte
nogaTtke ca nnoynle ca TEXHUYKUM
kapaktepuctukama. OctaBuTe Takohe ko o
TpW crnoBsa ca CTako-kepamuyke noBpLUnHe
(Ha yrny cTakneHe nospLUMHE) U NpuKasaHy

9. TEXHUYKW NOAALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mogen HK654070XB
Tun 60 HAD 56 AO

PNC 949 595 011 03
220-240V 50 - 60 Hz
HanpaBmeHo y Hemaukoj
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Cep.6p. ..........
AEG

9.2 Cneuudcmkaumja 30Ha 3a KyBakbe

30Ha 3a KyBame Tonnota) [W]

Mpenwa neso 800 /1600 / 2300

HomuHanHa cHara (MmakcumanHa

7.1 kW

cex

lMpeyHuk 30He 3a KyBake [mm]

12071757210

3aana neso 1200 145
Mpeawa gecHo 1200 145
3apgtba fecHo 1500 / 2400 170/ 265

3a onTumarnHe pesynTate KyBaka KOPUCTUTE
nocyhe 3a KyBawe koje Huje Behe of
npeyvHuKa 30He 3a KyBar-e.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undbopmaumje o npousBoay y cknany ca EU 66/2014 Baxe camo 3a

TpxuwTe EY

MpeHtndrkauymja mogena

HK654070XB

Twn nnoye 3a KyBam-€

eranHa nro4va 3a KyBakbe

Bpoj 30Ha 3a kyBare

4

TexHonorwvja 3arpeBata

['pejay ca 3payerem

MpeYHMK KpYXHUX 30Ha 3a KyBarse (J) Mpeana neso 21,0cm
3agma neso 14,5 cm
Mpenra gecHo 14,5 cm
OyxwuHa (O) v wupuHa (L) 3oHe 3a KyBase koja Huje 3aaHa aecHo 26,5 cm
Kpy>xHa 17,0 cm
MoTpolwka eHepruje no 3oHK 3a kyBane (EC electric Mpegta neso 194,9 Wh/kr
cooking) 3agna neso 188,0 Wh/kr
Mpeara gecHo 188,0 Wh/kr
3agna gecHo 191,6 Wh/kr
MoTpoluka eHepruje nnove 3a kysare (EC electric hob) 190,6 Wh/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBake y gomahuHcTBy - [leo 2: Mnoye 3a
KyBatbe — MeTofle Mepera nepgopmaHcu

10.2 YwTena eHepruje

ToKOM CBaKOAHEBHOTr KyBaHa MOXeTe Ja
ylITeanTe eHeprujy ako ysaxute crnegehe
caBeTe.
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Kapa 3arpeBate Boay, KOpUCTUTE CaMo
OHONVMKO BoAe konuko Bam Tpeba.
Ykonuko je moryhe, yBek noknonute
nocyhe 3a KyBame.

CrasuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBahe npe
Hero LWTO je akTmBupare.

[Ho nocyha Tpeba ga uma UcTn NpeyHuK
Kao 1 30Ha 3a KyBakbe.

Mare nocyhe ctaBuTe Ha Make 30He 3a
KyBaHe.




« CraBute nocyhe 3a KyBatbe AMPEKTHO Ha
CPEAVHY 30He 3a KyBatbe.

11. EKOJTOLWKA NMUTAHA

2%
Peuuknupajte maTtepujane ca cumbonom To.

[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paav peumknupara. lMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeavHe U by ACKOr
30paBrba Kao 1y peumknmpaty oTnagHor
mMaTtepvjana of enekTpOHCKUX 1

* ckopuctuTe npeocTany TonsnoTy Aa
NOArpejeTe UM OTOMUTE XpaHy.

enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

cumBonom & HemojTe 6auaTh 3ajegHo ca
cvehem. Npounssoa BpaTuTe Y NoKanHu
LieHTap 3a peuuknmparse unm ce obpatute
OMLITUHCKO] KaHLenapuju.
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TESTE SA Z PERFEKTNYCH VYSLEDKOV

Dakujeme, Ze ste si vybrali tento vyrobok znagky AEG. Vyrobili sme ho tak, aby vam
poskytoval perfektny vykon mnoho rokov, a s inovativnymi technolégiami, ktoré vam
ulahcia Zivot - to su vlastnosti, ktoré pri beznych spotrebicoch Casto nenajdete. Venuijte,
prosim, niekolko minut tomuto navodu a dokladne si ho precitajte, aby ste svoj spotrebi¢
mohli vyuzivat’ €o najlepSie.

Navstivte nasu stranku, kde najdete:

Rady ohiadne pouzivania, broztry, navody na rie$enie problémov a informacie o
@ opravach:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte si svoj spotrebic a vyuzivajte este lepSi servis:
a/ www.registeraeg.com

PrisluSenstvo, spotrebny material a originalne nahradné diely pre spotrebi¢ si mozete
’% kupit’ na stranke:

www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOST A SLUZBY ZAKAZNIKOM

Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ked budete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, nezabudnite si pripravit’
nasledujuce udaje: model, Cislo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom §titku.

AN Varovanie/upozornenie — Bezpecnostné pokyny
(® vseobecné informacie a tipy
Ochrana zivotného prostredia

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

OBSAH

1. BEZPECNOSTNE INFORMACIE. ... oottt 224
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
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uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebia a rozumeju pripadnym rizikam.

- Deti od 3 do 8 rokov a osoby s vysokou mierou postihnutia
nesmu mat’ pristup k spotrebicu, pokial nie su pod
nepretrzitym dozorom.

- Deti do 3 rokov nesmu mat’ pristup k spotrebiCu, iba ak su
nepretrzite pod dohladom zodpovednej osoby.

. Nedovolte, aby sa deti hrali so spotrebicom.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosahu deti a nalezite ich
zlikvidujte. ;

- VAROVANIE: Nedovolte detom ani domacim zvieratam
priblizit' sa k spotrebiCu, ked pracuje alebo ked sa chladi.
Pristupné Casti sa po€as pouzivania zohreju na vysoku
teplotu.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

- VAROVANIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

- VAROVANIE: Varenie na oleji alebo tuku na varnom paneli
bez dohladu moze byt nebezpeéné a modze spdsobit
poziar.

- NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.
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- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
- UPOZORNENIE: Proces pripravy jedla musi byt pod
dozorom. Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

- VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnom
povrchu nenechavajte ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mézu zohriat'.

- Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
zabudovanej Struktury.

- Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odobranim poistky odpojte spotrebic¢ od
sietového napajania. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

- Ak je posSkodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’
vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servise alebo
kvalifikovanej osobe, aby sa predislo nebezpecenstvu.

- VAROVANIE: Pouzivajte iba také ochranné liSty varného
panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského spotrebica,
alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica uvadza ako
vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné listy varného
panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie nevhodnych
ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia VAROVANIE!
& Hrozi nebezpecenstvo
VAROVANIE! = poranenia alebo posSkodenia
Tento spotrebi¢ smie spotrebica.
nainstalovat iba kvalifikovana
osoba. » Odstrante vSetky obaly.
« Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.
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» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodane
so spotrebicom.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spodsobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrarte pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou ¢ast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

+ Spodna Cast’ spotrebi¢a sa méze zohriat.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materidlov pod spotrebi¢, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.

» Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Elektrické zapojenie

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

» VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat' kvalifikovany elektroinstalatér.

* Spotrebi¢ musi byt’ uzemneny.

» Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

+ Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit' nadmerné
zohriatie zasuvky.

+ Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.

+ Elektricke sietové kable sa nesmu
zamotat’.

« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

* Pouzite kdblovu svorku na odlah&enie
tahu.

* Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
elektrickej siete v blizkosti, dbajte na to,
aby sa siet'ovy kabel alebo zastrcka (ak je
k dispozicii) nedotykala horuceho varného
spotrebica alebo hortcej kuchynského
riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak sa pouziva)
alebo privodny elektricky kabel nie su
poskodené. Ak treba vymenit’ poSkodeny
sietovy kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

» Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. .

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

* Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzivanie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym pradom.

e Pred prvym pouzitim odstrarite zo
spotrebica vSetky obaly, znacenia a
ochrannu féliu (ak je pouzita).

» Tento spotrebic je ur€eny iba na pouzitie v
domacnosti.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.
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Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
volné.

Pocas Cinnosti nenechavajte spotrebic
bez dozoru.

Po kazdom pouziti varni zénu vypnite.
Na varné zény nekladte pribor ani
pokrievky. M6Zu sa zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ked mate mokré
ruky, ani ked je v kontakte s vodou.
Nepouzivajte spotrebi¢ ako pracovny
alebo odkladaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
ihned odpojte spotrebi¢ z elektrickej siete.
Predidete tak zasahu elektrickym pradom.
Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpec€enstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory mbéze obsahovat’
zvysSky pokrmov, mbze spdsobit’ pozZiar pri
nizSej teplote ako novy olej.

Horlavé produkty alebo predmety, ktoré
obsahuju horlavé latky, nevkladajte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nar.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

Davajte pozor, aby na spotrebi¢ nespadli
predmety alebo kuchynsky riad. Mohlo by
dojst’ k poskodeniu povrchu spotrebica.
Varné zoény nikdy nepouzivajte s
prazdnym kuchynskym riadom ani bez
riadu.

Na spotrebi¢ nedavajte alobal.

SLOVENSKY

Riad vyrobeny z liatiny, hlinika alebo s
poSkodenym dnom mdbze spdsobit’
poSkriabanie skla/sklokeramiky. Pri
premiestnovani tychto predmetov po
varnom povrchu ich vzdy nadvihnite.
Tento spotrebiC je ur€eny iba na varenie.
Nesmie byt pouzity na iné ucely,
napriklad na vykurovanie miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi€a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Na Gistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie s vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.
Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.



3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy §titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......cceeeeens

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

* Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vyssej. Obratte
sa na miestne servisné stredisko.

3.4 Instalacia

Pri inStalacii varného panela pod odsavac
par si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca
par pre minimalnu vzdialenost’ medzi
spotrebi¢mi.

Imin.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm
¥

JE

v 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

Y
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3.5 Ochranny box Ak pouzivate ochranny box (ako doplnkové
prisluSenstvo), netreba instalovat’ ochrannu
priehradku priamo pod varnym panelom.
Tento ochranny box nemusi byt dostupny v
niektorych krajinach. Obratte sa na svojho
miestneho dodavatela.

Ochranny box nemézete pouzit’
pri instalacii varného panela nad

rdru.
4. POPIS VYROBKU
4.1 Rozlozenie varného povrchu
Varna zéna
n n Ovladaci panel

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

b oo :

EJ EI :qJ?mz talEl: o135 s wa |4 @

O ©MH 0735 s 14Z‘|—Qﬁ7135 g0 wa Y
]

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.
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Senzo-
rové
tlacidlo

H

Funkcia

ZAP / VYP

Poznamka

Zapinanie a vypinanie varného panela.

)

Blokovanie ovladania / Detskéa po-
istka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

&

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

BB

Displej varného stupfa

Zobrazenie varného stupia.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

Zapinanie a vypinanie vonkajSieho okruhu.

B ERR
:

Volba varnej zony.

B

PrediZenie alebo skratenie Gasu.

Automaticky ohrev

Zapnutie a vypnutie funkcie

=y =y
N —
'

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

1=

Popis

Varna zéna je vypnuta.

.09

Varna zéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

(A

Funkcia Automaticky ohrev je zapnuta.

+ gislo

Vyskytla sa porucha.

3,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat vo vareni/

uchovat’ teplé/zvySkové teplo.

!

Funkcia Blokovanie ovladania / Detskéa poistka je zapnuta.

a

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

SLOVENSKY
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4.4 OptiHeat Control (3-stupnovy
ukazovatel zvy$kového tepla)

A

VAROVANIE!

E]/E]/[:]Hrozi

nebezpecenstvo popalenia
zvySkovym teplom.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» ak nevypnete varnu zonu alebo
nezmenite varny stupen. Po urcitej dobe

sa zobrazi symbol Ja varny panel sa
vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:
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Ukazovatele zobrazujl] uroven zvyskoveho
tepla varnych zon, ktoré prave pouzivate.
Mozu sa rozsvietit' aj ukazovatele vediaj$ich
varnych zén, aj ak ich nepouzivate.

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupfia alebo
prst presurte pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

I'-=T13' 8 10

5.4 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mozno prispdsobit’ velkosti
kuchynského riadu.

Pouzitie senzorového tlacidla: @

Zapnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
senzorového pola. Ukazovatel sa rozsvieti.

Zapnutie viacerych vonkajsich okruhov:
dotknite sa znovu rovnakého senzorového
pola. Nasledujlci ukazovatel sa rozsvieti.

Vypnutie vonkajsieho okruhu: dotykajte sa
senzorového pola, az kym indikator
nezhasne.

@

Ked zapnete z6nu, no
nezapnete vonkajsi okruh, méze
svetlo vychadzajuce zo zony
osvetlit' aj vonkajsi okruh. To
neznamena, ze je vonkajsi kruh
zapnuty. Stav zapnutia okruhu
skontrolujete podia ukazovatela.

5.5 Automaticky ohrev

Funkciu zapnite, ak chcete dosiahnut’
pozadovany varny stupen rychlejsie. Ked je
zapnuta, varna zéna najprv pracuje pri
najvy$Som varnom stupni a potom sa nastavi
na pozadovany varny stupen.



Pred zapnutim funkcie musi byt’
varna zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sa A (@ sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti ukazovatel @
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.6 Casovaé

* Odpocitavajuci casovac

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zony a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca

a nastavte ¢as (00-99 minut). Ked' ukazovatel
varnej zony zacne blikat', odpocitava sa
nastaveny cas.

Kontrola zostavajuceho €asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varnd zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci €as.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varnu zonu. Dotknite sa symbolu
+ alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnu zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

Ked odpocitavanie skongi,
zaznie zvukovy signal a zacne
blikat’ 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

* CountUp Timer
Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa

dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = ¢asovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked ukazovatel varnej zony
zacne blikat, ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje UP a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ €as prevadzky varnej
zo6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zo6nu. Ukazovatel varnej zony zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @) a potom
=+ alebo —. Ukazovatel varnej zony zhasne.

*  Kuchynsky ¢éasomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa (D a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a za¢ne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost’ varnych zon.

5.7 Prestavka

Tato varna zéna nastavi vSetky varné zény,
ktoré funguju az po najnizsi varny stupen.

Ked je funkcia v €innosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tuto funkciu vypnut’, dotknite sa

symbolu I|'. obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupen .
5.8 Blokovanie ovladania

Ovladaci panel mbzete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.
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Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa &, zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou (D Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite

6. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

» Dno kuchynského riadu musi byt hrubé a
ploché.

* Pred polozenim varnej nadoby na povrch
varného panela sa uistite, Ze je jej spodok
Cisty a suchy.

» Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

@

Kuchynsky riad zo smaltovanej
ocele s hlinikovym alebo
medenym dnom méze spbsobit’
zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.
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pomocou CD sa zapne. Dotknite sa IE'] na
4 sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®na3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa & na 3 sekundy. Rozsvieti sa 2 alebo

. Dotknite sa + Gasovaca, aby ste si
vybrali niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta
. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, ze:
sa dotknete ®

Kuchynsky ¢asomer sa vypne
Odpocitavajuci ¢asovac sa vypne
polozite nieco na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Casovaé Eko)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného
stupna a trvania procesu varenia.

6.3 Priklady pouzitia na varenie

Udaje uvedené v tabuike st iba
orientacné.



Varny stupeii  Pouzitie: Cas Rady
(min)
-1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby
1-3 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na ¢as premieSajte.
¢okolada, zelatina.
1-3 Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
3-5 Dusenie ryZe a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-
kutiny.
7-9 Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. 4 | vody na 750 g ze-
miakov.
7-9 Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor- podTa po-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zadsmazka, vaji¢ka, lievan-
ce, Sisky.
12-13 Vyprazanie pri vy$Sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
vé placky, steaky, rezne.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranolceky.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

inak mdzu nedistoty spdsobit’ poskodenie
varného panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a Cepel posuvajte po

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel ocistite po kazdom pouziti.

+ Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

« Skrabance a tmavé $kvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost' varného panela.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ urCeny na
povrch varného panela.

» Na sklo pouzite Specialnu Skrabku.

7.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vydistite vihkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handrickou.
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8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne

bezpecnosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Mozna pric¢ina

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Naprava

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuperi ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie*.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole @

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky Cas, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Automaticky ohrev nefunguje.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Vonkajsi okruh sa neda zapnut'.

Najprv aktivujte vnutorny okruh zme-
nou stupfia ohrevu.

@ Na viacnasobnej zone je

tmava oblast.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestrujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.
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Problém Mozna pri€ina Naprava

ieti Detska poistka alebo Blokovanie Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
sa rozsvietl. ovladania je zapnuté. nie®.

a &islo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ak sa opat’
rozsvieti, odpojte varny panel od elek-
trickej siete. Po 30 sekundach opat’
pripojte varny panel. Ak problém pre-
trvava, obrat'te sa na autorizované ser-
visné stredisko.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

sa rozsvieti.

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu
minUtu a poistku opat’ viozte.

8.2 Ak nemézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani po¢as zaruc¢ne;j
lehoty. Pokyny upravujuce zaru¢né a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozZure.

Model HK654070XB
Typ 60 HAD 56 AO

Sér. ¢C. .......
AEG

PNC 949 595 011 03
220-240 V 50-60 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.1 kW

cex

9.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna

Nominalny vykon (max. varny stu-

Priemer varnej zény [mm]

pefi) [W]
Lava predna 800 / 1600 / 2300 120/175/210
Lava zadna 1200 145
Prava predna 1200 145
Prava zadna 1500 / 2400 170/ 265
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Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informacie o vyrobku podia normy EU 66/2014 platnej iba pre EU trh

Model

HK654070XB

Typ varného panela

Zabudovateiny varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Salavy ohrievac

Priemer kruhovych varnych zén () T:avé predna 21,0cm
Lava zadna 14,5 cm
Prava predna 14,5 cm
Dizka (D) a irka (5) nekruhovej varnej zony Prava zadna D 26,5 cm
S17,0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avé predna 194,9 Whi/kg
king) Lava zadna 188,0 Wh/kg
Prava predna 188,0 Wh/kg
Prava zadna 191,6 Wh/kg
Spotreba energie varného panela (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost’. Cast' 2: Varné panely. Metédy
merania funkénych vlastnosti

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni uSetrit' energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.
* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

» Kuchynsky riad poloZte na varnd zénu
este pred jej zapnutim.

* Dno riadu ma mat’ rovnaky priemer ako
varna zéna.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

* Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom odovzdajte na

recyklaciu. C/.\l) Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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spolu s odpadom z domécnosti.g Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky urad.



ZA POPOLNE REZULTATE
Hvala, ker ste izbrali izdelek AEG. Ustvarili smo ga z namenom, da bi vam brezhibno
sluzil vrsto let, inovativna tehnologija pa vam bo olajSala zivljenje — tega morda ne boste
nasli pri obi¢ajnih napravah. Prosimo, vzemite si nekaj minut ¢asa za branje, da boste
izdelek ¢im bolje izkoristili.
Obiscite nase spletno mesto za:
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
g Registracijo svojega izdelka za bolj$o storitev:
a/ www.registeraeg.com

Nakup dodatkov, potroSnega materiala in originalnih nadomestnih delov za vaso
’E napravo:

www.aeg.com/shop

POMOC STRANKAM IN SERVIS

Priporo¢amo uporabo originalnih nadomestnih delov.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: model, Stevilko izdelka, serijsko
Stevilko.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

/N Opozorilo/Pozor - Varnostne informacije
® Splosne informacije in nasveti
Okoljske informacije.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO

1. VARNOSTNE INFORMACIIE. ...ttt ettt ettt et et ee e enaeens 239
2. VARNOSTNA NAVODILA. ... ce oottt ettt ettt ettt ee e ee e, 241
B NAMESTITEV ..ottt ettt et e et e et et e et e et e e e e eeeeen 243
A, OPIS IZDELKA . ..ottt et ettt et e et e e et eee et eeeeeeeeeeeeeaaes 245
5. VSAKODNEVNA UPORABA. ...ttt eee et ae e eeeeeeenans 246
6. NAMIGH IN NASVET ettt ettt ettt et e et e et et eeeee e e e 249
7. VZDRZEVANUIE IN CISCENUE. ... oottt e e 250
8. ODPRAVLIANIE TEZAV ...ttt ettt e et e en e 250
9. TEHNICNI PODATK ..ottt ettt ettt ettt et e et e et et eee e eeee e 252
10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ..ottt ettt ettt ettt ae et e ee e e, 252

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.
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1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Otroci, mlajsSi od treh let, se ne smejo priblizevati napravi,
¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

- CiSCenja naprave in uporabniSkega vzdrzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Kuhanje je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsinah.
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- Na povrsino kuhalne plos¢e ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so noZi, vilice, zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

- Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Naprave ne Cistite s paro.

-V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

- Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblas€ene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

- OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
OPOZORILO! rokavice in prilozeno obutev.
& To napravo lahko namesti le * lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
strokovno usposobljena oseba. povzroci nabrekanja.
« Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
OPOZORILO! in viago.
& Nevarnost telesnih poskodb ali » Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
poskodb naprave. pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
Odstranite vso embalazo. vrata ali okno.
* Ne nameS$c¢ajte ali uporabljajte » Ce napravo namestite nad predale, mora
posSkodovane naprave. biti razmik med spodnjim delom naprave
» Upostevajte navodila za namestitev, in zgornjim predalom dovol;j velik za
prilozena napravi. krozenje zraka.
Upostevajte predpisano najmanjso « Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
razdaljo do drugih naprav in enot. napravo namestite loevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
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nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

* Locevalna plos¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Prikljucitev na elektri€éno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

» Elektri¢no prikljuCitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

» Naprava mora biti ozemljena.

» Pred katerimkoli posegom se prepricCajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

» Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

» Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.

» Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.

» Poskrbite za namestitev zascite pred
udarom.

» Kabel zascitite pred natezno
obremenitvijo.

» Poskrbite, da se prikljuni kabel ali vti¢ (Ce
obstaja) ne dotika vro¢e naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vti€nice.

* Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljSkov.

» Pazite, da ne poskodujete vtia (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasceni servisni center ali elektricarja.

» ZaScita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢no
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

+ Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vticnica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni priklju¢ni kabel, e
Zelite izklju€iti napravo. Vedno povlecite
za Vvtic.

» Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
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odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektriénega udara.

e Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (e
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za uporabo
v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso blokirane.

* Med delovanjem naprave ne puscajte
brez nadzora.

» Kuhalis¢e po vsaki uporabi »izklopite«.

* Na kuhali$¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.

* Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave pocena, napravo
takoj izkljucite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektricni udar.

« Ko daste hrano v vroce olje, to lahko
brizgne.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sprosc¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
masc¢obam in olju, ko kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih spros¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrogijo nepri¢akovan vzig.

« Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrocijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.

« V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.



OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* Vroce posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje
povrsina.

* Ne vklapljajte kuhalis¢ s prazno posodo
ali brez posode.

» Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

» Posoda iz litega zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
steklokerami¢no plosco. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

» Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

2.4 Vzdrzevanje in CiSCenje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
vodnega prsca in pare.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plo3¢o, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote
in delovne povrSine, ki ustrezajo standardom.

* Napravo o istite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Storitve

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblas&eni servisni center. Uporabljajte
samo originalne nadomestne dele.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo¢anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plos¢a ima namescen prikljucni
kabel.

* Za zamenjavo poskodovanega
priklju€nega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali viSjo. Obrnite se na
najblizji servisni center.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno ploéo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zascitna omarica

Ce uporabljate zas&itno omarico (dodatna
oprema), zascitno dno pod kuhalno plosc¢o ni
potrebno. Zas¢itna omarica morda ne bo na
voljo v nekaterih drzavah. Obrnite se na
krajevnega dobavitelja.

Zascitne omarice ne morete
uporabiti, ¢e kuhalno plos¢o
namestite nad pecico.



4. OPIS IZDELKA

4.1 Razporeditev kuhalnih povrsin

4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

bl

Kuhalisée
Upravljalna plosc¢a

) Lo

|
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

.

Senzor-
sko po-
lie

Funkcija

VKLOP/IZKLOP

Opomba

Za vklop in izklop kuhalne plosce.

M)

Klju€avnica / Varovalo za otroke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

)

Zacasno ustavi

Za vklop in izklop funkcije.

Za vklop in izklop zunanjega grelca.

Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

(o] g~

Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhalisce ste nastavili ¢as.

[~

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.
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Senzor- Funkcija

Opomba

sko po-

lie
E @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
+ — - Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalisce deluje.

.09

Deluje funkcija Zacasno ustavi.
@ Deluje funkcija Samodejno segrevanije.
+ Stevilka Prislo je do okvare.

E,E,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju¢avnica/ Varovalo za otroke.

E] Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-stopenjski
indikator akumulirane toplote)

A

OPOZORILO!

& / (=) / ) Nevarnost opeklin
zaradi akumulirane toplote.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plosce za eno
sekundo pritisnite @.
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Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis¢a, ki jih trenutno
uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhali$¢a, tudi ¢e jih ne uporabljate.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.



» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem Casu se prikaze E] in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

:'-=T13' 8 10

5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev
Grelne povrsine lahko prilagodite velikosti
posode.

Uporaba senzorskega polja: €@)

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.

Za vklop ve€ zunanjih grelcev: ponovno se
dotaknite istega senzorskega polja. Zasveti
naslednji indikator.

Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte
senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.

Ko vklopite kuhalis¢e, a ne
vklopite zunanjega grelca, lahko
lu€ka kuhali§¢a pokriva zunaniji
grelec. To ne pomeni, da je
zunaniji grelec vklopljen. Ce se
zelite prepricati, da je grelec
vklopljen, preverite indikator.

@

5.5 Samodejno segrevanje

To funkcijo vklopite, Ce zelite doseci zeleno
stopnjo kuhanja v krajSem ¢asu. Ko je
kuhali§¢e vklopljeno, na zacetku deluje pri
najvisji stopnji kuhanja, nato pa nadaljuje pri
Zeleni nastavitvi.

Za vklop funkcije mora biti
kuhaliS¢e hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite

se A (zasveti ). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po treh sekundah zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.6 Programska ura

* Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhaliSc¢a.

Za vklop funkecije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odSteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhalisée. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.
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Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvo€ni signal in utripata
00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite D.

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali§¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se —

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢as delovanja
kuhalis¢a: se dotaknite @ da nastavite
kuhalis¢e. Indikator kuhalis¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite Q) in nato
= ali—. Indikator kuhalis¢a ugasne.

* Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @ in nato

+ ali — programske ure, da nastavite Cas.
Ko &as potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

@ Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhali$¢.

5.7 Zadasno ustavi

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja || za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.
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Za izklop funkcije se dotaknite || . Vklopi se
prejSnja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se &. Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se &. Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @ Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s @.

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite El
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko

kuhalno plos¢o izklopite z dotikom polja @
se funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite @ Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite El Prikaze se @Y ali



) Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

« [ zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce zelite potrditi svoj izbor, po€akajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

*  Dno posode mora biti ¢&im bolj debelo in
ravno.
» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklokeramicni
plosci.
Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom
lahko na steklokerami¢ni plo&¢i
pusti barvno sled.

* ko se dotaknete (D

* ko se izklopi Odstevalna Ura,

* ko se izklopi Programska ura,

» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.2 Oko Timer (Eko éasovnik)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.3 Primeri kuhanja

Podatki v razpredelnici so samo
za orientacijo.

Stopnja kuha-  Uporaba: Cas Nasveti
nja (min.)
1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.
1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Ob¢asno premesajte.
¢okolada, zelatina.
1-3 Strjevanje: omlete, pe€ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.
3-5 Pocasno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesajte.
5-7 Kuhanje zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 -45 Dodajte nekaj zlic vode.
ri.
7-9 Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ %4 | vode za 750 g
krompirja.
7-9 Kuhanje vegjih koli¢in Zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.

in juh.
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Stopnja kuha-
nja

Uporaba: Cas Nasveti
(min.)

9-12

Zmerno cvrenje: peCen zrezek, teleGji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-

base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,

krofi.

12-13

Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

14

Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-
tega krompirja.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosc¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na

7.1 Splosne informacije stekleno povrsino in z rezilom potegnite

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Plosco ocistite po vsaki uporabi.

Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.
Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo.

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plastiéno folijo, sladkor in sladko hrano, v

po povrsini.

* Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. PloSco odistite z vlazno krpo in
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
Ciscenju plosco osusite z mehko krpo.

« Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrSino s krpo.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava Mozni vzrok Resitev
Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
ti ali je uporabljati. elektri¢no napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektriéno napajanje.
nepravilno.
Pregorela je varovalka. Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za

okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Zacasno ustavi deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Na nadzorni plo&¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$c¢a se izkljuci.

Senzorsko polje ste z ne€im prekrili

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najviSja moc¢ segreva-
nja.

Najvi§ja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.

@ Na ve¢ obmocjih je temno

podrocje.

Povsem normalno je, da je na ve¢
obmocjih temno podrodje.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Varovalo za otroke ali Kljuavnica
deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$¢&o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas&eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
se prizge. Manjka druga faza elektricnega na-  Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

pajanja.

no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.
Odstranite varovalko, po¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plosc¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model HK654070XB
Tip 60 HAD 56 AO

Serijska §t. ..o
AEG

9.2 Specifikacije kuhalis¢

Nazivna mo¢ (najvisja stopnja ku-

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosce. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezplacno. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Stevilka izdelka 949 595 011 03
220-240V, 50 - 60 Hz
Izdelano v Nemg¢iji

7.1 kW

cex

Kuhalisce hanja) [W] Premer kuhali§éa [mm]
Sprednje levo 800/ 1600 / 2300 120/175/7210
Zadnje levo 1200 145
Sprednje desno 1200 145
Zadnje desno 1500 / 2400 170/ 265

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot
kuhalisce.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavho samo za

evropski trg

Identifikacija modela

HK654070XB
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Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Sevalno grelo

Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Sprednje levo 21,0cm
Zadnje levo 14,5 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Dolina (D) in $irina (S) neokroglega kuhalid¢a Zadnje desno D 26,5 cm
S17,0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 194,9 Whi/kg
Zadnje levo 188,0 Whikg
Sprednje desno 188,0 Wh/kg
Zadnje desno 191,6 Whi/kg
Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 190,6 Wh/kg

EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanje z elektriko - 2. del: Kuhalne plos¢e -
Postopki za merjenje ucinkovitosti delovanja

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko
varCujete z energijo, ¢e upostevate spodnje
namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

L/:X Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* Dno posode mora imeti enak premer kot
kuhalisce.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalisc¢a.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

« Uporabite akumulirano toploto, da
ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z gospodinjskimi
odpadki. Izdelek vrnite na krajevno zbiralisce
za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.
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PARA OBTENER RESULTADOS PERFECTOS

Gracias por escoger este producto AEG. Este articulo ha sido creado para ofrecer un
rendimiento impecable durante muchos afos, con innovadoras tecnologias que
facilitaran su vida y prestaciones que probablemente no encuentre en electrodomésticos
corrientes. Por favor, dedique algunos minutos a la lectura para disfrutar de todas sus

ventajas.

Visite nuestro sitio web para:

G Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
@ reparacion:

www.aeg.com/support
g Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
a/ www.registeraeg.com

Adquirir accesorios, articulos de consumo y recambios originales para su aparato:
’% www.aeg.com/shop

ATENCION Y SERVICIO AL CLIENTE

Le recomendamos que utilice recambios originales.

Al contactar con nuestro centro autorizado de servicio técnico, cerciérese de tener la
siguiente informacioén a mano: Modelo, PNC, Numero de serie.

La informacion se puede encontrar en la placa de caracteristicas.

/\ Advertencia / Precaucion-Informacién sobre seguridad
@ Informacion general y consejos
Informacion sobre el medio ambiente

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacién o un uso incorrectos. Conserve siempre

254 ESPANOL



estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifnos y personas vulnerables

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos.

Es necesario mantener alejados del aparato a los ninos
entre 3 y 8 afnos, asi como a las personas con minusvalias
importantes y complejas, salvo que estén bajo supervision
continua.

Es necesario mantener alejados del aparato a los nifilos de
menos de 3 ainos salvo que estén bajo supervision
continua.

No deje que los nifos jueguen con el aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

- ADVERTENCIA: Mantenga a los nifios y mascotas alejados
del aparato cuando esté funcionando o enfriandose. Las
partes accesibles se calientan durante el uso.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del aparato no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

1.2 Seguridad general

- ADVERTENCIA: El aparato y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite sin estar
presente puede resultar peligroso, ya que podria
ocasionarse un incendio.
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NUNCA intente apagar un fuego con agua; apague el
aparato y cubra la llama con una tapa o una manta
ignifuga.

- ATENCION: El aparato no se debe alimentar a través de un
dispositivo de conmutacion externo, como un temporizador,
ni conectarse a un circuito que se encienda y apague
regularmente por un servicio publico.

- ATENCION: El proceso de coccidon debe ser supervisado.
Un proceso de coccion breve debe estar permanentemente
supervisado.

- ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No utilice las
superficies de coccion para almacenar alimentos.

No deje objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapas sobre la superficie de coccion para evitar
que se calienten.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.

Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,
apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, dirijase al servicio técnico autorizado.

Si el cable eléctrico sufre algun dano, el fabricante, su
servicio técnico autorizado o un profesional tendran que
cambiarlo para evitar riesgos.

- ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

AN
A

* Retire todo el embalaje.

* No instale ni utilice un aparato danado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas con un
material sellante para evitar que la
humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina
calientes caigan del aparato cuando la
puerta o la ventana estén abiertas.

* Cuando instale el aparato encima de
cajones, asegurese de que hay suficiente
espacio entre la parte inferior del aparato
y el cajon superior para que circule el
aire.

* La base del aparato se puede calentar.
Asegurese de colocar un panel de
separacion hecho de contrachapado,
material de armazon para cocina u otro
material incombustible bajo el aparato
para evitar el acceso a la base.

» El panel de separacion tiene que cubrir
completamente el area por debajo de la
placa.

ADVERTENCIA!
Solo un técnico cualificado
puede instalar el aparato.

ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o danar el
aparato.

2.2 Conexion eléctrica

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y
descargas eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato
esté desenchufado de la corriente
eléctrica.

Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente en exceso.

Utilice el cable de red eléctrica adecuado.
Coloque los cables eléctricos de forma
que no se puedan enredar.

Asegurese de que hay instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Establezca la descarga de traccién del
cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a las tomas cercanas.
No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no provocar dafos en el
enchufe (en su caso) ni en el cable de
red. Pdngase en contacto con un
electricista 0 con nuestro servicio técnico
para cambiar un cable danado.

Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de
forma que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
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fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra
y contactores.

+ Lainstalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso del aparato

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones, quemaduras
y descargas eléctricas.

» Retire todo el embalaje, las etiquetas y la
pelicula protectora (en su caso) antes del
primer uso.

» Este aparato esta disefiado
exclusivamente para uso doméstico.

» No cambie las especificaciones de este
aparato.

» Cercidrese de que los orificios de
ventilacion no estan obstruidos.

* No deje nunca el aparato desatendido
mientras esta en funcionamiento.

+ Apague las zonas de coccién después de
cada uso.

* No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccién. Pueden alcanzar
temperaturas elevadas.

* No utilice el aparato con las manos
mojadas ni cuando entre en contacto con
el agua.

» No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni de almacenamiento.

» Sila superficie del aparato esta agrietada,
desconéctelo inmediatamente de la
fuente de alimentacion. De esta forma
evitara descargas eléctricas.

+ Cuando se coloca comida en aceite
caliente, éste puede saltar.

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y
explosiones

» Las grasas o aceites calientes pueden
generar vapores inflamables. Mantenga
las llamas u objetos calientes alejados de
grasas y aceites cuando cocine con ellos.

* Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
imprevistas.
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« El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
incendios a temperaturas mas bajas que
el aceite que se utiliza por primera vez.

* No coloque productos inflamables ni
objetos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o encima del
aparato.

ADVERTENCIA!
Podria dafar el aparato.

* No coloque ningun utensilio de cocina
caliente en el panel de control.

* No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

* No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.

« Evite la caida de objetos o utensilios de
cocina en el aparato. La superficie puede
dafarse.

» No encienda las zonas de coccion sin
utensilios de cocina o con éstos vacios.

* No coloque papel de aluminio sobre el
aparato.

* Los utensilios de cocina de hierro o
aluminio fundido, o que tengan la base
dafada, pueden aranar el cristal o la
vitroceramica. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.

« Este aparato esta disefado
exclusivamente para cocinar. No debe
utilizarse para otros fines, por ejemplo,
como calefaccion.

2.4 Mantenimiento y limpieza

« Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

« Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

* No utilice pulverizadores ni vapor de agua
para limpiar el aparato.

* Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos
metalicos.

2.5 Asistencia

* Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio



autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

» En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefialar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacion de estancias domésticas.

3. INSTALACION

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa
de coccion.

NUmero de serie ........ccceeeeeveneeennn.

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa de coccién se suministra con un
cable de conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
dafado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F que soporta una temperatura de 90 °C
o superior. Pédngase en contacto con el
servicio técnico local.

3.4 Montaje

Si instala la placa de coccién debajo de una
campana, consulte las instrucciones de
instalacién de la campana para confirmar la
distancia minima necesaria entre los
aparatos.

2.6 Eliminacion

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o
asfixia.

« Pdngase en contacto con las autoridades
locales para saber como desechar
correctamente el aparato.

* Desconecte el aparato de la red.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.
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How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation
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3.5 Caja de proteccion

Si utiliza una caja de proteccion (accesorio
adicional) no es necesario el suelo protector
directamente por debajo del aparato. El
accesorio de la caja de proteccion puede no
estar disponible en algunos paises. Péngase
en contacto con el proveedor local.

No se puede utilizar la caja de
proteccion si se instala la placa
de coccién encima de un horno.

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

( > 265 mm
145 mm)

m
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Zona de coccion
Panel de mandos



4.2 Disposicion del panel de control
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

Sensor

=
S)

Funcion Comentario

ENCENDIDO/APAGADO Para activar y desactivar la placa.

()
D

Blogueo / Bloqueo de seguridad Para bloquear y desbloquear el panel de control.
para nifios

)

Pausa Para activar y desactivar la funcion .

- Para activar y desactivar el anillo exterior.

(o) ]
©

Indicador del nivel de calor Para mostrar el nivel de calor.

Indicadores de tiempo de las zo- ~ Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.
nas de coccion

Indicador del temporizador Para mostrar la hora en minutos.

- Para activar y desactivar el anillo exterior.

B ERR
:

- Para seleccionar una zona de coccion.

B
+
|

- Para aumentar o disminuir el tiempo.

A Calentamiento automatico Para activar y desactivar la funcion .
- Barra de control Para ajustar la temperatura.

4.3 Indicaciéon de la temperatura en pantalla

Pantalla

1=

Descripcion

La zona de coccion esta apagada.

.09

La zona de coccion esta en funcionamiento.

Pausa esta en funcionamiento.

(A

Calentamiento automatico esta en funcionamiento.
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Pantalla Descripcion

+ ndmero

Hay un fallo de funcionamiento.

3,0

caliente / calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener

Bloqueo / Bloqueo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

B Apagado automatico esta en funcionamiento.

4.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

AN

ADVERTENCIA!

[B/E]/E] Riesgo de

quemaduras por calor residual.

5. USO DIARIO

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccion.

5.2 Apagado automatico

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de mandos durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

* no apaga una zona de coccién ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
Relacién entre el ajuste de temperatura y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:
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Los indicadores muestran el nivel de calor
residual de las zonas de coccidn que esta
usando. También pueden iluminarse los
indicadores de las zonas de coccion vecinas
aunque no las esté utilizando.

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
, 1.3 6 horas
4-7 5 horas
8-9 4 horas
10-14 1,5 hora

5.3 Ajuste de temperatura
Para ajustar o cambiar la temperatura:

Toque la barra de control en el ajuste de
temperatura adecuado o desplace el dedo a
lo largo de la barra de control hasta llegar al
ajuste de temperatura adecuado.

(=1 013/ )81

—

5.4 Activacion y desactivacion de
los circuitos exteriores

Es posible adaptar la superficie de coccion al
tamano del recipiente.

Uso del sensor: @



Para activar el circuito exterior: toque el
sensor. Se enciende el indicador.

Para activar mas circuitos exteriores:
toque el mismo sensor de nuevo. Se
encendera el indicador siguiente.

Para desactivar el circuito exterior: toque
el sensor hasta que se apague el indicador.

@

Cuando se activa la zona pero
no el circuito exterior, la luz de la
zona puede cubrir el anillo
exterior. No significa que el
circuito exterior esté activado.
Para ver si el circuito esta
activado, compruebe el
indicador.

5.5 Calentamiento automatico

Active esta funcién para alcanzar el ajuste de
calor que desea en menos tiempo. Cuando
se activa, la zona opera en el ajuste mas alto
al inicio y después sigue cocinando con el
ajuste de calor deseado.

Para activar la funcién, la zona
de coccidén debe estar fria.

Para activar la funcion de una zona de

coccion: toque A ( se enciende). Toque
inmediatamente el ajuste de calor que

desee. Transcurridos 3 segundos, se
enciende.

Para desactivar la funcién: cambie el
ajuste de calor.

5.6 Temporizador

* Temporizador
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracion de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccién y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion:

toque €D varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién: toque la parte +
del temporizador para programar el tiempo
(00 - 99 minutos). La cuenta atras
comenzara cuando el indicador de la zona
de coccién empiece a parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@) para seleccionar la zona de coccién. El
indicador de la zona de coccion comienza a
parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para modificar el tiempo: toque @) para
seleccionar la zona de coccion. Toque + o]

Para desactivar la funcién: toque O para
seleccionar la zona de coccion y después

—. El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

Al acabarse la cuenta atras,
suena una sefial y 00 parpadea.
Se apaga la zona de coccion.

Para detener la seial acustica: toque @

* CountUp Timer

Puede utilizar esta funcion para supervisar la
duracion de funcionamiento de la zona de
coccion.

Para seleccionar la zona de coccion:

toque @) varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccidon que desee.

Para activar la funcion: toque = del

temporizador; uP aparece. La cuenta de
crondmetro comienza cuando el indicador de
la zona de coccidon empieza a parpadear. La

pantalla alterna entre uP y el tiempo
transcurrido (minutos).

Para ver el tiempo de funcionamiento de

la zona de coccidn: toque @ para
seleccionar la zona de coccién. El indicador
de la zona de coccién comienza a
parpadear. La pantalla muestra cuanto
tiempo ha estado funcionado la zona.

Para desactivar la funcién: toque @) y

después + o0 —. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

* Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada y las zonas de coccién no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .
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Para activar la funcién: toque @) y después

+ 0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la senal acustica: toque O.

@

5.7 Pausa

Esta funcion ajusta todas las zonas de
coccién en funcionamiento al nivel de calor
mas bajo.

La funcion no afecta al
funcionamiento de las zonas de
coccion.

Mientras la funcién esta activa, todos los
demas simbolos del panel de control estan
bloqueados.

La funcién no detiene las funciones del
temporizador.

Toque || para activar la funcion.

se enciende.El ajuste de temperatura
bajaa 1.

Para desactivar la funcién, toque I . Se
enciende el ajuste de temperatura anterior.

5.8 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque EI @ se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque EI Se
enciende el ajuste de calor anterior.

La funcion también se desactiva
cuando se apaga la placa.

5.9 Bloqueo de seguridad para
hifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.
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Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con . No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse & durante 4 segundos. - se
enciende. Apague la placa de coccién con

0)

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccién con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque & durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de cocciéon

con (D

Para anular la funcion solo durante el
tiempo de coccién: encienda la placa de

coccién con @. se enciende. Toque &
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de coccién. Cuando

apague la placa de coccion con (D la
funcién vuelve a activarse.

5.10 OffSound Control (Activacion y
desactivacion de los sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque @
durante 3 segundos. La pantalla se enciende

y se apaga. Toque & durante 3 segundos.

o &Y se encienden. Toque + enel

temporizador para seleccionar una de las
siguientes opciones:

. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccién, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

. setoca®

* el Avisador baja

* el Temporizador baja

* se coloca algo en el panel de control.



6. CONSEJOS

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

6.1 Utensilios de cocina

» La base del utensilio de cocina debe ser
lo mas gruesa y plana posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Para evitar arafazos, no deslice ni frote la
olla sobre el vidrio de ceramica.

6.2 Oko Timer (temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la sefial del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de
utilizacion depende de la temperatura de
calentamiento y de la duracion de la coccion.

6.3 Ejemplos de aplicaciones de
coccion

Los datos de la tabla son solo

orientativos.
@ Los utensilios de cocina
fabricados con acero esmaltado
y bases de aluminio o cobre
pueden provocar cambios de
color de la superficie
vitroceramica.
Ajuste del ni-  Utilicelo para: Tiempo Sugerencias
vel de calor (min)
1 Mantener calientes los alimentos. como esti- Tape los utensilios de cocina.
- me nece-
sario
1-3 Salsa holandesa, derretir: mantequilla, 5-25 Remover de vez en cuando.
chocolate, gelatina.
1-3 Cuajar: tortilla, huevos revueltos. 10 - 40 Cocinar con tapa.
3-5 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Anadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
5-7 Cocinar al vapor verduras, pescados o 20 - 45 Afada un par de cucharadas de liqui-
carnes. do.
7-9 Cocinar patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
7-9 Grandes cantidades de alimentos, es- 60 - 150 Hasta 3 litros de liquido ademas de
tofados y sopas. los ingredientes.
9-12 Freir ligeramente: escalopes, ternera como esti- Dele la vuelta a media coccion.
“cordon bleu”, chuletas, hamburgue- me nece-
sas, salchichas, higado, filetes rusos, sario
huevos, tortitas, rosquillas.
12-13 Asado fuerte, bolas de patata, filetes 5-15 Dele la vuelta a media coccion.

de lomo, filetes.

Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), freir patatas.
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7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

7.1 Informacién general

+ Limpie la placa después de cada uso.

« Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

* Los arainazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento
normal de la placa.

» Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

» Utilice un rascador especial para el cristal.

7.2 Limpieza de la placa

* Elimine de inmediato: restos fundidos
de plastico, recubrimientos de plastico,

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

8.1 Qué hacer si...

azucar y alimentos que contengan
azucar, la suciedad puede danar la placa.
Tenga cuidado para evitar quemaduras.
Utilice un rascador especial sobre la
superficie del cristal formando un angulo
agudo y arrastre la hoja para eliminar la
suciedad.

Elimine cuando el aparato se haya
enfriado: restos de cal, marcas de agua,
manchas de grasa y decoloraciones
metalicas. Limpie la placa de coccién con
un pano suave humedecido con agua y
detergente no abrasivo. Después de
limpiar, seque la placa de coccién con un
pano suave.

Elimine cualquier decoloracion
metalica brillante: utilice una solucién de
agua y vinagre para limpiar la superficie
de cristal con un pafio.

Problema Posible causa Solucion

La placa no se enciende o no La placa no esta conectada a un su- Compruebe si la placa se ha conecta-

funciona. ministro eléctrico o estd mal conec-  do correctamente a la red eléctrica.
tada.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes Vuelva a encender la placa y ajuste el

de que transcurran 10 segundos. nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.
Ha pulsado 2 o mas sensores al Toque solo un sensor.

mismo tiempo.

Pausa funciona.

Consulte "Uso diario".

Hay agua o grasa en el panel de Limpie el panel de control.

control.
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Problema

Posible causa

Solucién

Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Calentamiento automatico no
funciona.

La zona esta caliente.

Deje que la zona se enfrie lo suficien-
te.

Se ha ajustado el nivel de calor mas
alto.

El nivel de coccion maximo tiene la
misma potencia que la funcién.

No se puede encender el anillo
exterior.

Encienda primero el anillo interior
cambiando el ajuste de temperatura.

@ Hay un area oscura en la

zona multiple.

Es normal que haya una zona oscu-
ra en la zona multiple.

Los sensores se calientan.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca de los mandos.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-

ro

se enciende.

Bloqueo de seguridad para nifios o
Bloqueo funciona.

Consulte "Uso diario".

y un nimero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla

después de 30 segundos. Si vuel-
ve a aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

se enciende.

Falta la segunda fase de la alimen-
tacién eléctrica.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.
Quite el fusible, espere un minuto e in-
serte el fusible de nuevo.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o el centro de
servicio técnico. Facilite la informacion de la
placa de caracteristicas. Indique también el

codigo de tres digitos de la placa
vitroceramica (se encuentra en la esquina de
la superficie vitroceramica) y el mensaje de
error que aparezca. Asegurese de que
maneja la placa de coccién adecuadamente.
De lo contrario, el personal del servicio
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técnico o del distribuidor facturara la
reparacioén efectuada, incluso en el caso de
que el aparato se encuentre en periodo de
garantia. Las instrucciones sobre servicio

9. DATOS TECNICOS
9.1 Placa de caracteristicas

Modelo HK654070XB
Tipo 60 HAD 56 AO

N°ser. ...ccceeeenn.
AEG

técnico y condiciones de garantia se
encuentran en el folleto de garantia que se
suministra con el aparato.

Numero de producto (PNC) 949 595 011 03
220 - 240V 50 - 60 Hz

Hecho en Alemania

7.1 kW

cex

9.2 Especificaciones de las zonas de coccion

Zona de coccion -
maximo) [W]

Anterior izquierda 800/ 1600 / 2300

Potencia nominal (ajuste de calor

Diametro de la zona de coccion
[mm]

12071757210

Posterior izquierda 1200 145
Anterior derecha 1200 145
Posterior derecha 1500 / 2400 170/ 265

Para obtener un resultado de coccién
optimo, utilice utensilios de cocina con un
diametro no mayor al de la zona de coccion.

10. EFICACIA ENERGETICA

10.1 Informacién de producto de acuerdo con EU 66/2014 valida solo para

el mercado de la UE

Identificacion del modelo

HK654070XB

Tipo de placa de coccion

Placa empotrada

Numero de zonas de coccion

4

Tecnologia de calentamiento

Resistencia radiante

Diametro de las zonas de coccion circulares (J)

Largo (L) y ancho (A) de la zona de coccién no cir-
cular.

Anterior izquierda 21,0 cm

Posterior izquierda 14,5 cm

Anterior derecha 14,5 cm
Posterior derecha L 26,5 cm
A17,0cm
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Consumo de energia por zona de coccion (EC elec- Anterior izquierda 194,9 Wh / kg

tric cooking) Posterior izquierda 188,0 Wh / kg
Anterior derecha 188,0 Wh / kg
Posterior derecha 191,6 Wh/ kg

Consumo de energia de la placa de coccion (EC electric hob)

190,6 Wh/ kg

EN 60350-2 - Aparatos electrodomésticos - .
Parte 2: Placas de coccion - Métodos de
medicion del rendimiento .

10.2 Ahorro de energia

Estos consejos la ayudaran a ahorrar
energia al cocinar cada dia. .

» Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

* Enla medida de lo posible, cocine .
siempre con los utensilios de cocina
tapados.

Coloque el utensilio de cocina sobre la
zona de coccién antes de encenderla.

La base del utensilio de cocina debe tener
el mismo diametro que la zona de
coccion.

Coloque los utensilios de cocina
pequeios en zonas de coccién pequenas.
Coloque el utensilio de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

Utilice el calor residual para mantener
calientes los alimentos o derretirlos.

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . 3 A
Recicle los materiales con el simbolo To.

deseche los aparatos marcados con el

Cologue el material de embalaje en los simbolo Ejunto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o pédngase en contacto con su
salud publica, asi como a reciclar residuos oficina municipal.

de aparatos eléctricos y electronicos. No
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AnA BIAMIHHOIO PE3YJIbTATY

Oskyemo, wo obpanu uen npunag AEG. Mu ctBopunu noro anst 6esgoraHHoi poboTu
npoTarom GaraTtbox PokiB, 3a iHHOBALiAHUMKN TEXHOMOTiSIMK, SIKi AonomararTb pobuTn
KUTTSA NPOCTILLIMM — Lie BNAacTUBOCTI, SiKi MOXHa 1 He 3HAWTU B 3BMYaNHUX Npunagax.
MpuainiTe gekinbka XBUNvH, abu npoynTaTn, K OTPUMATK HanKpaLle Bif LbOoro npunagy.
BigBiganTe Haw Be6-cauT, WoO6:
OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLii 3 YCYHEHHSt HECPaBHOCTEW,
@ iHdbopMaLito LLOAO cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support
g 3apeecTpyBaTy CBili MPOAYKT ANst KpaLLoro 06cnyroByBaHHs:
a/ www.registeraeg.com

Mpuabatn npunaggs, BUTpaTHI MaTepianu i opuriHanbHi 3an4acTUHM NS BaWoro
’E npunaay:

www.aeg.com/shop

AONMOMOTI'A KNIEHTAM TA OBCJ1YTOBYBAHHA

PekomeHOy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATN OPUriHamNbHi 3an4acTuHW.

Mpu 3BepTaHHi 4O CEPBICHOrO LIeHTPY HeobXigHO MaTy HacTynHy iHdopMauito: Moaens,
Homep BupoOby (PNC), cepiiiHuii Homep.

IHdbopMaLito MOXKXHa 3HaNTK Y TabnuyLi 3 TEXHIYHUMW AaHUMMU.

/\ Vgara! Baxnvsa iHpopmaLis 3 TexHikn 6e3nekn
@ 3aranbha iHbopmauis n pekomeHaauii
IHdbopMaList LWoAo 3aXMCTy HaBKOMMULLHBOIO CepefoBuLLa

Moxxe 3MiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.

3MICT

1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESMEKW......oii e 270
2. IHCTPYKLT 3 TEXHIKM BESMEKM......uiiiiiiiirieieieieieesie e 273
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 275
4. OTTUC BUIPOBY ... s 277
5. IHLOAEHHE BUKOPUCTAHHA. ... 278
6. MOPAOU | PEKOMEHIALLT. ...ttt 281
7. QOTTIAL T OUNLLEHHSA. ... 282
8. YCYHEHHA MPOBJTEM.......oiiiiii s 283
9. TEXHIMHI JAHL ... s 285
10. EHEPIOE®EKTUBHICTD......oiiiiiii e 285

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopuctyBada. BupobHuk He Hece
BiANOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes3 HenpaBuIibHe
BCTaHOBIIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauil
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cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYNMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpasnueux oci6b

- Hitwn Big 8 pokiB, 0cobun 3 obmexeHnMn disnYHUMHU,
CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM 34IOHOCTAMU Ta ocobu 6e3
BiAMOBIQHOro JOCBIAY Ta 3HAHb MOXYTb KOPUCTYBATUCS LM
npunagom nuie nig Harnsaom abo nicns OTpUMaHHS
IHCprKTa)Ky CTOCOBHO 6€3ne4YHOro KOpUCTyBaHHS
npunagom i NOB’A3aHNX p|/|3|/||<||3

- [itn y Biyi Big 3 Ao 8 pokiB Ta ocobu 3i 3HAYHUMK Ta
cKnagHMmMm ob6MeXeHUMN MOXKITUBOCTAMM MOXYTb
3anuwaTucs nobnmsy npunagy nuiwe 3a yMoBu NOCTIAHOIoO
Harnsay.

He cnig 3anuwaTtu giten Ao TpboX pokiB ©6€3 NoCTiMHOro
Harnagy nobnuay npunagy.
He gossonsnTe gitam rpatuca 3 npunagom.

- TpumanTe Bce NakyBaHHA Janeko Big AiTen i yTunisymnte ix
HaNeXXHUM YNHOM.

MOMNEPEOXXEHHA: He nonyckante giten i goMaLuHix
TBapWH 4O npunagy nig Yac noro poboTn Y OXONOMKEHHS.
[ocTynHi NoBepXxHi HarpiBatoTbCA Nig Yac poboTn npunagy.
Axkwo npunag obnagHaHo NPUCTPOEM 3axUCTY Big 4OCTyny
AiTeln, Taku NPUCTPin HeobXigHO akTMBYBaATMW.

- [liTam 3a60pOHAETLCS BUKOHYBATU OYULLLEHHSA Y poboTH 3
obcnyroByBaHHA nNpunaay, siki MOXyTb BUKOHYBaTUCS
KopucTyBayem, 6e3 Harnagy.

1.2 3aranbHi npaBuna 6e3nekun
MOMNEPEOXEHHA! MpucTpin i horo BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCs Mig Yyac BUKOpUcTaHHA. HeobxigHo OyTu
obepexHum, Wob He TopKaTMUCA HarpiBarbHUX ENTEMEHTIB.
MOMNMEPEOXXEHHA! NoTyBaHHA 6e3 Harnagy Ha BapunbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YW ONil MOXe CNPUYNHUTU
NOXEXY.
HIKOJIN He HamarawnTecsa 3aracutu BOroHb BOOH0.
HaTomicTb BUMKHITb Npunag i HaKPUUTE YUMOCH BOIOHb,
HanpuKnag KpULWKo abo NPOTUNOXEXKHUM NOKPUBANOM.
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OBEPEXXHO! lNMpunag He noBUHEH ByTK NigKIHO4YEHNM
Yyepes 30BHILLHIN NepemMuKkad, Hanpuknag Tanmep, abo
NiAKNIOYEHU 40 MEPEXI, WO perynsipHO BMUKAETbCSA Ta
BYMUKAETLCS CNY>X60BMM NPUCTPOEM.

OBEPEXHO! HeobxigHO CTeXMTK 3@ NpOL,EeCOM rOTyBaHHS.
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXUTU 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NPOLLECOM FrOTyBaHHS.

MOMNEPEOXXEHHA! Hebe3neka 3anmaHHsA. He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSX ONA rOTYBaHHA.

MeTaneBi npeameT (Hanpuknag, HoXi, BUOENKN, NOXKM Ta
KPULLIKM) HE MOXHa KNacTu Ha BapuUibHY NOBEPXHIO,
OCKINbKN BOHU MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKu 1horo He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLHO.

He BMKOpUCTOBYNTE NapooynLLyBay Ans OYULLEHHS
npunagy.

- AKWwo cknokepamivyHa/cKknsHa NOBEepPXHA TPiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'egHanTe NOro Big MepeXi XXNBIEHHS. AKLLO
npunag nigknioyYeHo 4o MepeXi XX1BneHHsa 6eanocepenHbo
Yyepes po3nofinbHy KOPoOKy, BUAMITE 3anoBiKHUK, LLO6
BIOKMIOYNTU Npunag Bif LpKeperna XusrneHHs. Y 6yab-skomy
BUNAaAKy, 3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO
LEeHTpY.

Y pasi NOWKOAKEHHSA Kaberto XKXMBMNEHHs 3BEPHITbLCA AN
NOro 3amiHn 0o BUPOBHMKA, aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LeHTPY 4M iHWOT KBanigikoBaHoi ocobun. PobuTtu ue
CaMOCTIHO Hebe3ne4Ho.

MOMNEPEOXXEHHA! BukopuctoByinTe nuiie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobrieHi BUPOOHNKOM NPUCTPOLO
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HaHI NpuaaTHAMKM 40 BUKOPUCTAHHS
BiAMNOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BObyaoBaHi y NpucTpin. BukopncTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiKHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 YcTaHOBMEHHSA

NONEPEMXEHHA!
YcTaHoBnoBaTy Lel npunag,
NOBUHEH NWLLE KBanigikoBaHWn
daxiseLb.

é NONEPEMXEHHA!
IcHye pu3uk TpaBMyBaHHsi a6o
MOLUKOKEHHS npunagy.

[ToBHiCTIO 3HIMITb YNaKoBKy.

He BCTaHOBMIONTE 11 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLIKOZPKEHWNI Npunag.

[oTpumyiTecs iHCTPYKUi 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYaloTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

[oTpumyrTecs BUMOr LOAO MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

BynbTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKiNbKy BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3aX1CHI pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaeTbCA B KOMMIEKTI.
3axucTiTb 3pi3n 3a 4ONMOMOrot
yLinbHIOBanbLHOro marepiany, o6
3ano6irTv MPOHMKHEHHIO BOMNOrK, sika
BUKIUKAE HabyXxaHHS.

3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOSIOrN.

He BcTaHoBntoliTe npunag 6ins aosepen
abo nig BikHOM. Lle gponomoxke 3anobirtu
nagjiHHI rapsyoro nocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN Ym BikHa.

Y pasi BCTaHOBMNEHHA Npunagy Hag
LyXNsiAamMn nepekoHanTechb Yy HasBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN LMpKynauii
NoBITPS MiXK AHOM Npunagy Ta BEPXHbO
LLYXNSA0H0.

[HO npunagy Moxe HarpiBaTucs.
YcTaHOoBITb Nig Npynagom po3ainioBanbHy
naHens 3 baHepu, maTtepiany ons
BUIOTOBIEHHSI KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLIMX HE3aMMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXINMBUTN OCTYN A0 AHA.
PosgintoBanbHa naHens NoBMHHA
MOBHICTIO NOKPMBATK 30HY Mif BAPUIIbHOO
NMOBEPXHEHO.

2.2 Mip’epHaHHA A0 eneKkTpoMepexi

NONEPEOXEHHA!
IcHye pu3unk 3arimaHHs Ta
YPaXeHHs enekTpuYHNM
CTPYMOM.

Yci poboTu 3 nig’egHaHHA o
enekTpomMepexi MatoTb BUKOHYBaTUCA
KBaniikoBaHUM eNeKTPUKOM.

Mpunag noBrHeH OyTK 3a3eMneHnM.
MepL Hixx BUKOHYBaTU Oyab-ski onepadii,
nepekoHamTecs, WWo npunag sig'egHaHo
Bif, enekTpomepexi.

lMepekoHarTecs B TOMY, O napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMW AaHUMK
CYMICHIi 3 eNeKkTpUYHMMU napameTpamm
€MeKTPOXMBIIEHHS Bi MepeXi.
MepekoHaTeCh y NpaBUIIbHOMY
BCTaAHOBMEHHI Npunagy. HesakpinneHuri
abo HenpaBubHO po3TalloBaHMi kabenb
XMBMNEHHS abo wrencenb (SKLWO €)
MOXYTb NPU3BECTM A0 3HAYHOro
HarpiBaHHsi po3’emiB.

KopucTyiitecs HanexHum mepexesnm
enekTpokabenem.

CrexTe 3a TUM, W06 NPOBOAM XUBMEHHS
He 3annyTyBanucs.

MepekoHarTecs B TOMy, L0 BCTAHOBIIEHO
3aXUCT Bif YpaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

BukopucToByiTe KabenbHuin 3aTnckad Ha
Kabeni.

MepekoHariTecs, Wo kabernb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTLCA
rapsiyoro npunagy abo nocyay nig vac
NigKNYeHHs Npunaay 4o po3TalloBaHoi
nopy4 po3eTku.

He BrKopucTOBYWTE po3rany>KyBaui,
nepexiaHvkn 1 NoA0BXyBaui.

IMig yac BcTaHOBMEHHA npunagy
NUbHYNTE, WOO He NoLKOANTN Kabenb
XMBNEHHA Ta WTencenb (AKkwo €). Ansa
3aMiHM MOLLKOAXeHoro kabento cnig,
3BEPHYTUCS [0 HALLOro CepBiCHOMO
LueHTpy abo 0o enekTpuka.

EnemeHTn 3axucTy Big ypaxeHHs
€NeKTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MisList MalTb
OyTu 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
Oyno 3HATM 6e3 cnevianbHOro
iHCTpyMeHTa.
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+ BcraBnsiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS nuLle nicnsi
3aKkiH4YeHHs ycTaHOBKM. [NepekoHariTecs,
LLIO NiCnsa yCTAHOBKW € BiflbHUI JOCTYN A0
PO3ETKM ENEKTPOXKUBIIEHHS.

* He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHagilrHo 3akpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTe, BUTAraloun LUTENcenbHy
BUIIKY.

* BukopucTtoByiTe nuwie HanexHi i3ontotovi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

» EnektpoobnagHaHHsa mae byTu
OCHaLLIEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOIO BigKMOYEHHS Bif
enekTpomepexi. 3a30p MiXk KOHTaKTamu
i30M10K0HOr0 MPUCTPOLD MAE CTAHOBUTU HE
MeHLLe 3 MM.

2.3 KopucTtyBaHHA
é NMONEPEOXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS,
ONiKIiB | YP@XXEHHSA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

* [lepeq nepLmM BUKOPUCTAHHSIM 3HIMITb
yCi naKkyBanbHi matepianu, eTUKeTKN Ta
3aXMCHy MMiBKy (3a HAsBHOCTI).

+ [punag npnsHa4YeHo BUKIOYHO ANS
3aCTOCYBaHHS B JOMALLHIX yMOBaX.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikauii Lboro
npunagy.

» [lepekoHariTecs B TOMy, LLIO BEHTUNALINHI
OTBOPW He 3abnoKOBaHi.

* He 3anuwainTte npunag 6e3 Harnsgy nig
4Yac KOPUCTYBaHHSA HUM.

* [licna KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA BUMUKaNTe
30HY HarpiBaHHs.

* He knagitb ctonosi npnbopu abo KpULKu
KacTpyrib Ha 30HU HarpiBaHHA. BoHu
MOXYTb HarpiTucs.

+ Tig yac po6oTK 3 NpMNagoM pyku He
NMOBWUHHI OyTK MoKpumK abo Bonorumun. He
KOpUCTYyMTECS NpunagoMm, SKWwo BiH
KOHTaKTye 3 BOAOH.

* He BukopuctoBynte npunag sk pobouyy
NMOBEPXHIO Ta SIK NOBEPXHIO ANs
30epiraHHsa peyen.

*  FAKwo Ha noBepxHi Npunaay 3'ssBUN1Cb
TPILWMHW, HEranHo Big eaHalTe 1oro Bif

274  YKPAIHCbKA

enekTpomepexi. Lle gactb 3amory
3anobirTv BpaXXeHHI0 enekTpudHnM
CTPYMOM.

Konu Bu knagete npoaykTu B rapsivy
onito, BOHa Moxe bpuskaTi.

NONEPEMXEHHA!
IcHye Hebesneka noxexi Ta
onikis

[Mig yac HarpiBaHHSA XMPIB i oNii MOXYTb
BUBINbHATUCS 3aMUCTi napwu. [oTytoun 3
BWKOPWCTAHHSAM XUPIB i onii, TpumanTe ix
OCTOPOHb Bif BiAKPUTOro BorHio abo
raps4mx npeameris.

Mapwu, ski BUAINSe gyxe rapsya onis,
MOXYTb CNPUYUHUTYN COHTaHHE
3anmaHHs.

BukopuctaHa onis, Wo MiCTUTb 3anuLuKn
Xi, MOXe CNPUYUHUTU NOXEXKY 32 HUXKYOT
TemnepaTypu, HX onis, aka
BMKOPWUCTOBYETHLCS BrepLUE.

He knagitb ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM ab0o Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUHU YN NPEAMETU, 3MOYEH B
erko3anMmncTX peyYoBrHaX.

NONEPEOXEHHA!
ICHYE PU3MK NOLIKOKEHHS
npunagy.

He cTaBTe rapsuumin nocya Ha naHesnb
KepyBaHHS.

He knagiTb KpULLKY raps4voi KacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIlbHY MOBEPXHIO.

He ponyckainTe, Wwo6 nocyn rpiscs, Konv B
HbOMY HEMAE PianHN.

BynbTe obepexHi Ta nunbHylTe, Wob
XOAHI NpeaMeTn Yv NOoCyA He naganu Ha
npunag. Lle moxe npussectu 4o
MOLUKOKEHHS NOBEPXHI.

He BMuKaniTe 30HM HarpiBaHHS, KO Ha
HUX HeMae nocyay abo nocyz NOPOXKHINA.
He knagite antomiHieBy doonbery Ha
npunag.

KyxoHHWIA nocyn i3 YaByHy, antomiHito abo
3 MOLUKOPKEHUM IHOM MOXE nogpsinaTu
ckrno abo cknokepamiky. 3aBxau
nigHiManTe Takuin NocyA, SKLWO Koro
noTpibHO NepecTaBUTK B iHWE Micle Ha
BapuUIbHii NOBEPXHI.

Llen npunag npusHavyeHnn BUKIMKOYHO ANg
NPUroTyBaHHs! ixXi. Moro 3abopoHseTbCs
BMKOPWCTOBYBATW ANS iHLUMX Ljinen,
Hanpvknag onaneHHs NpUMILLEHb.



2.4 Oornag i ouULLEeHHA

* PerynspHo ouunwyinTe npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.

* [lepen unwieHHA BUMKHITb Nnpunag i gante
MNOMY OXOMOHYTW.

* He 3acTtocoByiTe BoAsAHI po3nunioBadi
abo napy Ans YULLEHHS.

* [lpoTpiTb Npunag BONOrow M’ Ko
raHyipkoto. 3acTocoByiTe nuwie
HenTpanbHi MutoYi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYITE abpasnBHi 3acobu,
XOPCTKi CEPBETKMN ANS OYULLIEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi NpeameTu.

2.5 Cepsic

« [Ins peMoHTY Npunagy 3sepTanTecs Ao
aBTOPU30BaHOIoO CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiue opuriHansHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Namn BCEpeAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
ekcTpemManbHUMMN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu siK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

MNONEPEOXEHHA!
[wB. po3ginu 3 iHpopmaldieto
LLIOAO0 TEXHikM BGe3neku.

3.1 lNepen BCTaHOBEHHAM

MepL Hixx BCTAHOBNIOBATU BapUIbHY
NOBEPXHIO, 3anuLLIiTb HAacTynHy iHopmaLito 3
TabNUYKM 3 TEXHIYHUMK daHumu. Lisa
Tabnunuka po3TalloBaHa BHU3Yy BapUbHOI
NOBEPXHI.

CepiiHUN HOMED ....eevveveeeeeeeaaannnes

3.2 BoynoBaHi BapuibHi NOBEpXHi

EkcnnyaTyBaTtu BOyAoOBaHi BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa NuLle nicis NpaBUbHOMO
BOYZ0OBYBaHHS y Wadkn Ta poboyi NoOBEPXHI,
SKi NigxoaaTh ANS UbOoro i BignosigawoTb
Hopmam.

BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Anst HagaHHA
iHbopmaLii npo cTaH poboTun npunagy.
BoHM He npu3HaveHi 4N BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He nNpuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOOYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTunizauin

MONEPEQXEHHSA!
IcHye Hebesaneka 3ayLUeHHS.

* Llo6 oTpumaTy iHhopmMaLito NPO HanexHy
yTunisauito npunagy, cnig 3BepHyTmcsa o
opraHiB MyHiUMnanbHOi BNaau.

* Big’egHariTe npunag Big enekTpomMepexi.

« BigpixTe kabenb enekTpu4Horo
XMBMNEHHS 6nun3bko 4o npunagy Ta
yTUni3yinTe 1oro.

Llei npoaykT no 3micty Hebe3neyHnx
pPEeYvoBUH BignoBigae BumMmoram TexHIYHOro
pernameHTy 0bMexXeHHs BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx pe4yoBuH B
eneKTPU4HOMY Ta eNIeKTPOHHOMY
obnagHaHHi (noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpis
Ykpainn Ne1057 Big 3 rpyaHst 2008p.)

3.3 3’egHyBanbHUN Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLeHO
3'egHyBanbHUM Kabenewm.

* Llo6 3aMiHUTK NoLLKOKEHUI Kabenb
XKMBMNEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabernb
xumBneHHsa: HO5V2V2-F, akuin Butpumye
TemnepaTtypy 90 °C un BuLle.
3BepTantecsi 4O MiICLEeBOro CepBiCHOro
LEHTPY.

3.4 CknagaHHA

AKLWo BapuibHa NOBEPXHS BCTAHOBIHETLCA
nifg, BUTSHKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, WOO AisHaTUCS MiHIManbHy
BiACTaHb MiX Npunagamu.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3axucHum Kopo6b

SAKLLO BMKOPUCTOBYETHCSA 3aXUCHUIA KOPOO
(DopmaTkoBe npunagas), 3axucHa nignora
6e3nocepeaHbO Mif BapuIIbHOK MOBEPXHEID
He noTpibHa. 3axucHuii Kopob moxe ByTu
BiACYTHIM Yy AeaKnxX kpaiHax. 3BepHiTbCcs 40
MiCL,eBOro nocrayarnbHuka.

He cnig BukopuctoByBaTtu
3axXMCHUIA KOpob Npu
BCTaHOBIEHHi BapUbHOI
NoBepXHi Ha AYXOBO LWadoH.



4. OMNNC BUPOBY

4.1 CxemMma BapuibHOI naHeni

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA

bl

30Ha HarpiBaHHs
MaHesnb KepyBaHHs

O ©'MY o135 s 11.Z‘|
]

Ell El :'—{JT1 35 810 14?'288: 07135 81 WA |
T(ﬁ 07135 810 %A |
|

E moo

KepyBaHHs npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanM BKasytoTb Ha akTUBOBaHI YHKLi.

CeH- DyHKUiA
CcopHa
KHOMKa

BKI1/BUMK

=
©

KomeHTap

YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHSI BapUIbHOT MOBEPXHI.

BriokyBaHHs / 3axucTt ayxoBoi wa-
u Big piTen

()
ED

BrokyBaHHs Ta po36noKyBaHHsS naHeni kepyBaHHS.

| | Maysa

(]

YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.

=
©

YBIMKHEHHS 1 BUMKHEHHS 30BHILLIHBOrO KinbLs.

[ucnnen ycTaHOBNEHOrO CTyNeHs
HarpiBaHHs

&
.

BinobpaxxeHHsi BCTAHOBNEHOIO CTYNEHs HarpiBaHHs.

IHaMKaTopK TaMepa 30H Harpi-
BaHHsI

[Mokasye, ANnst AKOi 30HWM BCTAHOBMOETLCS Yac.

[ucnnei Taimepa

[~
:

Mokasye yac y xsunmHax.
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CeH- DyHKUiA KomeHTap

copHa
KHOoMkKa
E @ - YBIMKHEHHS1 i BUMKHEHHS 30BHILLIHBOTO KinbLis.
E @ - BwnbGip 30HM HarpiBaHHs.
+ j— 36inbLUeHHst ab0 3MEHLLEeHHS TPMBanocCTi.
A ABTOMaTUYHE HarpiBaHHs YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.
- CekTop KepyBaHHs YCTaHOBMNEHHS CTYMEeHs HarpiBaHHs.

4.3 BinobpaXeHHA CTyneHs HarpiBy

Oucnnen Onuc
30HY HarpiBaHHS BAMKHEHO.
E] ) 30Ha HarpiBaHHs npauoe.
Mpautoe Maysa.
@ Mpautoe ABTOMaTHYHE HarpiBaHHs.
BuHukna HecnpasHICTb.
+ yndpa P
E] / E] / C] OptiHeat Control (3-cTyneHeBwit iHAMKaTOP 3aNULLKOBOrO Tensna): NPOAOBXEHHS roTy-
BaHHs / MiATPUMAHHS CTPaBy TEMIOK / 3anWLLIKOBE TENIO.
Mpautoe brokyBaHHs / 3axvcT AyxoBoi Wwadw Big AiTen.
E] Mpautoe ABTOMATUYHE BUMKHEHHS.

4.4 OptiHeat Control (3-cTyneHeBui | IHaMKaTOpK NOKA3yIOTk PiBEHb 3AMMLIKOBOrO

iHAMKaTOpP 3aNULWKOBOro Tenna) Tenna Ans 30H HarpiBaHHs, AKi
BMKOPWUCTOBYHOTLCSI B JAHWIA MOMEHT.
I'IOI'IEPEH)KEHHH' IH,D,VIKaTOpM MOXYTb TaKOX 3'aBnaTuca ang
f} . CYCiIHIX 30H HarpiBaHHs, HaBITb AKLLO BU X
& / (=) / ) Heb6esneka oniky Y P .

He BUKOPUCTOBYETE.
3anuwkosmm Tennom!

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

NONEPEMKEHHS! 5.1 YBiMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS
A [wuB. po3ainu 3 iHpopmalieto

LOAI0 TexHiky Geanekw TopkHiTbCA O) yTpUMyITEe BNPOAOBX 1

cekyHan, Wwob yBIMKHYTY abo BUMKHYTK
BapUIIbHY MOBEPXHIO.
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5.2 ABTOMaTn4yHe BUMKHEHHS

®DYHKLiA aBTOMaTU4YHO BUMUKaE
BapuiibHY NOBEpPXHIO B pasi, AKLO:

* YCi 30HU HarpiBaHHA BUMKHEHI,

* nicnsa yBIMKHEHHS1 BapuibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTysanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUAMnIun abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHH$ 6inbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raH4ipky Towo). BapunbHa
naHernb BUMUKAETLCH NICNSA 3BYKOBOroO
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
abo OuUCTITb NaHenb KepyBaHHS.

* BMW HE BUMWKAETE 30HY HarpiBaHHs i He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEeBHWUI Yac NoYMHaE CBITUTUCS iIHAUKATOP

E], nicns 4Yoro BapwribHa NoBepXHS
BUMUKAETLCA.
CniBBiAHOLEHHSA M)XK CTyneHemM
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETLCA BapuUiibHa NOBEPXHSA:

PiBeHb HarpiBaHHA  BapunbHa noBepxHsA

BUMUKAETbCA Yepe3

, 1.3 6 roguHun
4-7 5 rognHn
8-9 4 roanHn
10-14 1,5 roanHn

5.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHsa abo 3MiHEHHSI CTyNeHs
HarpiBy:

TOpKHITLCA NaHeni kepyBaHHA Ha
HarnexHoMmy piBHi HarpiBy abo nepemiwianTe
naneupb B3[0BX NaHeni KepyBaHHs, OKN He
Oyae BnbpaHo HanexHWn cTyniHb Harpisy.

:'-=T13' 8 10

5.4 YBiMKHEHHA1 Ta BAMKHEHHS
30BHILLHIX Kineub

[MoBepxHto, Ha SKiVi BU rOTyETE, MOXHa
HanawTyBaTy 3rigHO 3 PO3MipOM Mocyay.

HaTUCHITb CEHCOPHY KHOMKY: €@)

YBiMKHEHHS 30BHILUHbOIO KinbuUa:
TOPKHITbCS CEHCOPHOI KHOMKK. 3aropaeTbcst
CUMBOI.

YBiMKHEHHS iHLWMX 30BHILUHIX Kineub:
TOPKHITbCA TOi CaMOi CEHCOPHOI KHOMKW Lie
pa3. 3acBiTUTbCA HACTYNHWI iHAMKaTOP.

BUMKHEHHSA 30BHILLHbLOrO KinbuA:
TOpKanWTECH CEHCOPHOI KHOMKK, AOKN HE
BMMKHETbLCS iHAMKaTOP.

@

AKLo 30HY HarpiBaHHSA
BBIMKHEHO, @ 30BHILLUHE KinbLie —
Hi, OCBITNEHHS 30HW MOXe
OXOMMBaTN 30BHILLHE KifnbLie.
Lle He o3Hauyae, L0 30BHILLHE
Kinbue BBiMKHEHO. LLo6
nepeBsipuTK, Y1 BBIMKHEHO
KinbLe, nepesipTe iHQMKaTop.

5.5 ABTOMaTu4He HarpiBaHHs

LLlo6 wemnaLwe 4ocartm noTpibHOro CTyneHst
HarpiBaHHs, yBIMKHITb Lito pyHKUit0. Konu uto
dYHKLiI0 BBIMKHEHO, 30Ha CMOYaTKy
BMKOPUCTOBYETHLCS 3 HAWBULLIMM CTYNEHEM
HarpiBaHHs1, @ NOTIM roTyBaHHS
NPOOOBXYETLCS 3 HEOOXIAHNM CTyNeHeM
HarpiBaHHs.

LLlo6 yBIMKHYTU L0 (OYHKLtO,
30Ha HarpiBaHHs Mae 6yTun
XOMNOAHOHO.
LLlo6 yBiMKHYTU cbyHKLiIO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA A (3aropaetbcs

@). Opapasy TOPKHITLCA KHOMKN HeobXigHOro
CTyneHst HarpiBaHHs. Yepe3 3 cekyHam

3aropnTtbeca

BuMKHeHHSA (DYHKLUIi: 3MiHITb CTyNiHb
HarpiBaHHs.

5.6 Tanmep

* Tawnmep 3BOpPOTHOro Bianiky 4acy
3a gonomoroto Uiei yHKLii MoXHa
BCTAHOBUTY TPMBaNiCTb OJHOr0O ceaHcy
roTyBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHs, a NoTiM HanawTynTe

dYHKLHO.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA 8]
OeKinbka pasiB, AOKM He 3'ABUTbCA iHOUKaTop
30HM HarpiBaHHs.
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Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA + Ha
Tanmepi Anst BCTaHoBneHHs Yacy (00-99
XBUNUH). Konu iHauKaTop 30HW HarpiBaHHs
noynHae 6numartu, BinbyBaeTbCs 3BOPOTHUIA
Bignik vacy.

o6 ai3HaTucs, cKinbku yacy

3anuvwmunocs: TopKHinc:ﬂ@ ans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKaATOP 30HU
HarpiBaHHs noyHe 6numatn. Ha gucnnei
BinobpasnTbCsa yac, Lo 3anuLmBCS.

LLlo6 3mMiHMTK Yac BUKOHaWTe HACTYMHi Aii:
TOpKHinCH@ Onsi BUOOPY 30HU HarpiBaHHsS.
TopKHITbCS + abo —.

Ons BUMKHeHHA cyHKLUi: TOpKHinCﬂ@
ans Bubopy 30HM HarpiBaHHs, a NoTim

TOPKHITBCA — . Yac, wo 3anuwmscs,
BigpaxoByeTbCA Ha3ad A0 3HayeHHsA 00.
IHOMKaTOp 30HU HarpiBaHHA 3racHe.

@

Konu Bianik 3akiHuMTbCS,
npornyHae 3BYKOBUI curHan i
noyHe 6numatn 00. 3oHa
HarpiBaHHs BUMKHETbCSI.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBMI CUTHarn,
TOPKHITbCA @

+ CountUp Timer

MoxHa BUKOPUCTOBYBaATM Lit0 hyHKLjt0, abn
cnigKyBaTw, CKifbKW Yacy npawoe 3oHa
HarpiBaHHs.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @)
[OeKinbka pasiB, JOKM He 3'ABUTbCS iHOMKaTOp
30HM HarpiBaHHs.

Onsa akTuBauii pyHKLii: TOPKHITECA — Ha

Tanwmepi. 3'9BUTbCSA UP. Korm iHOMKaATOP 30HM
HarpiBaHHsi NoYnHae onumaTu, BignbyBaeTbCA
npsiMun Bignik Yacy. ucnnen noyeproso

. ] . ~
Binobpaxae UP ra BigpaxoBaHuii vac (y
XBUINNHAX).

LLlo6 mi3HaTucA, cKinbKu Yacy npawtoe

30Ha HarpiBaHHS: TOpKHinCH@ Aans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKaATOP 30HU
HarpiBaHHsi NoYHe Gnumatn. OQucnnen
nokasye, CKinbku Yyacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.
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Ons BUMKHeHHs pYHKLi: TOPKHITbCS @ a

noTim + abo —. lHamKkaTop 30HU HarpiBaHHA
3racHe.

* Tanmep

Lito doyHKLi0 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW KON
BapwrbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHS He npautoloTb. Ha aucnnei

BigOOpaxXaeTbCs CTYNiHb HarpiBaHHs .

Onsa akTuBauii dpyHKUii: TOPKHITLCS @ a

noTim + abo — Talimepa, W06 BCTAHOBUTMK
yac. Konu Bignik 3akiHunMTbCs, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6nvmaru 00.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCSA @

DyHKUiA He BNNMBae Ha poboTy
30H HarpiBaHH4.

5.7 Nay3za

DyHKUiA HaNaWToBYE BCi 30HM HarpiBaHHs,
AKI MPaLoTb, HA PEXUM HaNHKYOT
Temnepatypw.

Mig yac po6oTn yHKLii BCI iHLWI cMMBONM Ha
naHeni ynpasniHHsi 3abrnoKoBaHi.

DyHKUIA HE NpUNMHSE poBOTY hyHKLT
«Tanmepy.

TopkHiTbCS I , o6 yBIMKHYTK cpyHKLUiiO.
.CTynin HarpiBy 3HWXyeTbcsa Ao 1.

LLlo6 BUMMKHYTU (PYHKLiO, TOPKHITLCS || .
3aropaeTbcsa nonepeHin cTyniHb
HarpiBaHHs .

5.8 BrniokyBaHHA

MoskHa 3abnokyBaTh NaHernb KepyBaHHS,
KON NpaLooTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BUNaaKoBili 3MiHi BCTaHOBEHOIO
CTYMNEHSs HarpiBaHHs.

BcTaHoOBITL cnovaTKy CTyniHb Harpisy.

Onsa akTuBauii byHKUIi: TOPKHITbCS E]
3aropaeTtbcs Ha 4 cekyHau. Tarimep
3anMLWAETbCS YBIMKHEHUM.

BuMKHeHHs dpyHKLii: TOPKHITECA El
3aropaeTbCsi NonepeaHin CTyniHb
HarpiBaHHs.



[Mpn BUMUKaAHHI BapunbHOi
NOBEPXHI LA PYHKLIA Takox
BUMWUKAETLCH.

5.9 3axuct gyxoBoi wadwm Biag giten

List doyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMMWKaHHIO BapUIIbHOI MOBEPXHI.

Ona aktuBauii PyHKLii: YBIMKHITb BapunbHYy

NOBEPXHIO 3a AONOMOro @. He
BCTAHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpumymnTe EI NpoTAroMm 4 cekyHA.
3aropaeTbcs (L), Bumknits BapuUIbHY
MOBEPXHIO 3a JOMOMOr o0 @.

Ansa BUMKHEHHs yHKLii: yBIMKHITb

BapurbHy NMOBEPXHIO 32 JONOMOro (D He
BCTQHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCA i

yTpumymnTe EI NpoTArom 4 ceKkyHa.
3aropaetbcs . BUMKHITb BapunbHy
MOBEPXHIO 3a [OMOMOr o0 @.

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLilO NULIe Ha OAUH
nepion roTyBaHHA: YBIMKHITb BapuibHYy

NOBEPXHIO 3a AOMNOMOroto (D 38F0pa€TbCﬂ

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTE EI npoTArom
4 cekyHA. BcTtaHoBITb CTYNiHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto

6. MOPAV | PEKOMEHOALIIT

AN

6.1 NMocyn

NONEPEOXEHHA!
[OuB. po3ginu 3 iHpopmadieto
LLIOAO0 TeXHikM B6e3neku.

» [1Ho nocyay mae ByTu skomora TOBCTILLUUM
i piBHIWNXM.

+ [lepuy, H>xX CTaBUTW NOCYA Ha BapunbHy
NMOBEPXHIO, NEePEeKOHaNTecs, Lo NOro AHO
yucTe Ta cyxe.

* o6 yHWKHYTW NOApsINuH, He cnig
rnepecoByBaTV NOCyA MO CKIIOKePaMIYHin
NMOBEPXHI.

NOBEPXHEK MOXHa KOPUCTyBaTUCA. Konn
BapuibHa NoBepxHA BUMUKAETLCA 3a

A0MOMOror (D yHKLis 3HOBY
npautoBaTmme.

5.10 OffSound Control (BumkHeHHsA
Ta yBiMKHEHHS1 3BYKOBUX CUTHariB)

BUMKHITb BapunbHy NOBEpXHI0. TOPKHITbCA

Ta yTpumyiite ® NpoTAroMm 3 CekyH.
[ucnnen 3acBiTUTLCS Ta BUMKHETBCS.

TOpKHITbCSA Ta yTpUMyNTE EI BMPOAOBX 3
cekyHA. 3acsiTntbes B4 abo () TopkHiTECSH

+ Ha Tanmepi, Wwob obpaTtn ogHy 3
HaCTYMHUX OYHKLINA:

. - 3BYK/ BUMKHEHO

. - 3BYKM YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBepanTy BUGIp, AoYekanTecs, AOKK
BapuiibHa NOBEPXHSA aBTOMATUYHO
BUMKHETbCSI.

Axwo BMbpaHo dyHKLit0 , BW NnoyyeTte
3BYKOBi CUTHanum nuiue Togi, Konu:

* BW TOpKaeTecb ®

*  Tarimep BMMUKAETbCA

* Tarimep 3BOPOTHOrO BifJliKy Yacy
BVIMUKaETLCSA

*  BM MNOKNanu LWOCb Ha NaHesnb KepyBaHHS.

BrikopuctaHHsa ctanesoro
emanboBaHoro nocyay abo
nocyay 3 antoMiHieBUM 4un
MiAHUM [HOM MOXe MpU3BECTU
00 3MiHM Konbopy
CKIIoKepamivHOi MOBEPXHI.

@

6.2 Oko Timer (Tanmep eko)

3 MeTol0 3aoLamKeHHs eHeprii
HarpiBanbHWI eNeMeHT 30HW HarpiBaHHA
BMMMKAETBCA paHille, HixX Tarimep
3BOPOTHOrO BiAJiKy NoJacTb 3BYKOBUiA
curHan. Lsa pisHnus y yaci 3anexuTb Big
BCTAHOBMEHOrO 3HaYEHHSI CTYMNeHs HarpiBy
Ta yacy roTyBaHHs.
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6.3 Npuknaau 3acTocyBaHHA

@

[aHi, HaBeaeHi B Tabnuui, €
OPIEHTOBHUMMW.

PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHA: Yac (y Mopaaun

BaHHA XB.)

1 MiaTpMaHHA roToBUX CTPaB TEMAUMW.  CKIMbKU HakpuBaiiTe nocyn KpuLLKOHO.

- noTpi6HO

1-3 [onnanackkuii coyc, posTonnioBanHs: 5 -25 MowmiwynTe yac Big Yacy.
macna, LoKonaay, >XenaTuHy.

1-3 3rywyBaHHs: 36uTi omneTtn, 3anikaHkn 10 - 40 [OTyinTe 3 HAKPUTOK KPULLIKOHO.

3 felb.

3-5 MpuroTyBaHHsi pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 Hopavite Ao pucy LLOHaNMeHLwe BABIYi
Bi MOIoOKa, po3irpiBaHHsA roToBUX Ginblue piagvHK, NepemillanTe MONoYHi
cTpas. CTpaBy Yepes3 NONOBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

5-7 [oTyBaHHS Ha napi oBOYiB, pnbwu, 20-45 [opaviTe Kinbka CTONOBUX NOXOK pian-
m’sca. HW.

7-9 [oTyBaHHs KapTonni Ha napi. 20-60 BukopucToByiiTe Makc. ¥ n Boau Ha

750 r kapTonni.

7-9 MpuroTyBaHHsi cTpaB y Benukin kinbko- 60 - 150 [o 3 n pianMHu nntoc iHrpegieHTu.
CTi, 3BU4ANHMX Ta rycTUX Cyni..

9-12 Jlerke nigcmMakyBaHHSI: LWHILENiB, KOP-  CKiMbKn MepeBepHiTb NO 3aBepLUEHHi NONoBK-
[0H 6nio, BiABMBHUX, (PpuKagenbok, noTpibHO  HM vacy.
capAenbok, NeviHkn, 6opoLHAHOI Nia-

TUBKM, SIELLb, OMMNETIB, ONafok.

12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 [MepeBepHiTb NO 3aBEpLUEHHI NO0BU-
CTeikiB. HK Yacy.

14 Kun’aTiHHA BoAM, roTyBaHHS MakapoHiB, o6cMaxyBaHHSA M’sica (rynsi, TyLUKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

7. 0ornAg 1 O4NWEHHA

NONEPEMXEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHhopmaliieto
LLIOAO TEXHikM Ge3neku.

7.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ounwyrite BapunbHY NOBEPXHIO MiCNs

KO>XHOIo BUKOPUCTaHHA. .

» [lHo nocyay, B SKOMY BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXaN YUCTUM.

* [logpsinHn abo TeMHi NNAMU Ha NOBEPXHI
He BNAMBaTb Ha pobOTY BapunbHOI

NMOBEPXH.

282

YKPAIHCBKA

BukopuctoByiiTe cnevianbHuii 3acié ans
YULLEHHS, MpUuaaTHUM AN Uiel BapunbHOT
NOBEPXHI.

KopucTyiiTecs cneuianbHUM LWKpebKom
Ans ckna.

7.2 YnuweHHA BapusibHOT NOBEpPXHi

HeranHo BupananTe taki Tunu
3abpyAHeHb: po3nnasneHy nnacTMacy w
noniMepHy nnisKy, LyKOp Ta 3anuLukm
CTpaB, L0 MICTATb LlyKOP, SIKLLO LibOro He
3pobuTK, TO 3abpyaHEHHS MOXeE
NPU3BECTM [0 NOLIKOAKEHHS BapUIbHOT
noeepxHi. ByabTe o6epexHi, Wwob
YHUKHYTM onikiB. Bukopucrosyiite



creuianbHUA WKpebok ANsa BapunbHUX
NMOBEPXOHb Nif, FOCTPMM KYyTOM A0 CKINSAHOT
NoBepXxHi i nepecyBanTe Ne3o no
NMOBEPXH.

BupananTte 3anuwku nicnsi Toro, K
npunag 4oCcTaTHbLO OXOJIOHE: BanHsiHi
Ta BOAsHI po3Boau, 6pu3ku xupy Ta
nnsiMu 3 MeTanesum BiabNMckom.
OuuLLyliTe NOBEPXHIO BOJNOrOK raHyipKo

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

NOMNEPEMKEHHA!
[uB. po3ginu 3 iHpopmadieto

3 HeWTpanbHUM MutoYMM 3acobom. licnsa
YULLEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M’AKOIO
TKaHWHOIO.

Bupanitb nnsiMm 3 MeTaneBum
BiAGNUCKOM: CKOPUCTANTECS PO3YNHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKMsIHY
NOBEPXHIO FaHYipKOHO.

LLIOAO0 TeXHikM Ge3neku.

8.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHSs nNpoGrem

Mpo6nema

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbCs abo He MpaLtoe.

MoxnuBa npuunHa

BapunbHy noBepxHto He nig’eaHaHo
0o mepexi abo nig’egHaHo Henpa-
BUJIbHO.

Cnoci6 BupilleHHs

MepesipTe, WO BapunbHa NOBEPXHSA
NpaBuUNbHO Nig’egHaHa Jo Mepexi.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3ano6ixk-
HUK € MPUYMHOI HecnpaBHOCTI. AKLLO
3anob6ikHWK NeperopuTs Lie pas, 3Bep-
HITbCSt 40 KBanidikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BcTaHOBUMM CTYyNiHb HarpiBaH-
Hs1 npoTtsArom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NMOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYNiHb HarpiBaHHs He
ni3Hiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynucs geox abo 6GinbLuoi
KifIbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NULLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKY.

May3a npauoe.

[ue. po3ain «lLoaeHHe kopuctyBaH-
HA».

Ha naHeni kepyBaHHs € NnsiMu BOAK
abo xupy.

OuncTiTh NaHenb kepyBaHHS.

JlyHae 3BykoBuiA curHan, i Ba-
puUnbHa NOBEPXHS BUMMKAETLCS.
Konu BapwbHa noBepxHs BUMU-

KaeTbCA, NIyHae 3ByKOBVII7I curHan.

Bu wock noctaBunu Ha ogHy abo
feKinbka CeHCOPHYX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
noK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKAETb-
cA.

Bw wock nocTaBunmn Ha CEHCOPHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
Ku.

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLIKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LLO
npauoe HegoBro abo AaTumk noL-
KOIPKEHO.

Akuio 3oHa npautoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTMcs, 3BepHITLCS [0 aBTopU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

ABTOMaTUYHE HarpiBaHHs He
npawtoe.

30oHa rapsya.

3ayekainTe, OKM 30HA OXOTOHE.
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Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilWweHHs

BcTaHoBNeHO HaBWLLMIA CTYNiHb Ha-
rpiBaHHs.

Hansuwwimi cTyniHb HarpiBaHHA mae
TaKy camy MOTYXHICTb, 5K i (DYHKLsA.

He BaaeTbca BBIMKHYTY 30BHiLL-
He KinbLe.

CnepLuy akTUBYIATE BHYTPILLUHIA KOH-
TYpP, 3MIHVBLUM CTYNiHb HarpiBaHHs.

@ Ha kinbkox 3oHax € TeMHa

nainsHka.

Lle HopmanbHo, Lo Ha KinbKox 30-
Hax € TeEMHa AinsiHka.

CeHCOpHi KHOMKY HarpiBaloTbCs.

Mocyn mae 3aBenukuii posmip abo
3HAXOANTLCS 3aHaATo 6nM3bko A0
naHeni kepyBaHHs1.

3a MOXINMBOCTI CTaBTe BENVKWI Nocya
Ha 3a4Hi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TOpkaHHS CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOZHOrO 3BYKY.

3ByKOBi CUrHanu geaktmBoBaHoO.

AKTUBYINTE 3BYKOBI CUrHanu. ius. pos-
ain «lllogeHHe kopucTyBaHHA».

BinobpaxaeTtbcsa .

3axucT ayxoBoi Wwadw Bia aiter abo
BrokyBaHHs npautoe.

[ue. po3ain «lLoaeHHe kopuctyBaH-
HA».

Cranacs nomurka po6oTu Bapusb-

BVMKHITE BapunbHy NOBEpPXHIO Ta

£
i BigobpaxxaeTbcsa Yncno. HO NoBEpPXHi.

BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo Akwo 3aropsieTbCsA 3HOBY,
Bif’eOHawiTe BapunbHy NOBEPXHIO Bif,
enektpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HO-
BY NiAKNIOYITL BapuibHY NOBEPXHIO.
Axwo npobnema He 3HWKaE, 3BEPHITb-
€S ;O aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOTO
LieHTpYy.

Bu moxeTte novytn 6e3nepeps-

HWIA 3BYKOBWIA cUrHan. enieKTpoMepexi.

HenpaBunbHe nigknioveHHs fo

Big’egHanTe npunag Big enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 kBanidikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

BigobpaxaeTtbcsa .

BITEHHA.

BiacyTtHsa apyra chasa enekTpoxu-

MepesipTe, WO BapunbHa NOBEPXHA
npaBuUNbHO Nig’eaHaHa Jo Mepexi.
BuimiTb 3anobixkHuK, 3a4ekaiiTe XBu-
NUHY i BcTaBTe 3anobixHWK Ha MicLie.

8.2 flKwWwo BM He MoXeTe YCYHYTU
npobnemy...

FAKLLIO BM HEe MOXeTe yCyHyTu npobnewmy,
3BEPHITLCS A0 3aknagy, e v npugbanu
npunag, abo fo cnyxomn TexXHIYHOT
niaTpmumku. MNosigomTe imM gaHi, HaBedeHi Ha
nacnopTHi Tabnuyui. Takox nosigomMTe
TpU3Ha4yHMN GyKBEHWI KOA, CKIIOKepaMiku
(AmB. y KyTKy NOBEpPXHi) i TeKCT
NOBIAOMITEHHS MPO NMOMMUIIKY, SIKUIA
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BigobpaxkaeTbcst Ha avcnnei.
[MepekoHariTecs, WO BapuibHa NOBEPXHS
BMKOPWUCTOBYBAarna HanexHum YMHOM. AKLLO
BM HeMnpaBuUIIbHO KOPUCTYBanucst npunagom,
Bi3UT maricTpa abo npogasus 6yae nnaTHUM
HaBIiTb Y rapaHTiiHuiA nepiod. HCTpyKuii
LLI0AO LEHTPY CepBiCHOro 06CnyroByBaHHs Ta
YMOBU rapaHTii onucati B rapaHTiiHomy
OyknerTi.



9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mopenb HK654070XB HOMEP BNPOBY (PNC) 949 595 011 03
Tun 60 HAD 56 AO 220-240 B 50-60 'y

BupobneHo B HimeyunHi
Cep. HOMEP ......cceuneeee. 7.1 kW

AEG CeERF

9.2 Cneuudpikauisi 30H HarpiBaHHSA

HomiHanbHa noTyXHicTb (Makc.

SotelESiple i CTyniHb HarpiBaHHA) [BT]

HiameTp 30HM HarpiBaHHA [MM]

MepeaHs nisa 800 /1600 / 2300 120/175/210
3agHs nisa 1200 145

MepepnHs npasa 1200 145

3apaHs npaea 1500 / 2400 170/ 265

3agns onTuManeHUX pesynbTaTiB roTyBaHHSA
He BUKOPUCTOBYITe nocya, Ginblunii 3a
AiaMeTp 30HU HarpiBaHHs.

10. EHEPIOE®EKTUBHICTb

10.1 IHdopmauis woano BupoOby 3rigHo 3 EU 66/2014 gincHa nuwe ansa
puHKy €C

laeHTudikatop moaeni HK654070XB
Twvin BapunbHOi NOBEPXHI B6ypoBaHa BapunbHa no-
BEPXHS
KinbkicTb 30H HarpiBaHHs 4
TexHonoris HarpiBaHHs EnekTpuyHuii Harpisay
[iameTp Kpyrnmx 3oH HarpiBaHHs (J) MepeaHs nisa 21,0cm
3agHsa nisa 14,5 cm
[MepenHs npasa 14,5 cm
HosxuHa ([) i wupwmHa (L) Hekpyrnoi 3oHM Harpi- 3agHs npasa 26,5 cm
BaHHS 17,0 cm
CnoxuvBaHHs eneKkTpoeHeprii OfHIE0 30HOK Harpi- MepepnHs niBa 194,9 Bt-roa/kr
BaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 188,0 Br-roa/kr
[NepeaHs npasa 188,0 Bt-roa/kr
3agHsa npasa 191,6 Bt-roag/kr
CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob) 190,6 BT-roa/kr
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EN 60350-2 - Enektpu4Hi nobyToBi npunagm
ONS roTyBaHHs xi. YacTnHa 2: BapunbHi
noeepxHi. Cnocobu BMMiptoBaHHA
NpoAyKTUBHOCTI

10.2 EHeprosbepexxeHHs

CkopvcTanTecst HUK4YeHaBedeHUMN
nopagamu Ans WoAeHHOro
eHepro3bepexeHHs.

» [pu HarpiBaHHI BOAM BUKOPUCTOBYINTE
nvwe noTpibHy KinbKicTb.

* [lo MOXNMBOCTI 3aBXAM HaKpUBanTe
MOCYA, KPULLIKOHO.

11. OXOPOHA OOBKITA

3paBariTe Ha NOBTOPHY nepepobky
mMartepianuy, No3Ha4yeHi BiaAnoBigHUM

CYMBOJIOM C/:) Bukunpante ynakosky y
BiAMNOBI4HI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [JOMOMOXIiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMMWLLUHE CepeaoBULLE Ta 340POB’s
iHWWX nogewn i 3abe3neynT BTOPUHHY
nepepobKy eneKTPUYHUX i eNeKTPOHHUX
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* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HM HarpiBaHHs
PO3MICTITb Ha Hii nocyA.

« [iameTp gHa nocyay Ta 30HW HarpiBaHHsi
Mae 6yTn ofHaKOBUM.

* Ha MeHLMnX 30Hax HarpiBaHHs
PO3MiLLlyiTE MEHLUMI nocyA,.

* PosmiwyiTe nocyn 6e3nocepeHbO B
LeHTPI 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByriTe 3anuLuKoBe Tenno Ans
NigTPYMaHHA cTpaBm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

npunagis. He BuknaganTe npunaawu,

Nno3HayeHi BiagnoBiaAHMM CUMBOIIOM g pasom
3 iHWKUM gOMaLUHIM CMiTTAM. [MoBepHITh
NPOAYKT A0 3aBoAy i3 BTOPUHHOI Nepepobkm
y BaLiin MicLeBOCTi abo 3BEPHITbCS 40
MiCLLeBMX MyHILMMNanbHUX OpraHis Bnagu.
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